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LEOPOLD SUHODOLČAN 

Izgubili smo pisatelja in prijatelja Leopol-
da Suhodolčana. V svojem obsežnem pisatelj-
skem delu je prispeval pomemben delež v 
zakladnico slovenske mladinske književnosti. 
Sodeloval je tudi z našo revijo in še lani no-
vembra je na zborovanju Zveze bralnih značk 
obljubil, da bo napisal kaj o sebi. Obljubo je 
izpolnil kljub hudi bolezni, kljubovalno je 
ustvarjal do zadnjega trenutka. 

Ne moremo doumeti, da ga ne bo več med 
nami. Z globoko žalostjo v srcu, ker je smrt 
zaustavila plodno pero velikega prijatelja 
mladine, objavljamo njegovo zadnje premiš-
ljevanje. 10. 8. 1928 — 8. 2. 1980 

ČRTE M O J E G A Ž I V L J E N J A 

Kdaj pa kdaj se zagledamo v dlan, kjer nam tečejo črte življenja, ljubezni, 
s m r t i . . . , se za trenutke zamislimo, jih morebiti pokažemo še komu, prijateljem, 
pa »razlagalcem« . . . Brez težav si jih lahko ogledujejo, saj so »kakor na dlani«. 

A hkrati tečejo nekje globoko v nas še druge črte življenja, ki niso »kakor 
na dlani« in si jih še samemu sebi komaj kdaj pokažemo. Črte začnejo teči s 
prvim dnem našega rojstva in niso enake po svoji moči in dolžini; odkrijemo 
si jih le ob kakšni tihi ali usodni uri, bolj sebi kot drugim. 

Kakor že razmišljam, je sedem osnovnih črt, ki so pomembno zaznamovale 
moje življenje in s t em seveda tudi literarno ustvarjanje; nekatere od teh so 
v večji meri prišle do izraza v delih za mladino, a večina v mojem pisanju 
nasploh. 



Naj kot prvo črto zapišem igro, ki me je spremljala od prvega dne, ki ga 
pomnim, pa gotovo t j a do šestnajstega leta. Da, bil sem otrok, ki sem se tudi 
v pravem pomenu besede zelo dolgo igral! Skušam se spomniti, kakšne so bile 
igre, a se mi kar prepletajo med sabo: v Žireh skrivanje okrog kozolca in v 
grmovjih ob Sori t e r v hr ibu nad staro rojstno hišo, na Plaču tekanje po gozdu, 
travnikih in pašnikih, vinogradih, prav tako v Šenti l ju v Slovenskih goricah. 
Prevladovale so torej igre v naravi. Igrač je bilo pr i hiši bolj malo. K d a j pa 
kda j mi je ka j igrači podobnega izrezljal kak f inancar ali graničar, ki se je 
dolgočasil v službi, največ pa sem si j ih naredil kar sam. Glej, od teh se na j -
bolj živo spomnim, da sem poiskal različne konce vej (debel) in jih imel za 
kanje . Postavil sem te lesene konje v hlev, nato pa hodil ponje za jahanje . Bili 
so živi in so imeli lepa prava konjska imena. Ko mi je bilo dvanajst , t r inajs t 
let, smo se dolge ure igrali »ravbarje in žandarje«. Kda j pa kda j so se naše 
igre mimogrede spremenile v gledališke in lutkovne predstave. Besedila smo 
si sproti izmišljevali. Po vojni sem veliko nastopal kot amaterski igralec. (Tudi 
mati je bila kot dekle igralka). Kako neizmerno so me zmerom privlačevali va-
ški cirkusanti (in pozneje pravi cirkusi) in čarovniki, ki so pr ihajal i celo na 
šole in nam otrokom za ma jhen denar (ali pa tudi kar za nekaj jajc, k i smo jih 
prinesli od doma) prikazovali svoje umetnije. Da, iger se nikoli nisem naveli-
čal in me je morala mama velikokrat s šibo spravl ja t i v h i š o . . . Oh, še ene 
(sobne) igre se bolj spomnim! Na navadno desko sem si vdolbel železniške tire, 
nato pa sem z navadnim svinčnikom ali žebljem sem in t j a premikal vlake. 
Več kot preprosta igra, a pomagal sem si z domišljijo in se nikoli nisem dol-
gočasil. 

Zdaj na j razkri jem črto, ki se v meni pozna kot narava, živali. Vse do 
dvanajstega leta mi je bilo mesto tako rekoč kot neka j daljnega, tujega. Moji 
kra j i do tistega leta so bili Ziri, Plač, Svečina in Šentilj. Nekaj o tem sem že 
maloprej povedal; sploh se bo tudi v tem zapisu pokazalo, kako se živl jenj-
ske črte med sabo povezujejo. Že kot otroka so me za vse življenje zvezala z na-
ravo leta, ki sem jih preživel predvsem na Plaču; zaselek tik ob avstrijski meji 
je štel takrat le t r i hiše: f inancarje, graničar je in kmetijo. Od tod sem hodil 
prva štiri leta osnovne šole v S večino, eno uro hoje na eno stran. K a j vse smo 
odkrivali spotoma, sem že popisal na drugem mestu (Mornar na kolesu). S so-
sednjimi kmeti sem doživljal letne čase, delo in praznike, setev, oranje, košnjo, 
spravilo drv, dela v vinogradu, še posebej trgatev, pašo, koline, spravilo listja, 
pomagal sem v hlevu, hkrat i pa preživljal z nj imi tudi osebne in naravne nesre-
če, strahove in ujme. Nisem se rodil kot kmečki otrok, a po teh svojih prvinskih 
doživetjih sem ostal »otrok s kmetov«. In ker sem bil veliko tudi sam, sem ure 
in ure opazoval mravlje, čmrlje, ose, polže. Cmrlje sem si prinašal v f rankovi 
škatli tudi domov in sem si na oknu naredil »čmrljak«. Oboževal sem konje, si 
zaman želel psa; pri hiši je bilo razumevanja le za koristne živali — kure in 
zajce. 

Samota — to je moja najmočnejša in na jdal j ša črta. Ne smem reči, da bi 
se kda j bolestno izogibal družbe, sploh ne, že kot otrok sem si v igri iskal p r i j a -
telje, in tudi pozneje, ko sem doraščal in smo se f an t j e veliko skupaj presmučali 
in nastopali v igrah, a danes čutim, da je bilo to bolj hrepenenje po družbi, ki mi 
je tudi ostalo. Kolikokrat sem kot prvošolec in drugošolec sam dolge ure pešačil 
v šolo in nazaj, po samotnem travniku, pozimi, ko je bilo snega do kolen in tišina 
gozda kot božji dar in se je le k je v dal javi dvigal dim iz toplega dimnika, in ka j 
se je takrat pletlo v moji otroški glavi. Pozimi so minili tedni in meseci, ko so le 



redki zašli na pot čez Plač. Ata je sam zase ždel v samotni f inančni stražarnici, 
mama je imela veliko dela, dolgo v noč sem poslušal n j e n šivalni stroj, sa j smo 
bili š t r i je otroci. Kn j ig ni bilo pr i hiši, da bi si dolge u re kra jša l i z branjem, 
pravzaprav za nas otroke ne, ata si j ih je zase pr iskrbel cele skladovnice. Tako 
ni čudno, da sta se dobesedno zarezala v moj spomin dneva, ko sem prišel med 
l judi: prvi dan pouka v Svečini in dan, ko sem delal spre jemni izpit za klasično 
gimnazijo v Mariboru. Bil sem ves zbegan, preplašen, brez zaupan ja vase, mol-
čeč, pa čeprav sem izpit dobro opravil . Če zdaj pomislim, še zdaleč nisem bil 
prvi, ki sem se tako srečal z drugo s t ran jo življenja. Z leti sem se sicer na zunaj 
privadil na mesto, družbe, a črta samote mi je ostala za vselej. Nit i ni šlo več za 
premagovanje meje med vasjo in mestom, to je bilo zame pozneje že drugotnega 
pomena; gre bol j za večni, nepremagani občutek: biti sam tudi v na jbol j h r u p -
ni in pr i ja te l j sk i družbi . Iz otroške samote, t ihe pokraj ine, redkobesednih l jud i 
sem prinesel svoje gledanje na krivice tega sveta, nekakšno na ravno vero v p r a -
vičnost, dobroto, poštenost, l jubezen, ka r pa se mi je pozneje, kot že prenekate-
remu pred mano, v veliki meri kazalo v drugačni luči in goli resničnosti. Dolgo 
so me spremljale tudi idila, nepokvar jena narava, dobri l judje , pravičniki, srčno 
dobre matere, žena, s katero bi se imela neizmerno rada . A bolj ko odraščaš, več 
od tega preseješ z razumom in s spoznanji ali zakri ješ z učenostmi. In včasih se 
mi zazdi, da že ne ločujem več dobro, k a j se pod to črto skr iva kot spomin in k a j 
je še hrepenenje . A samota je, to čutim, le da ima zdaj že čisto drugačne pomene 
m razsežnosti; in ena od teh je, da sem sicer drugače, a še zmerom velikokrat 
sam proti vsem in vsemu, kot sem bil tisto uro, ko sem v Mariboru prvič presto-
pil prag gimnazije. Samota je grenkoba, a je tudi tišina in svoboda. 

Vidim v sebi tudi črto z imenom strahovi. Ker sem bil otrok narave, polj, 
potokov, t ravnikov in gozdov, sem hkra t i z idilo in lepotami doživljal tudi n jene 
temne strani : s kakšnim strahom sem hodil v gozd po suhl jad (na Plaču je bilo 
to vsaj enkra t na teden) in po gobe! Kar čakal sem, kda j bo iz kakšne temne glo-
bače stopil gozdni mož ali škrat ali gozdna vila, iz tolmuna segel po meni povod-
ni mož. Čisto drugače kot v mestih doživljajo na vasi nevihte, toče, poplave, 
grmenja , kar vse me je velikokrat doletelo na samotni poti v šolo. Seveda je 
težko zapisati, koliko od tega s t rahu so mi vcepili l judje , uči tel j i in katehet, a 
neka j ga p rav gotovo lahko pr iš te jem tudi na nj ihov račun. Vem, da sem se na 
pr imer neznansko bal parke l jnov in celo pustov in da je bila zame na jveč ja 
muka, če sem moral sam na podstrešje ali v klet. Čeprav pr i hiši nikoli ni bilo 
zagnane verske vzgoje, sta s t rah pred kazni jo in nekakšna kr ivda za grehe, ki 
j ih sploh nisem storil (ali sem samo pomislil na k a j »pogrešnega«), pustile v 
meni globoke usedline, niso pa me nikoli gnale v obup, ker sem v sebi zmerom 
čutil dovolj na ravne človeške moči in živl jenjskega humorja. Kakor je bil ata 
po svoje samotar, je znal razdirati tudi smešne in duhovite, tudi s tar i ata, Ziro-
vec, pa razni vaški posebneži in duhoviteži, ki sem jim tako rad prisluhnil na 
t rgatvah, l ičkanjih, kolinah in se j im iz srca nasmejal . 

Čudno, bo marsikdo pomislil, a vame se je zarezala tud i črta, ki bi jo po-
imenoval vlaki. V nepozabnem spominu mi je ostalo potovanje, ko sem se 
petleten prvič pe l ja l z očetom iz Žirov na Plač. Ze sama vožnja z vlakom je 
bila zame veliko doživetje, na to pa je bilo to tudi potovanje v neko novo de-
želo. Pozneje sem se kot di jak osem let vozil z vlakom iz Šent i l ja v Maribor, in 
še pozneje s P reva l j v Ljubl jano. Zdi se mi, da že vse živl jenje nekam odha jam 
in se nenehno vračam. Premikam se, premikam, hrepenim po potovanj ih v dal j -
ne, neznane dežele, opazujem ljudi , ki se od nekod daleč vrača jo z drugačnimi 



poezijo nasploh. S t r i ta r omenja naivnost, individualen duh, jezik, humor in še 
posebej narodno podobo teh pesmi. 

P red sto leti, ko so bile objavl jene te Levstikove pesmi, in se je p ravzaprav 
šele dobro začela nacionalna p rebu ja Slovencev, v kater i je imel F r a n Levstik 
odločilno vlogo, je vsekakor razumljivo, da se je pesnik, če je v svoji poeziji 
hotel preseči bodisi nabožno uti l i tarno in poučno poezijo za otroke, bodisi fami-
l iarno raven Pajkovega kroga, ki je gojil »pesniške proizvode o neubriisanih 
otrocih, o babici in dedčku iz domače obitelji« (Fran Levstik, Poznejši dostavek 
k pravdi o slovenskem šestomeru, LZD, VII, str . 83), moral opreti na l judsko 
pesniško izročilo, hkra t i pa ga tematizirati in izoblikovati tako, da se je čimbolj 
približal otrokovi temeljni doživljajski potrebi, ki je igra, zato mora v pesmih 
p rav ta sestavljat i n jeno estetsko resničnost. 

Tako seveda ni nakl jučje , da je Levstik svoje pesmi »zlagal kot navodila za 
razne otroške igre. Pr i tem je uporabl ja l motive in elemente narodnih otroških 
pesmi, ugank, šal in rekov. Neka j krat i (Gosli, Otrok sedi očetu na kolenu) je 
narodno obliko kar prevzel, preložil jo je samo v knj iževni jezik. Navadno pa je 
narodne elemente organsko vpletel v svojo zamisel (Kako je v Korotani). Poka-
zal se je tudi spretnega besedotvorca, pr i čemer si je pomagal z domačim veliko-
laškim narečjem in z jezikom srbskih narodnih pesmi.« (A. Slodnjak, LZD, II, 
str. 340). 

Če se zdaj vprašamo, ka te re so po vseh navedenih oznakah tiste poglavitne 
sestavine Levstikove mladinske poezije, zaradi ka ter ih so Otročje igre v pesen-
cah nedvomno prelomnega pomena v našem dotedanjem st ihotvorstvu za mla-
dino, moramo na prvo mesto postaviti nj ihovo navezanost na narodnega duha in 
dikcijo, ki ju značilno dimenzionira igra, kakršna se izraža tako na tematski 
ravni kakor tudi v semantični in s t ruktura ln i posebnosti teh besedil, za ka tera 
je značilna specifična leksika, ki je prepletena z novimi besednimi tvorbami ali 
pa vsebuje pesniško aktual izirane narečne in druge leksične prvine; t emu se se-
veda p r id ružu je tudi estetsko funkcionalna fonična in jezikovna f igural ika, pa 
humor in ritem, ki so vsi pri lagojeni naivni, odprti , neobremenjeni , o t roku pri-
lagojeni duhovni atitudi, v katero je odlito sporočilo teh pesniških iger. 

Predaleč od poglavitnega namena pričujočega razprav l j an ja bi nas privedlo, 
če bi skušali nadrobneje raziskovati r azmer je med narodnim pesniškim izroči-
lom in Levstikovo mladinsko poezijo. Naš namen je namreč v prvi vrst i ta, da 
osvetlimo in izpostavimo v n j e j tiste s t ruk tura lne sestavine, ki to poezijo še sto 
let po n jenem nas tanku p reža r j a jo z estetsko privlačnost jo in aktualnost jo. Od-
ločilnih razlogov za to pa nemara ni mogoče iskati samo v n jen i l judski na rav -
nanosti, s a j se nam je tematsko in seveda tudi jezikovno dandanes že močno 
odmaknila, marveč predvsem v tisti n jeni razsežnosti, ki to n jeno »ljudsko« 
opredeljenost nadg ra ju j e in ji da je univerzalen značaj . Ta razsežnost pa je igra. 
P r i tem seveda igre ni mogoče razumeti na tisti običajni poplitveni način, ki jo 
po jmuje kot popolno naspro t je delu ali nasploh resnemu izpolnjevanju ž iv l jenj -
skih potreb in zahtev, marveč je treba v n j e j videti takšno razsežnost človekove 
eksistence, ki je prepletena z vsemi drugimi živl jenjskimi komponentami. Ven-
dar pa ji je hkra t i v človeškem bivanju dodeljena tista vrednost, ki jo nemški 
filozof Eugen Fink opisuje z naslednj imi besedami: »Človek se igra tam, k j e r 
p raznu je obstajanje . Praznik prekin ja zaporedje t rudnih dni, izločen je iz sive 
monotonije, izdvojen in povzdignjen kot n e k a j neobičajnega, redkega. Praznik 
se n e postavl ja samo nasprot i vsakdanjosti , marveč ima tudi neki pomen za 
vsakdanjost , ž ivl jenje mora ponovno pognati kvišku in mu dati nov zamah« 
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Časopis s podobami za slovensko mladino. 

iTredil in založil 

I v a n T o m š i d , 
«ffitelj na c. ir. vadniei v Ljubljani. 

» e s e t i t e č a j , tSSO. 

— — — -

V Ljubljani. 

Natisnila Kieia in Kova« (Eger). 



(Epilozi poeziji, 1979, str. 30). V luči teh ugotovitev je tak praznik tudi poezija, 
brž ko v komunikacij i z bralcem zmore prekini t i »zaporedje t rudn ih dni«, se 
p r av tedaj , ko ga doživl jajsko povzdigne iz »sive monotonitje« vsakdanjost i . 

Nas v te j zvezi seveda zanima vprašanje , kako in v kolikšni mer i se t a praz-
ničnost, ki jo lahko evocira pesniška beseda, razodeva in aktualizira ob današ-
n j e m b ran ju Levstikovih mladinskih pesmi. Obravnava vseh njegovih pesniških 
besedil bi v te j raziskovalni optiki nemara privedla do zelo podobnih ali celo 
enakih dognanj in sklepov, zato smo si za predlogo, ob kater i bo mogoče dovolj 
izčrpno osvetliti estetske sestavine pesniške igre in s tem tudi opisane »praznič-
ne« razsežnosti v Levst ikovem mladinskem opusu, pridržali eno samo pesem. 
Nastala je na osnovi Val javčeve pravlj ice o Pedenjčloveku-laketbradi, ki je bila 
objavl jena v Narodnih pripovjedkah 1858. Enotno pravl j ično b i t je Pedenje lovek-
laketbrada iz Valjavčeve pripovedke se je v Levstikovi pesniški predelavi tega 
motiva razcepilo v dva sovražna dela, zato ima pesem naslov Pedenj-človek in 
laket-brada, kako sta se metala (Vrtec, 1880, 77). Glasi se: 

Pedenj-človek, laket -brada 
izkusila bi se rada, 
kdo močnejši je v rokah, 
kdo trdnejši je v nogah. 
Spr imeta se pretesno, 
gledata se pregrdo. 
Človek brado skube, vije, 
razkodrana milo vpije, 
cvili, joka, malo živa 
v kot pobegne in počiva. 
Kada r t amka j se oddahne, 
na človeka zopet mahne, 
in pred n j im se razkorači, 
v usta n j e m u sebe tlači, 
v oči zbada prekošata, 
v nos ga dreza vsa kosmata: 
Zamaši mu hrkalo, 
oslepi mu zrkalo; 
izpodnese m u nožico, 
položi ga na žemljico, 
pot le j skoči, smuk, na peč, 
kamor hodi mačka leč; 
gospodarja se boji, 
ki za mizo trdno spi. 

Pesem torej, kot že rečeno, korenini v l judskem pravl j ičnem motivu, ven-
dar pa je ta tematsko docela preoblikovan, sa j se je v Levstikovi pesniški 
domišlj i j i osamosvojil in individualiziral do tiste mere, ko lahko govorimo o 
povsem izvirni vsebinski zasnovi pesmi. Njeno tematsko izhodišče je igra: me-
tanje, tore j pre izkušanje moči med pedenjčlovekom in njegovo ali katerakol i 
brado, sa j ni jasno, komu pravzaprav pripada. Pesnik jo je personificiral in 
jo tako napravi l za prot i igralko pedenjčloveku. Tisto, ka r oba pre tepača v 
temel ju povezuje, če prezremo pravlj ično ozadje Valjavčeve pripovedke, po 
kater i ima brada svojega gospodarja v pedenjčloveku in mu je torej podrejena, 



Časopis s podobami za slovenska mladino. 
Štev. f. V Ljubljani 1. januvatja 1880. Leto X. 

r 
: ^ 

P r s i j u h a m l a d i n a ! 

K o smo se lanskega leta s poslednjim »Vrtčerim" 
listom ra7.st.ali, obljubili smo Ti, da se z novim letom zopet 
vidimo, obljubili, da Ti hočemo tudi dnlje Se podajati, zdrave 
in tečne dušne hraste, prijetno zabave, lepih podob in še 
marsikaj druzega, kar Ti bode v prijetno in nedolžno veselje. 

Vse to smo Ti obljubili, ker znamo, da rada poslušaš 
lepe nauke, da pridno eitaš lepe in poučne sestavke, ter da 
rada gledaš, kar je lepega in na oko prijetnega. 

Mi smo to svojo obljubo izpolnili s tem, da ,Vrtec" stopi 
v d e s e t o l e t o svoje dobe, želM, da bi Ti, preljuba mladina, 
v eegar rokah je b o d o (•« o s i , s r e č a in b i a g o s t a n j e 
naše mile domovine, živela in vzrasila Njej na diko in slavo! 

In tako stopamo z božjo pomočjo «a delo s tem kratkim 
vošikern: 

Vse, kar srce obtežuje, 
, S starim letom nuj zbeži 

Mir, ljubezen naj kraljuje 
Dobro na; se vsem godi! 

Uredništvo „ Vrtčevo," 
J 

v ; J 



sc- je pr i Levstiku ohranilo edino še kot mersko razmer je med n j ima. Značilno 
pa je, da je ta n jena semantična zveza paradoksno zaobrnjena: človeka je za 
eno ped, brade pa za cel laket. Zato bi bilo mogoče pričakovati, da bo človek 
v n j u n e m m e t a n j u potegnil kra jš i konec. Toda boj je bolj ali m a n j izenačen, 
sa j je pedenj-človek vendar le človek in laket -brada k l jub svoji velikosti samo 
brada. Očitno je, da je hotel pesnik takšno izenačitev moči doseči p r av s po-
močjo tega paradoksa, po katerem sta človek in njegova moč pomanjšana z 
leksemom pedenj , b rada in n j ena prot i igra p a podkrepl jena s povečevalnim 
dopolnilom laket. Tako laketbrada izgubi prvo rundo, pedenjčlovek pa drugo. 
Pr i vsem tem pa je pomembno to, da je n j u n o me tan je podobno otroški igri, 
v kater i otroci preizkušajo svoje moči, ne da bi to imelo kakršnekoli hu j še po-
sledice. Ali z drugimi besedami povedano: spopad med pedenjčlovekom in la-
ketbrado ne prinese premoči nikomur od n j i ju , da bi se lahko s tem subjekt i -
vistično okoristil in se povzpel drugemu na glavo, oba sta namreč ne samo 
izenačena po moči, ampak tudi po statusu, sa j j e nad n j ima še gospodar, ki je 
predstavnik moči odraslih, katere se bojita, čeprav se gospodar, »ki za mizo 
t rdno spi«, neposredno ne vmešava v n juno početje. Vendar pa p r av njegova 
prisotnost v pesmi zelo jasno vzpostavlja tisto paternalist ično optiko, v kateri 
se me tan j e pedenjčloveka in laketbrade na kar na jbo l j nedvoumen način izka-
zuje za — seveda v iluzijsko t ransponirani obliki — otroško igro. Očitno nam-
reč je, da do me tan ja ne bi moglo priti , če bi bil gospodar buden. Ta je pač 
predstavnik vsakdanjost i in n j en ih »trudnih dni« ter »sive monotonije«, o ka-
ter ih govori Eugen Fink, zato bi bilo nemogoče pričakovati , da bi t rpe l takšno 
početje, ampak bi ga po vsej ver je tnost i poplačal s kaznijo, z resnobo, s p re -
povedjo. Ce imamo na u m u takšno gospodarjevo opredeljenost in vlogo in 
če izhajamo iz nje, potem je seveda možno razumet i dogajanje v pesmi tudi 
kot gospodarjeve sanje, sa j bi se v njegovem budnem s tan ju k a j takega, kot 
opisuje pesem, ne moglo zgoditi. S tega stališča razlaga pesem Anton Slod-
njak, ki pravi: »Iz zadnj ih štirih verzov Levstikove pesmi bi mogli sklepati, 
da je te pošastne sanje povzročila mačka, ki je stikala okrog gospodarja, spe-
čega za mizo« (LZD, II, s tr . 345). Ta in terpre tac i ja tore j razume doga jan je v 
pesmi kot sanjski privid, ki ne sodi v območje treznega, realnega, vsakdanjega 
izkustva. In vendar je vse, kar pr ikazuje pesem, utemeljeno v s tvarn ih odno-
sih, kakršni označujejo otroški svet. 

P r a v gotovo je m e r j e n j e sil ena njegovih bistvenih sestavin, dalo pa bi 
se reči celo še več: pre izkušanje moči je t emel jno gibalo občega družbenega 
dogajanja , kar pomeni, da gre v n j e m za igro, k i se godi zares, sa j prinaša 
zmage ali poraze, a je, vse dokler se ne vmeša smrt, vendarle samo igra. V 
pričujoči pesmi, v kater i je, kot smo videli, doga jan je podrejeno budnosti in 
avtori tet i odraslih, so takšne total i tarne igre seveda izključene, saj so odrasli 
že tudi nj ihovo implicitno merilo, ker j im k l j ub svoji »odsotnosti« določajo 
mero in mejo, ki je začr tana znotraij avtor i tarnega sveta, kakršnega preds tav-
l ja jo dom, družina, družba. Hkra t i pa je tudi res, da se te igre lahko razmah-
nejo do adekvatnih razsežnosti le tedaj , kadar avtori teta »zaspi«, ali z d ru-
gimi besedami povedano, ko je pr ipravl jena dopustit i takšno spontano igro. 

Po drugi s t rani pa je na dlani tudi to, da so vse opisane izkustvene prvine 
igre v Levstikovi pesmi zares pomaknjene iz rea lne scene v neke vrs te san j -
sko, iluzijsko, pravl j ično resničnost, vendar ne tako, kot sodi Slodnjak, ki do-
mneva, da so v n j e j r azgrn jene gospodarjeve sanje, marveč vel ja to za celo 
pesem s spečim gospodar jem vred, ki ga pač ni mogoče izločiti iz konteksta 



Otročje igre 
v pesencah: 

e L 

u r n o kravo, molžo našo 
Gregor žene v log na pašo, 
Star pastir in pogoajie. 
Ne boji se volka nič; 
Leskovačo je prijel, 
Čad i zvonec sam pripel. 
Zvonec poje prelepo, 
Gregor gluh je na uho. 
Gregor gluh je na obe,. 
Kar najbolje sam on ve: 
Krivico za rep drži. 
Da je kam ne izgubi. 
Pride krava do brviee. 
Do brviee, do vodice. 
Napoji se ter napase. 
Tamkaj mlada trava rase. 
Pasi. pasi, kravica! 
Kjer je mehka travi ca; 
Mleka dosti nam podeli: 
Dve eebriei. 
Dve kebliei. 

Drobno kašo z njim zabeli! 
Mlečna kaša, mali naša 
In otročja sladka paša! 

II. 

Voli ženem vitoroge, 
Vsak po štiri ima noge. 
V gobov jarem jih vklenimo 
In brez kambe naprezimo. 
Da nam kola križevatna 
Zakrieijo trdovratna: 
Prednja prema, zadnja prema 
Cvili, vpije, sala nema; 
Polža drgne soro, 
Kadar leze v goro; 
PotogMva *} so kolesa; 
Pregelj nehče do ojesa! 
Kes gospodska, dobra kola. 
Bog pomagaj nam .iz dola 
Hej, rusin, od sebe, bti! 
Daleč je še do domu; 
Hej. rusin, od sebe, bu i 
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prikazanega doga jan ja v njej , sa j o n j em izvemo le to, da »za mizo t rdno spi«, 
nič pa o njegovih sanjah . 

Prenos izkustvenih sestavin igre na iluzijsko raven, ki da j e pesmi njeno 
»praznično«, posebno, od vsakdanje resničnosti odmaknjeno in z empiričnimi 
dejstvi neprever l j ivo estetsko prostornino, pa je dosežen s celo vrsto fo rma-
tivnih odnosov v pesmi, ki za jemajo tako motivne kot semantične, tako r i tmične 
kot glasovne, tako gramat ika lne kot sintaktične plasti besedila. P r a v zato si 
moramo nekoliko podrobneje ogledati n jegove najv idnejše s t ruk tu ra lne zna-
čilnosti. 

Rekli smo že, da zaznamuje razmer je med pedenj-človekom m laket-brado 
paradoks, ki se nanaša na n j u n e mere; iz tega dejs tva pa izhaja še cela vrsta 
posledic. Predvsem je v merski različnosti obeh borilcev utemel jeno n juno 
m e r j e n j e moči, ki ni v pravem sorazmerju z n juno velikostjo, ka r pomeni, da 
moč ni odvisna od n je . Iz tega pa še napre j sledi, da se borilca razl ikujeta med 



sabo le po svoji zunanj i podobi, tore j kot fenomena, ne pa tudi po statusu, 
ki ga vselej določa moč. Več kot očitno je tedaj , da v n j u n e m spopadu ni 
mogoče videti pravega uve l j av l j an ja volje do moči, ker spada to v gospodar-
jevo domeno, ampak le p r i - m e r j a n j e n june različnosti, iz česar se po vsem vi-
dezu tudi pora ja tako igrivo, vedro, razposajeno in prav nič usodno vzdušje v 
pesmi. Zato tudi ni nakl jučje , da je pesem zgra jena tako rekoč iz enega samega 
niza paralelizmov, ki ponazar ja jo to p r i -mer jan je . Ze prvi verz »Pedenj-človek, 
iaket-brada« ponuja takšno pr imerjavo, ki pa jo naslednj i verzi tematsko raz-
vijejo. Značilno je, da so vsi paralelizmi, med katere spadajo tudi pogoste 
»čiste« ali semantično bolj ali m a n j p remakn jene geminacije posameznih besed 
in s intagem (npr. kdo močnejši je v rokah, / kdo trdnejši je v n o g a h . . . ipd.), 
postavl jeni neposredno d rug ob drugega, tako da skora jda ne srečamo nobenega 
veznika, ki bi okrepil pr ipovedno razsežnost pesmi na račun n jene dramatičnosit . 
Paralelist ično zgradbo besedila pa po svoje poudanja jo tudi zaporedne r ime in 
igrivi, gladko tekoči, izometrični verzni ritem, ki sicer izenačuje doga jan je . Ali 
z drugimi besedami povedano: r i tem je tista »mera« v pesmi, ki s svojo enako-
mernost jo teži k neodločenosti spopada in ki da j e njegovi dramatičnost i okvir, 
da se ne razraste prek dovoljenih pravi l igre. Podoben r i tem p rev ladu je tudi 
v sami s t ruktur i pesmi, ki se izraža v enakomernem ponav l j an ju n jenega para -
lelističnega vzorca. 

Ni dvoma, da so p r av tisti s t ruktura ln i obrazci, ki s svojim ponav l j an jem 
vnašajo vanjo nekakšen red, kot so paralelizmi, rime, r i tem itd., bistveni nosilci 
pesniške igre, ali še bolje rečeno, n j e n tloris, na katerega je postavl jeno p re j 
opisano sporočilo pesmi. Hkra t i pa je res tudi to, da je v to matr ico vloženo 
takšno leksiono gradivo, ki s svojim semantičnim sevanjem evocira bol j ali 
m a n j humorne učinke, zaradi česar izgubi to formalno pravilo ponav l j an ja v 
pesmi svojo prvotno strogost, a ne na ta način, da bi bilo kakorkoli kršeno, 
marveč p rav nasprotno: formalno pravilo pesniške igre šele v polni mer i omo-
goča pomensko igrivost, s a j se ta sicer ne bi mogla uveljavit i v estetsko zado-
volj ivih razsežnostih. Ce namreč pogledamo v pesmi uporabl jeno besedje, bomo 
videli, da je v n j e j cela vrs ta takšnih besed in nj ihovih medsebojnih zvez, ki 
si j ih sploh ni mogoče zamisliti v običajnem, nepesniškem kontekstu. Če pa bi 
bilo to mogoče, bi seveda izgubile svojo sedanjo, s s t rukturo pesmi določeno 
pomensko vrednost. Iz tega torej sledi, da so pravi la pesniške igre v neločljivi 
in dinamični zvezi z n j e n o semantično komponento. 

P r i obravnavi pesmi pa gre še za eno posebnost: igra je v n j e j razvidno 
tematizirana, zato mora nositi s sabo tudi prazničnost, ki v tem p r imeru ni 
samo posledica bralčeve komunikaci je s pesmijo, o čemer govori Eugen Fink, 
marveč se mora na tak ali d rugačen način razodevati kot implicitna sestavina v 
n j e j upodobljene igre. V misli imamo torej t ematsko emanacijo prazničnosti, 
kakršna bi se morala izražati v pesmi. Ta pa po vsem videzu ne more biti nič 
drugega kot »zdravi, veseli humor«, o katerem pr ipoveduje Str i tar , sa j k praz-
ničnemu občutju prav gotovo spada veselje, ki se na jv idne je izraža v humor ju . 
Možno bi bilo našteti cel niz besed in nj ihovih zvez v pe9mi, ki s svojimi humor-
nimi prvinami spodbuja jo takšno veselje, a je to povsem odveč, saj bi moral i v 
ta namen ponovno citirati skora j celo pesem. Pomembnejše pa se zdi neka j 
drugega. 

Prazničnost in veselje, ki vs ta ja ta iz pesmi, sta otroku ponujena, da ju 
v okviru svojih predstavnih zmožnosti doživi tudi sam. Iluzijska resničnost po-
ezije na eni s trani povzema, kot smo videli, realnost avtor i tarnega sveta, na 



O t r o č j e i 
v peseneah 

g r e 

Pčdenj-človek in MJcet-brdda, kako sta 
m metdla. 

PMenj- človek, laket-brada 
Izkusila bi se rada, 
Kdo močnejši je v rokah, 
Kdo trdnejši je t nogah. 
Sprimeta se pretesno, 
Gledata so pregrdo. 
Človek brado skube, vije, 
Da mu v pesti cvili, vpije, 
Cvili, vpije, malo živa, 
V kot pobegne in počiva. 
Kadar tamkaj se oddahne, 
Na človčka zopet m&hne, 
In pred njim se razkorači, 
V usta njemu sebe tlači, 
V oči zbada ga košata, 
Vsa košata in kosmdta: 

Zamaši mu hrkalo, 
Oslepi mu zrkalo; 
Izpodnese mu nožico, 
Položi ga na žemljico. 
Potlej skoči, smuk! na peč, 
Kamor hddi mačka leč; 
Gospodarja se boji, 
Ki za mizo trdno spt 

VIII. 
Kolina. 

Mi smo davi muho klžli 
In koline vam poslali, 
Z mesom tudi klobasic: 
Nekaj lepih krvavic, 
Tri mesene, 
Tri prtčne. 
Vina sžmi si kupite, 
Ž njim kolino poplaknite! 

. M—l. 

drugi strani pa mu odjemlje njegovo moč, osvobaja se ga, da bi lahko odprla 
vrata prazniku, veselju, igri, užitku. To pa z drugimi besedami pomeni, da se 
prazničnost igre lahko izkazuje samo, če je dano tudi tisto drugo, se pravi 
vsakdanjost, »siva monotonija«, ponavljanje, ki predstavlja pozicijo, s katere 
odganjajo kvišku opozicionalna, osvobajajoča razmerja igre. Ta razmerja smo 
skušali na kratko prikazati tudi pri opisu s t rukture pesmi, k je r so njene po-
navljajoče se sestavine (paralelizmi, ritem, rime itd.) v tekstualnem prostoru 
poezije tista n jena vsakdanjost oziroma imanentno pravilo, ustaljeni »način ve-
denja«, ki ga semantične razsežnosti besedila vpenja jo v nove odnose, iz kate-
rih vstaja osvobajajoča moč in lepota pesniške igre, k se izraža v njeni magični, 
iluzijski prostornini. Za sleherno igro je tedaj potrebno dvoje: tisto, kar je 
znano, veljavno in obvezujoče, zato ima pomen pravila, in tisto, kar sega v ne-
znano, nepreverjeno, še nedefinirano in tako vzpostavlja novo senzibilnost, ki 
veljavna pravila povzema in presega hkrati , vendar pa jih ne ukinja, ker bi 
to potem vodilo v čisto poljubnost in s tem v konec igre. 

Kadarkoli tedaj govorimo o pesniški igri ali o tematski upodobitvi igre, 
kot je to primer v obravnavani Levstikovi pesmi, vselej se srečujemo s takšnim 
konsti tuiranjem iluzijske svobode. V tem pa je tudi temeljna magična privlač-
nost tiste resničnosti, ki jo označuje latinska beseda il ludo/igra in se zato ime-
nuje iluzijska resničnost poezije. Levstikova pesem nam ponuja dve takšni res-
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ničnosti, ki sta si komplemen ta rn i : p r v a je teks tua lna , d r u g a pa tematska , v 
p r v i se u resn iču je igra kot imanenca pesniškega postopka, v d rug i pa igra kot 
pesniški motiv. T r e t j a i luz i jska resničnost , k i je seveda rezu l t an ta obeh nave -
denih, pa se vzpos tav l ja z b r a n j e m , to re j z dož i tve t j em pesmi kot praznične, 
vesele opozicije »sivi monotoni j i« vsakdanjos t i . 

Z u s a m m e n f a s s u n g 

Vor hundert Jahren (1880) sind im Vrtec (Der Kindergarten), in einer Zeitung 
mit Bildern für die slowenischen Kinder, Otročje igre v pesencah (Kinderspiele in 
Gedichten) von Fran Levstik erschienen. Diese Gedichte haben zweifellos eine von 
der bisherigen slowenischen poetischen Versifizierung für Kinder abbrechende Be-
deutung. Die vorliegende Abhandlung beleuchtet und stellt jene strukturalen Be-
standteile aus, welche diese Poesie noch hundert Jahre nach ihrem entstehen mit 
ästhetischer Anziehungskraft und Aktualität durchglühen. Den entscheidenden Grund 
dafür sieht der Autor in jenem Ausmass derselben, das die volkstümliche Zuge-
hörigkeit dieser Poesie überbaut und ihr einen universellen Charakter verleiht. Dieses 
Ausmass ist das Spiel, und zwar ein Spiel, das der Arbeit oder einer durchaus 
ernsten Erfüllung der Lebensbedürfnisse und — forderungen nicht entgegengesetzt 
ist, sondern ein Spiel, das mit allen anderen Lebenskomponenten verflochten ist. Als 
Vorlage seiner Abhandlung nimmt der Autor das Gedicht Pedenj-človek in laket 
brada (Ein Mensch eine Spanne gross und ein Bart eine Elle lang), das im Volks-
rnärchenmotiv wurzelt, aber thematisch vollständig umgeformt wird, so dass man 
von einem durchaus originellen Gehaltskonzept sprechen kann. Dafür sind die 
Strukturformeln charakteristisch, die die wesentlichen Träger des dichterischen Spiels 
und Humors darstellen; aus der Analyse folgt, dass die Regeln des dichterischen 
Spiels in einer untrennbaren und dynamischen Verbindung mit seiner semantischen 
Komponente stehen. 



F r a n L e v s t i k 

»VRTČEVIM« P E S N I K O M IN P I S A T E L J E M 
S P L O H 

Pr i je tno baš ne bode, kar mislimo povedati ; a molčati ne moremo. Od 
svoji mladih pr i ja te l jev dobivamo časi pesemce, da bi j ih natisnil i v »Vrtcu«. 
Lepo je, da mladina goji svoj jezik, samo če ga tudi res goji, in lepa s tvar 
je pesem, samo če je res tudi k a j vredna! A kakšne pesmi mi dobivamo često? 
Kolikrat so misli ukradene, če sploh moremo govoriti o kaki ostro občrtani 
misli; ka j t i pr ide nam v roko dosti proizvodov brez nobene prave misli. O vnan jem 
licu teh pesemc, žal, ni govoriti ne smejemo! Sestava je vsa razmršena kakor 
razdrasana ščet, a lice vse razdrapano, kakor da so ga osepnice t r ik ra t razjedle. 
Slovnice zaman iščeš ter dostojne zveze časi o belem dnevu z lučjo ne najdeš. 
O stikih ali r imah ni govoriti ne moremo: »srce« — »se«; »doma« — »ga« itd., 
take stvari, ki n ikakršni stiki niso, t reba često v naših pesemcah šteti med 
boljše; ka j t i »žaba« in »raka« se neka te remu zdi tudi stik. Čutilo prave lepote 
in dostojnosti ter mera pravi lne sestave je že tako redka, da nekater i takih 
pesnikov na uredniška vra ta časi tudi poropotajo, ako svoje kilave pesemce ne 
na jde jo v prvem listu potem, odkar so jo poslali. Med ka ter im narodom v 
Evropi, ako ni slovanskega plemena, bi se to moglo goditi? 

A če smo dejali, da so misli po navadi ukradene, vendar nečemo zamolčati, 
da sem ter tam nalet imo tudi kakšno svojo, lepo misel, ali vsa j kal (najčešče 
samo kal) te misli. O takih pr i l ikah potlej vse predelamo ali damo predelati . 
A ta pesem po navadi potem že ni tistega, kdor nam jo je poslal, ker je tako 
preli ta in pres t ro jena kakor nov zvon od s tare zvonovine, ter n j e prvi oča bi je 
nikakor ne poznal, ako bi jo k j e drugje na svetu srečal, a ne v »Vrtcu«. O takih 
pr i l ikah često vprašamo sami sebe: čigava je ta pesem zdaj, četudi stoji pod 
n jo prvega očeta ime? Ako tak pesnik v poznejših letih misli da ja t i pesmi med 
narod, more li med svoje otroke vzeti tudi te, do konca prero jene proizvode? 
Vemo, da malo ka ter i ima ka j takega na umu; a vendar so tudi taki, da imajo. 

Mladina draga, pomni si to: slovenski jezik ni zato na svetu, da bi ga ti za 
uho bila. Vemo, da se stoprav učiš in da zatorej dovršenega dela še ne moremo 
iskati pr i tebi; a tudi to vemo, da bi se bilo učiti in t rudi t i vse drugače, nego li 
se tebi hoče. N a j h u j e človeku de to, ker ni videti n ik je r ozbilja ali resnobe; 
vse je samo igrača. Zatore j te prosimo, da se ozbiljneje uči, dokler si še mla-
dina; a kadar sebe naučiš, potlej izkušaj druge učiti; ka j t i ako slepec slepca 
vodi, oba v jamo padeta, in kdor se v mladosti ne lika ter ne gladi, robat ostane 
do starosti. 

Mnogi naših pisatel jev ne spoštujejo nit i svojega jezika, najdragocenejše 
ostaline slovanskih dedov, niti slovenskega občinstva niti samega sebe, ker 
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L e ž a j , n i n a j , t u i u j n a č l 

Ležal, ftinaj, iul ujnač! 
Naže dete nima hlač. 
Ene ima, pa jelove — 
iudi ie niso njegove: 
Včeraj jih je sraka dala, 
danes jih je vrana vkrala. 
Tui ujnačl 

Fran Levstik: Najdihojca. Uredila Mar ja Boršnik. I lustr irala Mari ja Vogelnik. 
L jub l jana , Mladinska knj iga 1948. 

Otročje igre v pesencah v izvirni obliki nikoli niso izšle v samostojni zbirki 
temveč v raznih antologijah ali pa z drugimi Levstikovimi otroškimi pesmimi 

v različnih izdajah 



S L I 

(XI SILO BOBiLO 
PO SVETU HODILO; 
m PILO m JELO, 
A VENOAK ŽIVELO, 
PRELEPO NAM PELO. 

Fran Levstik: Najdihojca. Uredila Mar ja Boršnik. I lustr iral France Mihelič. 
L jubl jana , Mladinska knj iga 1951. (Cicibanova knjižnica.) 



| Fran Levstik 

Otroške pesmice 

Fran Levstik: Otroške pesmice. Zbral in uredil Bogomil Gerlanc s sodelova-
n jem Antona Slodnjaka. I lustr i ral France Mihelič. L jubl jana , Mladinska knj iga 

1972. (Moja knjižnica, četrt i letnik, razred II.) 



drugače ne bi tako delali, kakor delajo, nego sramovali bi se do rdečice, pokla-
dati nam take jedi na slovstveno mizo, kakršne časi pokladajo. Lesene žlice, 
lončena skleda, to ni na jhuje , ker je samo ubožno, a ne grdo; a naši pisatelji časi 
n imajo ni sklede ni žlice: pomije nam ponu ja jo iz ubite črepinje. Obhaja nas 
groza, ako premišl jamo, kam s tem potem pride slovenski narod in kam zlosrečni 
slovenski jezik, ki ga nemčijo učilnice in pisarnice, a še gadneje Slovenci sami, 
kater i se slišijo pisatelj i . Mladenič, preden primes za pero, presodi še do konca, 
imaš li ali nimaš polne mere takih svojstev, kakršne hoče to ozbiljno in težko 
delo? Če jih nimaš, sa j ni treba, da bi tudi ti pisal! Pr i nas j e devet desetin 
pisateljev, kater i niso pozvani, a še m a n j izbrani, ter sami ne vedo, zakaj in 
kako pišejo! 

To povedati nam se je zdelo potreba in dolžnost, bodisi komu ljubo ali 
bodisi bridko. 

K LEVSTIKOVI KRITIKI 
»VRTČEVIM« PESNIKOM IN PISATELJEM SPLOH 

Besedilo »Vrtčevim« pesnikom in pisateljem sploh (tu nat isnjeno po LZD 
VII, str. 106—107) je nastalo ver je tno leta 1879 (prim. LZD VII, str. 383) in je 
bilo, kakor kaže naslov, namenjeno sodelavcem Vrtca. Levstik je, kakor je 
znano, vrsto let popravljal , pilil in predelaval prispevke, poslane uredništvu 
Vrtca, zlasti poezijo, tako da danes upravičeno vrsto teh besedil š tejemo k n je -
govemu opusu. (O tem je podrobno pisal urednik LZD Slodnjak; prim. zlasti 
LZD I I , str. 360—382, in LZD IV, str. 535—551) To delo je opravl ja l vsaj od leta 
1874, a nadal jevalo se je tudi po letu 1879, ko je skušal z ostro besedo zajeziti 
povodenj neizdelanih l i terarnih poskusov, pa ver je tno zaradi pomislekov ured-
nika Ivana Tomšiča ta ostra kr i t ika ni izšla. Tako tudi ni mogel učinkovati na 
sodobne pisce s teoretično zastavljenimi in načelno pisanimi razmišl janj i , tem-
več le s konkretnimi predelavami in popravki, ki so lahko postajal i vzorec za 
pisanje, kakršno je bilo t akra t v veljavi. 

V svoji kri t iki je Levstik izhajal iz problemov, ki so se mu oblikovali ob 
nabranem gradivu, hkra t i pa tudi iz svojih t akra tn ih pogledov na pomen in f u n k -
cijo otroške in mladinske književnosti ter književnosti sploh. Pouda r j a l je p red-
vsem troje. Šlo m u je za »misli« v poeziji, ka r je lahko pomenilo tako tematiko 
in motive, lahko pa tudi osnovna ž ivl jenjska spoznanja, načela, ideje, moralne 
nauke. V tem pogledu se je zavzemal za originalnost (pač temat ike in motivov), 
a hkra t i za jasno izoblikovano »misel«, tore j za idejnost in didaktičnost. Enako 
je te r ja l izdelano obliko, uravnovešeno kompozicijo, pravi lne rime, torej for-
malno-estetsko dognanost, zlasti pesniških besedil. Najos t re je pa je zahteval, da 
bodi jezik zares pravilen, ter je pozival sodelavce k pr izadevnemu učenju. Ker 
je vrednotil slovensko l i teraturo kot narodotvorno sredstvo, je pričakoval ter 
zahteval od pisatel jev resnobe in t rdega dela. 

Če je da t i ran je tega besedila z letom 1879 pravilno, lahko govorimo o 
prelomu, ki ga je doživel Levst ik-ustvar ja lec neposredno po tem razmiš l janju . 
Sicer je še sedem let objavljal v Vrtcu t u j a popravl jena besedila, ki bolj ali 
m a n j ustrezajo zahtevam, izrečenim v krit iki , in ki j ih lahko štejemo pred-
vsem k didaktični, razmišl jujoči ali pr ipovedni poeziji ter n imajo značaja otro-
ške lirike. Sam pa je leta 1880 spesnil cikel Otročje igre v pesencah, k j e r je že 
v naslov postavil programatično načelo: otrok in igra. V kri t iki se je spotikal 



nad pesnjenjem, v ka te rem »ni videti n i k j e r ozbilja ali resnobe; vse je sama 
igrača.« Zda j je pojem igre v naslovu poudari l . S tem je samo po sebi odpadlo 
didaktično izhodišče, idejnost v smislu, kakor ga je mogoče razbrat i iz kritike. 
A uresničena so v tem ciklu vsa druga Levstikova načela: dovršena oblika z 
izdelanim ritmom, učinkovita rima, živ, nazoren pesniški izraz, bogat l judski 
jezik. Take igre (in »igrače«) je lahko napisal samo resničen ustvarjalec, ne 
načelni načrtovalec. P r i n j e m se je adidaktičnost, poudar jena v naslovu cikla, 
z estetskimi kval i tetami spremenila v ploden vzor in vzorec mnogim poznejšim 
slovenskim pesnikom otroške lirike, ki so estetsko neoporečnost jemali za osnov-
ni pogoj. In ta poezija p r av s svojo formalno estetsko dovršenostjo in jezikov-
nim bogastvom — ob bujnost i podob — prerašča v kvaliteto, ki pomeni tudi 
po t r j evan je idejnih in narodnopolit ičnih sestavin, kakršne je Levstik poudar ja l 
v svoji krit iki . 

A. G. 



B o g o P r e g e l j 

S L O V E N S K A K N J I Ž E V N O S T ZA O T R O K E 

Pričujoča š tudi ja pokojnega BOGA PREGLJA, priznanega 
knjižničnega in pedagoškega delavca, je bila objavl jena v zbor-
niku Književnost za decu i rad u dečjim bibliotekama (Beo-
grad 1958). 

Ker besedilo v prvotn i izdaji ni več dostopno, uredniš tvu 
pa ni uspelo odkriti morebi tnega rokopisnega slovenskega iz-
virnika, smo se odločili za prevod iz srbohrvaščine. 

Študi ja sodi namreč med tiste, predvsem po podatkih iz-
črpnejše zgodovinske orise, ki se morejo, kot pravi tudi avtor 
sam, »uporabljat i kot osnova za podrobnejšo obravnavo sloven-
ske književnosti za otroke«. 

I. 

O umetniški književnosti za otroke v Sloveniji govorimo šele z nastopom 
Mladoslovencev, to ije od sredine 19. stoletja. Pred tem se je — z redkimi izje-
mami — zvrstilo le neka j poskusov v času reformaci je in razsvetl jenstva. 

Spočetka se je književnost za otroke omejevala skoraj povsem le na učbe-
nike, pa še ti niso bili namenjeni samo mladim bralcem, temveč v enaki mer i 
tudi odraslim. 

Začetek t iskane slovenske besede pomeni Abecedarium iz leta 1550 in 1555, 
s kater im je Primož Trubar položil temelj slovenskemu jeziku, prva slovenska 
knjiga, namenjena prav otrokom, pa je Kre l jeva Otročja biblija iz leta 1566, 
ki je bila prvi ustrezni učbenik za slovenske otroke. 

Katoliška reakci ja je uničila l judsko šolstvo, ki je ob ustanovitvi v času 
protestantizma veliko obetalo. 

Nove težnje po us tva r j an ju slovenske otroške knj ige so se pojavile šele v 
dobi razsvetl jenstva. Leta 1788 je izšla prva knjiga, namen jena slovenskim mla-
dim bralcem, ki ni bila učbenik. To so bile Kratkočasne uganke Marka Pohlina, 
pravzaprav zbirka ugank, delno l judskih ali pa zbranih in prevedenih iz raznih 
koledarjev. 

Pohlinova zbirka ugank je izrazito racionalistična, razsvetl jenska, p rav 
uganka kot didaktična stvari tev skupa j z basni jo sodi nasploh v reper toar raz-
svetl jenske l judske književnosti . 



Pohlinovo zamisel je nadal jeval Valentin Vodnik, utemel j i te l j slovenske 
umetne pesmi. Med njegovimi pesniškimi s tvar i tvami so tudi basni, namenjene 
mladim. Čeprav Vodnik svojih pesmi za otroke ni izdal v samostojni knjigi, 
temveč samo v zbirki Pesme za pokušino, je p r av on prvi slovenski pesnik, ki je 
pisal za otroke in mladino. Vodnik je slovenskim pisateljem začrtal pot, ki jo vse 
do danes upoštevajo. Toda Vodnik takoj po smrt i ni imel naslednika, ki bi bil 
nadal jeval njegovo delo, slovenska romant ika se za to ni zanimala in tako so 
sc knj ige za otroke in mladino znova znašle pod nadzorstvom cerkve. 

V sredini 19. s tolet ja je Anton Mart in Slomšek posvetil veliko pozornost 
književnosti za mlade in postal prvi slovenski predvsem mladinski pisatel j . Na-
pisal je precej pesmi in basni za otroke po vzoru Valentina Vodnika, zgledoval 
pa se je tudi po nemškem pisatel ju Kriš tofu Schmidu. To so moralizirajoče zgod-
be brez večje umetniške vrednosti, toda z n j imi je Slomšek vendar le določil 
smer slovenske književnosti za otroke za vse 19. stoletje. Njegovo na jpomemb-
nejše delo, s kater im se je zgledoval pri Pestalozziju, je enciklopedija znanja za 
pomožne vaške šole Blaže in Nežica v nedeljski šoli (1842). Razen tega je izdajal 
zbornik Drobtinice (1846—1900) in tako je katoliški cerkvi do konca stoletja 
zagotovil monopol nad knj iževnost jo za otroke in mladino. 

V 19. s tole t ju se je zvrstilo več poskusov, da bi uničili ta monopol cerkve: 
eden izmed n j ih je vsekakor Navrati lov časnik Vedež, ki je izhajal od 1848. do 
1850. leta, ko so ga pod pri t iskom Bachovega režima zadušili. Šele v devetdesetih 
letih so se poskusi okrepili zlasti z nastopom mladih učiteljev Engelber ta Gan-
gla, J a n k a Lebna in drugih, k i so v nasprot ju z izrazito katoliško usmer jen im 
listom za otroke Vrtec hoteli laizirati l i teraturo za mlade, toda kakor katoliški 
pisci so prav tako vztrajal i na pozicijah uti l i tarist ičnega razsvetl jenstva. Na jp re j 
so začeli izdajati knjige, v kater ih je prevladovalo sentimentalno vzdušje, ki ga 
je prevevalo moraliziranje. Leta 1900 so začeli izdajat i svoj list Zvonček, v kate-
rem so že v programu poudari l i »stanovski« značaj književnosti za mlade, skli-
cevali so se na to, da so učitelji , ki jim je zaupana vzgoja otrok, v prvi vrst i po-
klicani, da pišejo zanje. 

Tragično za razvoj slovenske književnosti za otroke in mladino je bilo že 
dejstvo, da so prav pisatelji , ki so prispevali k dvigu umetniške ravni tovrstne 
l i terature, namreč Mladoslovenci (Levstik, Jurčič, Stritar), objavljal i svoje s tva-
r i tve samo v klerikalnih listih, čeprav j im po svojem svetovnem nazoru niso bili 
blizu. Najbrž je vsaj deloma razlog temu vzorna organizacija kler ikalne perio-
dike in »Večernic«, na jvažne jše knj iževne publikaci je kler ikalne prosvetne 
Družbe sv. Mohorja, ki je delovala že od leta 1860, pisatelj i pa so moral i upo-
števati strogi diktat in moralist ične kri teri je, ki so j ih postavljal i uredniki teh 
izdaj. 

Odločilnega pomena za razvoj slovenske književnost i za mlade je l i terarni 
program, ki ga je leta 1858 postavil F r a n Levstik v Popotovanju iz Litije do Ča-
teža, v ka terem nagovar ja slovenske besedne ustvarjalce, n a j se lotijo pisanja 
novel, pripovedk in romana za l judstvo in te l i terarne s tvari tve n a j temel je na 
raznih zgodovinskih in folklornih motivih slovenskega l judstva. Levstik je to-
vrs tna navodila podkrepil s svojo povestjo Martin Krpan, ki je postala klasičen 
pr imer slovenske l i tera ture za mlade bralce. Po svojem nas tanku in po pesni-
kovi zamisli pa Martin Krpan sploh ni povest za otroke, kar velja za vsa n a j -
lepša dela v zgodovini svetovne otroške književnosti . Ce je Levstik z Martinom 
Krpanom postal nekako nehote otroški in mladinski pisatelj, se je kot tak po-
trdil s poznejšimi stvari tvami, ko je za Kržičev Vrtec pisal pesmi, zgodbice, 



basni, zgodovinske prizore, v kater ih je mlade pisatelje učil, kako na j pišejo, 
in se boril zoper diletantizem v književnosti za mlade. 

Sicer je bilo že pred Levstikom neka j poskusov v p isanju povesti, ki bi 
po motivih in tematiki ustrezale zahtevam avanturist ičnih zgodb. Janez Cigler 
je leta 1836 napisal povest Sreča v nesreči, ki ni samo prva originalna sloven-
ska povest, temveč tudi izrazita povest za mladino. France Malavašič je leta 
1845 napisal zgodovinsko povest Erazem iz Jame. Oba poskusa pa zaradi toge 
didaktike in slabe zgradbe ne ustrezata zahtevam umetniškega us tvar jan ja . 

Omeniti vel ja tudi dela Janeza Trdine in Mati je Val javca-Kračmanovega, 
ki sta pod vplivom romantike zbirala l judsko blago ter ga na svoj način pre-
delovala. Toda oblika n jun ih del je mladim bralcem nedostopna. 

Levstikov l i terarni prcgram je prvi uspešno uresničil Josip Jurčič, ki si 
pravzaprav ni prizadeval napisati povesti za otroke in mladino, toda prav pr i -
vedno delo Spomini na deda iz leta 1863 je izrazito b ran je za otroke. Spomini 
starega Slovenca iz leta 1865 so vzorna pustolovska povest, Jurij Kozjak, slo-
venski janičar (1864) pa je že prva umetniško, tematsko in oblikovno zaokro-
žena ne samo l judska, temveč tudi zgodovinska pripoved za mladino. Druga 
Jurčičeva proza, kot so Deseti brat, Domen, Tihotapec in tako dalje, so še danes 
pr imerno b ran je za mladino zaradi razgibane dinamike dogajanja . Sicer iz teh 
Jurčičevih povesti veje dih starožitnosti, toda prav v te j eksotiki zgodovinske 
patine je nj ihova posebna mikavnost. 

Josip St r i ta r je skupno z Levstikom položil temelje mladinski pesmi in 
prozi. Čeprav je St r i ta r us tvar ja l po tu j ih vzorih, sta p rav on in Er javec ute-
melj i te l ja specifične slovenske književnosti za otroke in mladino. 

Za vse tri — Erjavca, S t r i t a r j a in Levstika — je značilna težnja po po-
učevanju. Pr i Levstiku in S t r i t a r ju je zelo očiten vzgojni poudarek, ki je alfa 
in ornega n jun ih stvaritev, čeprav so med n j ima velike razlike, ki izhajajo 
iz različnih vzorov in virov, iz kater ih je črpala in se navdihovala n juna pesni-
ška domišlji ja. Levstik je v svojih pesmih prisluhnil predvsem l judski poeziji, 
v pravl j icah pa se zgledoval po Andersenu. V St r i ta r jevi l i terarni dejavnost i 
za otroke razl ikujemo dve obdobji: v p rvem je pisatel jem da ja l nasvete, kako 
n a j pišejo, nasprotoval je metodi Kriš tofa Schmida ter zagovar ja l moderna na-
čela, ki so se uvel javi la šele po le tu 1900. S t r i ta r pa je začel pisati za mladino 
šele na pragu svoje starosti: p rva njegova l i terarna zbirka Pod lipo je izšla 
leta 1895. Str i tar se v svojem celotnem l i t e ra rnem delu in tudi v s tvar i tvah za 
mladino ni izkazal kot samostojen ustvarjalec, temveč je spretno pr i re ja l t u j a 
besedila, in sicer tako uspešno, da je iz vsake pr i redbe zazvenel specifično 
slovenski izraz. 

Če v celoti pregledamo slovensko izvirno književnost za mladino do leta 
1900, ugotovimo, da so to večinoma šolske, poučne knjige. 

Pesniških zbirk je izšlo le neka j : 1860. le ta Šolske pesmi J u r i j a Flajšmana, 
leta 1884 je Josip Gradečan izdal zbirko Mlada leta, Lujiza Pesjakova zbirko 
mladinskih pesmi Vijolice. Pesmi za mladost leta 1889. V zadnjem desetlet ju 
so izšle prve pesniške zbirke Engelberta Gangla Pisanice, Antona Fun tka Mla-
dini za kratek čas ter J . M. Kržišnika Male pesmi za mladino. Med vsemi pesni-
škimi zbirkami je na jpomembnejša antologija slovenskih pesmi za mlade, ki jo 
je uredil Anton Brezovnik, izdal pa Kle inmayer v L jub l jan i z naslovom Zvonče-
ki. Zbirka pesnij za slovensko mladino. Knj iga je precej zajetna, saj je v n j e j 
zbrano 254 pesmi, na jbol jše med n j imi pa so Levstikove Otročje igre v pesencah. 



Številna je skupina pripovedi za mladino, ki so nastale v 19. s to le t ju pred-
vsem po vzoru nemških piscev Schmida in Hofmanna, ter zgodovinskih povesti, 
ki pa se niso zgledovale po pripovednih s tvar i tvah Levstika in Jurčiča, temveč 
po psevdozgodovinskih besedilih iz b idermajerskih zabavnih a lmanahov iz prve 
polovice stoletja. Med takšne psevdozgodovinske povesti sodijo tudi zelo šte-
vilni biografski prikazi za mladino, ki so nas ta ja l i ob avstr i jskih vladarskih 
jubi lej ih ali pa kot propaganda za slovensko rodoljubje. 

Posebna skupina povesti so tiste, ki so j ih ob zatonu stoletja začeli izdajati 
napredni učitelji, predvsem v »Knjižnici za mladino«, založil pa j ih je Gabršček 
v Gorici. V teh povestih se avtor j i še niso otresli romantične sent imentalno-
sti in razsvetl jenskega uti l i tarizma. 

n 
OBDOBJE OD ZAČETKA XX. STOLETJA DO PRVE SVETOVNE VOJNE 

V slovenski književnosti za otroke in mladino je šele 20. s tolet je začelo 
uvel javl ja t i nova stališča, ki so v svetu nasprotovala racionalistično-moralistič-
nim, sent imentalno-romant ičnim in f i lantropsko-vzgojnim razlogom kot edinim 
koreninam tovrstne književnosti . Nove ideje iz Hamburga, zlasti nazore teore-
t ika Heinricha Wolgasta, je Slovencem prvi posredoval Josip Br inar . Skušal 
je na j t i kompromisno reši tev med stališčem stanovske književnosti in moder-
nejšimi težnjami Nemcev, k i so odklanjali s leherno tendenco ter zahtevali, da 
se tudi književnost za otroke in mladino ocenju je le po kr i ter i j ih umetniško-
estetske harmonije . Zato so Nemci negirali specifično l i teraturo za otroke, pr i -
znavali so samo enoten umetniški izraz za vsa živl jenjska obdobja, stali so na 
stališču Nietzschejeve filozofije, ki je bila jedro »fin de siècla« sploh, v kn j i -
ževnosti pa se je izrazila v pre t i ranem estetizmu, simbolizmu in končno v la r -
purlar t is t ično-sakralnem razumevan ju umetnosti sploh, kar je tipično za esteti-
z i ranje v pravl j icah Oscarja Wilda. Mišljenje, po ka terem otrok pozna pojem do-
brega in zlega samo kot pojem, prevzet iz sveta odraslih, je skušal Br ina r ovre-
či, dokazoval je, da imajo otroci radi posebne pesmi, ki so napisane zanje, samo 
če ni moralni nauk pret i rano poudar jen . Leta 1900 je Br inar na osnovi svojih 
stališč začel tudi sam pisati. Napisal je vrsto povesti, predvsem pravl j ice o 
živalih, zgledoval se je po tu j ih pisatelj ih (Goethe, Seton Thompson, Wilde). 
Njegove pripovedi Lisica Zvitorepka, Kosmatin, kralj notranjskih gozdov pa 
tudi Pohorske bajke in povesti niso basni, kar bi ob nagli presoji utegnili po-
misliti, temveč so vse prave pripovedke, namesto l judi pa nastopajo živali. Bri-
nar se je opiral na l judske pravl j ice o živalih, tako na pr imer na pesem Čukova 
svatba, ki jo je pa ra f raz i ra l kot svoj prvi poskus leta 1900. Z živalskimi liki je 
spodbujal otroško iznajdlj ivost in domiselnost in tako zelo uspel, zakaj otroku 
v imaginat ivnem obdobju je žival blizu in se zanjo zanima. Zato se ni čuditi, 
da je v naslednjih desetletj ih imel dosti posnemovalcev. 

Br ina r j eve težnje so se uveljavile zlasti z nastopom slovenske Moderne, ki 
je spoznala, da l i teratura za mladino ni le neke vrs te va ja za nastop nado-
budnih pesnikov in verzif ikator jev, temveč je polnokrvni pesniški izraz umet -
nikovega doživljanja. 

Dva člana slovenske Moderne sta to spoznanje dokazala s svojimi deli. 
Dragotin Ket te je napisal basni in pravljice, ki so zelo mikavne za na jmla j še 



bralce. Oton Župančič je leta 1900 izdal pesniško zbirko Pisanice, v kateri je 
prisluhnil otroški l judski pesmi in zadel ton, ki je vsekakor moral naj t i odmev 
v dušah otrok. 

Slovenska pesem za otroke ima sploh dve korenini: vzgojno-tendenciozno, 
stanovsko z ene s t rani in z druge estetsko-umetniško, človečno Otona Zupančiča! 

V svojem pesniškem us tvar jan ju za otroke in mladino je Oton Zupančič, 
kakor pred nj im Fran Levstik, izhajal iz slovenske l judske pesmi in si priza-
deval, da bi pesem bila primarno umetniški odraz čustev, hkra t i pa na j bi s 
svojo sliko in z r i tmom najustrezneje vplivala na otroka in spodbujala njegove 
latentne možnosti glede domišljije, estetskega doživljanja in povezovanja spre-
jemalca z ustvarjalcem umetnine. Zupančič v otroški l judski pesmi ni našel 
samo obliko in izraz, temveč tudi motive ter vse to strnil v spoznanje: otrok 
lahko vse doume in sprejme, samo če se mu to ponudi kot igra. Ta igra je abso-
lutna, zakaj otrok v igri živi, igra je njegovo življenje in živl jenje mu je igra, 
pa na j se otrok umiva ali spušča milne mehurčke, se uči zemljepisa, astrono-
mije ali celo doživlja najstrašnejše — vojno in smrt. Kakor je pred n j im na 
istih osnovah oblikoval svoje pesmi Fran Levstik, tako je tudi Zupančič v svo-
jih pesniških zbirkah za otroke Pisanice, Ciciban, Sto ugank in v slikanicah 
Palčki Poljanci ter Lahkih nog naokrog izhajal iz otroške igre in otroka povedel 
prek meja doma in domovine — v vesolje. 

Zupančič je že v svoji prvi slikanici Lahkih nog naokrog od žgolenja rim 
in ritma neopazno prešel k vzgojni pesmi. Še bolj pa je vzgojna tendenca na-
glašena v njegovih ugankah, ki jih je ustvar ja l s pomočjo vizualno-estetskih 
asociacij, v povezavi s tropom, metaforo ali celo z alegorijo, ni pa se spuščal 
na nivo vzgojne uganke ljudskega tipa. Zupančičeva uganka sodi v ožjo zvrst, 
ker je to izrazito refleksivna poezija, ki otrokovo domišljijo sili k predelavi 
asociativnih podob. Pesnik brez pomislekov podaja otroku tudi grozljive mo-
tive — Belokranjska balada, Otroci molijo, čeprav s stališča pedagogike takšni 
motivi ne sodijo v l i teraturo za otroke. Pesmi Otona Zupančiča doslej v slo-
venski književnosti še nihče ni prekosil ali dosegel njihove homogenosti, če-
prav jim je sledilo precej pesniških zbirk, ki so jih napisali Igo Gruden, Alojz 
Gradnik, Anica Cernejeva, Karel Širok. Sploh je v številnih pesniških stvari-
tvah, ki so nastale po letu 1900, le malo takšnih, ki ubrano zvene z glasovi 
otroškega sveta in bi zato bile otroku blizu. 

List Zvonček, ki ga je idejno spodbudil Brinar, da bi širil svoje ideje, je 
imel na nadal jn j i razvoj slovenske l i terature za otroke in mladino negativen 
vpliv, kar je razvidno že iz programa, v katerem je zapisano: »Ker najbolj l ju-
bimo našo dobro slovensko mladino, bomo poskrbeli, da ji s p e t m i u č i t e -
1 j i tudi nadal je nudimo zdravo in okusno hrano«. Tako so izdajatelj i lista 
menili, da l i teratura za mladino sodi v njihovo poklicno področje, kar je nekaj 
desetletij kvarno vplivalo na razvoj te književnosti, ki je zato vse bolj dobi-
vala poučni značaj, kar je kda j pa kda j odpiralo vrata tudi diletantizmu. Vzgo-
jitelji so imeli v te j l i teraturi skoraj monopolni položaj, ki je zaviral n jen 
razvoj tudi s tem, da so jo nehote prikrojevali potrebam učnih načrtov. Zaradi 
tega je, ne oziraje se na razvoj slovenske l i terature nasploh in n jen izraz, 
v književnosti za otroke vse do leta 1945 bolj ali manj prevladoval romantični 
realizem Jurčičeve vrste in poetični realizem Josipa St r i ta r ja ali v najbol j -
šem primeru Janka Kersnika. Šele v poslednjem desetletju pred prvo svetovno 
vojno je opaziti neka j sprememb, ki napovedujejo nove smeri v književnosti 
za mlade. Čeprav ti poskusi niso zelo izraziti, se vendar v n j ih odražajo novi 



pogledi na l i teraturo za otroke, ki ni več monopol le enega stanu, temveč pri-
teguje vse širše sloje umetnikov in se ne ometjuje le na vzgojitelje. 

Sumaričen pregled obdobja do prve svetovne vojne ponuja naslednjo po-
dobo: 

Za predšolske otroke in za učence prvih razredov osnovne šole je izšlo 13 
slikanic z besedili v verzih. Zvečine so bile slikanice tujega vira, izšle so ano-
nimno, ker verzifikatorji v besedila niso vnesli nič svojega. Ze nj ihov pojav 
očitno dokazuje, da je naraslo slovensko meščanstvo začelo postajati pomem-
ben ekonomski faktor tudi kot kupec knjige s slovenskim besedilom. 

Razen slikanic je v desetletju pred prvo svetovno vojno izšlo dosti knj ig za 
drugo starostno stopnjo. Vse zbirke za otroke so se v svoji založniški dejavnosti 
omejevale prav na to starostno obdobje, tako na primer »Jan Legova mladin-
ska knjižnica« (od 1909 do 1913) ali »Zabavna knjižnica za slovensko mladino«, 
ki jo je v P tu ju izdajal Anton Kosi vse do leta 1910. Enako sliko dobimo pri 
večini del Engelberta Gangla in v njegovih Zbranih spisih (1908—1912) ter v 
zapisih za otroke Andreja Rapeta (1909—1912). 

Katoliško usmerjeni krog Vrtčevih sodelavcev se je glede l i terature sploh 
strogo ravnal po načelih Mahničevega Rimskega katolika. Zato je razumljivo, 
da so izdaje tega kroga na nivoju Slomškove l i terature za otroke. Šele po letu 
1910, ko je uredništvo prevzel Izidor Cankar, so v vodilno l i terarno katoliško 
revijo Dom in svet začele prodirati modernistične ideje s katoliško usmerjenim 
ekspresionizmom in z neoromantiko Kralikovega kova. 

Leta 1904 je začela delovati stanovska založba naprednih učiteljev Društvo 
za izgradnjo učiteljskega doma, spočetka z imenom Pripravniški dom, pozneje 
pa je kot Učiteljska t iskarna prevzela vodilno vlogo med založbami vse do na-
stopa Slovenske matice. P rva izdaja novega učiteljskega podje t ja so zgodbice 
Tarasa Vaziljeva (ps) Iz raznih stanov. Z dodatkom Urban iz Ribnice. Te zgodbe 
že s svojo tematiko nakazujejo novo smer v l i teraturi za mladino. Pisec za-
vrača brezsmiselno idealiziranje ter preide k prikazovanju resničnosti, ki jo 
na j otrok spozna. Leta 1910 je izšlo dvanajst iger iz otroškega življenja pod 
naslovom Otroški oder, napisala pa jih je Marica Gregorčičeva prav za šolske 
prireditve. 

Josip Ribičič je vsekakor eden izmed najplodovitejših pisateljev-pedago-
gov med dvema vojnama. Predstavil se je s pravljico Kraljestvo čebel, ki je bila 
pozneje prirejena in je izšla z naslovom Upornice. Vsebina te pravlj ice je tako 
podobna Bonselsovi povesti Prigode čebelice Maje, da je bila vzrok zanimivi 
pravdi, ki pa je dokazala n juno slučajno koincidenco, kar pojasnjuje , da je 
motiv ustrezal času in družbi. Zaradi poudar jene humanizacije življenja je ori-
ginalna Ribičičeva zgodba o opičjem mladiču Nana, mala opica; t ret ja , njegova 
najslabša zgodba Črni muc vasuje pa je nastala kot parafraza l judske pesmi, 
prav tako njegova zgodba Miškolin, v kateri nebogljen otrok nastopa kot mišek. 

Modernistični nazori, ki poudar ja jo pomen estetske vzgoje otrok, so se med 
katoliško usmerjenimi pisatelji razen v uradnem krogu okrog Vrtca uveljavili 
na jp re j v izdajah Mohorjeve družbe, pri kateri je leta 1911 izšla prva zbirka 
pripovedi Ksaver ja Meška Mladim srcem. Leta 1913 so izšle Pravljice Ljudmile 
Prunkove in Mire Engelmanove. V njunih pravl j icah je očiten močan vpliv 
Oscarja Wiilda. 

Umetniško najdognanejša dela so izšla pri Schwentnerju, zakaj pr i n jem 
umetnikov niso omejevali kakršnikoli programi, zato so se ustvarjalci lahko 
svobodno izražali. Tako je leta 1900 izšla prva zbirka Zupančičevih otroških 



pesmi Pisanice, istega leta pa še Br inar jev i zgodbi o živalih Medvedji lov in 
Čukova gostija, pa ra f raz i slovenskih l judsk ih pesmi. 

Leta 1911 je Schwentner izdal Pravljice F rana Milčinskega. Pisatel j je v 
pravl j icah v prozi, ki delno p reha j a jo v ri tmično prozo, para f raz i ra l slovenske 
l judske pesmi. K l jub Župančičevi negativni oceni so mladi slovenski bralci 
Pravljice Milčinskega tako vzljubili, da so doživele in še doživl jajo nove izdaje. 

Če v obdobju od leta 1900 do prve svetovne vojne pregledamo l i terarne 
stvaritve, namenjene zgodnjemu otroštvu, ugotovimo, da je l i te ra ture za na-
da l jn je razvojne s topnje prav bore malo. Razne domoljubne pesmi so name-
n jene mladostnikom v predpubertet i . Josip Br inar je paraf raz i ra l Goethejev 
ep Reineke Fuchs v povesti Lisica Zvitorepka (1904). Po vzoru Jurčičevih pove-
sti je Vitoj Jelene napisal Belgrajski biser (1905), Ju l i j Slapšak pa Turki pred 
Svetim Tilnom (1910). V to zvrst sodi še Volkašin, pravl j ica o razbojnikih, iz-
pod peresa Frana Milčinskega (1913) ter romantično-čustvena povest Vojnimir 
ali Poganstvo in krst Josipa Ogrinca, ki se je zgledoval po Prešernovem Krstu. 

V tem obdobju specifična robinzonsko-avanturist ična l i te ra tura ni izhajala 
niti v pr iredbah. Pisatel j i in založniki so se zadovoljili le z nekater imi prevodi. 

Izbor l i terarnih stvari tev za obdobje puber te te pa je še skromnejši . Velja 
omeniti zbirki Josipa S t r i t a r j a Zimski večeri (1902) in Lešniki (1906), ki ne ka-
žeta niti na jman j šega napredka v u s t v a r j a n j u že ostarelega pesnika. Omenimo 
n a j še nas lednja dela: Kitica pripovednih spisov Ivana Trošta ter njegova pre-
t i rano poučna povest Na rakovo nogo pa edino pomembno delo Andre ja Rapeta 
Dane (1909) kakor tudi Fleretova zvezka Spomini iz mladih let (1913). 

Takšno je bilo s tan je slovenske književnosti za otroke na p ragu prve sve-
tovne vojne. 

III 

KNJIŽEVNOST ZA OTROKE MED OBEMA VOJNAMA 

Prva svetovna vojna je presekala delo na področju književnosti za otroke 
in mladino prav tako kot vse drugo kul turno življenje. 

V novonastali Jugoslavij i so se boji konservat ivnih in meščanskih s t rank z 
ene strani, z druge pa napredno revolucionarno gibanje nekoliko odražali tudi 
v književnosti za mladino. 

V dvajset ih letih tega stolet ja se je razen dosledno katoliške konservat ivne 
smeri, ki je vse bolj p reha ja la v klerofašizem, pojavl ja la šovinistično-monar-
histična stanovska smer, ki je vse cesarsko-kral jevske domol jubne ideje pre-
nesla v novi čas. Poleg teh smeri nas ta ja novo gibanje, ki temelj i na marksizmu 
ter vse jasneje in določneje prevzema vodilno vlogo v l i tera tur i za mladino. 
Izraz teh pr izadevanj je bil časopis Novi rod kakor tudi številne izdaje Mladin-
ske matice v letih 1921 do 1924 ter 1927 do 1941. Vzpon Mladinske matice, ki si 
je u t r la pot v vsako slovensko družino, je zmanjšal pomen Vrte a in njegovega 
kroga ter Zvončka. 

Če izdaje med dvema vojnama razčlenimo po starostnih s topnjah bralcev, 
se ponuja nas lednja slika: 

V prvih povojnih letih se značaj slikanic ni prav nič spremenil, bile so tak-
šne kakor pred vojno. Pr i Schwentne r ju so izšle štiri, in sicer: slikanici o živalih 
Moji ljubljenci in Moji prijatelji ter slikanici, ki seznanjata otroke z dosežki 



novega časa, in sicer Vlak prihaja in Nova doba — nova deca. Iste vrste so slika-
nice Otrok na prvem potovanju in Deca raja: vija vaja (1921). Pesniško zbirko 
Vide Jera jeve Iz Ljubljane čez poljane, v kater i je očitna Zupančičeva šola, mo-
ramo uvrstiti med slikanice, ker je ta knjiga namenjena prav na jmla jš im poslu-
šalcem, ki jim je napisana beseda še tuja . Leta 1923 je v Trstu izšla hibridna ob-
lika slikanice. Josip Ribičič je namreč napisal igro Kraljica palčkov, ki jo je 
Mari j Kogoj spremenil v igro s petjem, namenjeno šolskim odrom, zaradi bogate 
ilustracije Avgusta Černigoja pa je pravzaprav postala slikanica. Belo-modra 
knjižnica, ki je k sodelovanju pritegnila izključno le ženske besedne ustvarjalke, 
se je predstavila s slikanico Marije Jezernikove O kresnička, ki je izgubil lučko. 
Glavno figuro — Kresnico — so otroci tako vzljubili, da se je zasidrala v sloven-
ski književnosti za otroke. 

Mlado Jutro, mladinska priloga dnevnika Jutro, je začelo izdajati lastne 
izdaje za mlade bralce raznih razvojnih stopenj pa tudi slikanice, na primer 
Bratec Branko in sestrica Mica ter Janko in Stanko. 

Razen prvih treh so vse slikanice imele obsežna besedila in so bile namenje-
ne ne le predšolskim otrokom, temveč tudi učencem prvih šolskih let. Šele leta 
1923 je začela izhajati vrsta slikanic predvsem za predšolske otroke. Velja ome-
niti uspelo slikanico Eda Deržaja Za vesele in žalostne čase z besedilom Anice 
Cernejeve (1933). 

Skoraj nepregledna je vrsta izdaj za imaginativno obdobje otroka, ko že 
obiskuje šolo. Ob zgodbah iz otroškega življenja z bolj ali man j poučno tendenco 
ter pravlj icah s tipično romantičnimi rekviziti se pojavljajo tudi k ra j ša dela z 
novimi motivi, ki otroku razkrivajo socialne razmere ter ga seznanjajo z dosežki 
znanosti in s silnicami zgodovine. Razen tega si je pod tuj im vplivom vse bolj 
utiral pot med mlade bralce tudi strip. 

Še med vojno (1915) je Oton Zupančič izdal svojo najzrelejšo zbirko pesmi 
za otroke Ciciban in še kaj ter Sto ugank, v vojnih dneh so nastale njegove pe-
smi za otroke, uvrščene v zbirko V zarje Vidove, v katerih se odraža otrokovo 
doživljanje vojne. 

Leta 1917 je izšla druga zbirka pravljic Frana Milčinskega Tolovaj Mataj in 
druge slovenske pravljice, isti avtor pa je leta 1919 izdal zbirko anekdot Stiha 
roba. V tem delu je Milčinski bolj humorist kot pisatelj za mladino, zato zbirka 
ustreza starejšim otrokom. 

Konec vojne je ugodno vplival na razvoj l i terature za mladino. Mimo po-
natisov prejšnj ih del in prevodov je izšlo precej originalnih del najrazličnejših 
l i terarnih zvrsti. V Trstu je leta 1920 izšla prva zbirka Karla Široka Kapelica, 
ki tu in tam epigonsko spominja na Zupančiča in Murna, sicer pa je izraz prist-
nega doživljanja. Leto dni kasneje je France Bevk izdal zbirko pesmi Malčki in 
palčki, za primorske deco ter Pastirčki pri kresu in plesu. Ta zbirka je zanimiva 
predvsem zato, ker avtor v n je j skuša obnoviti otroške igre, ki j ih je poznal iz 
svojih mladih let. Kot pisatelj za mladino se je pojavil Ivan Albrecht, ki je izdal 
zbirko ljudskih pravljic Paberki iz Roža ter zbirko pesmic Pohojena greda. Pe-
sniška zbirka Iga Grudna Miška osedlana (1922) že očitno kaže kvalitete pesnika, 
ki se je uveljavil šele s kasnejšimi deli. Ne smemo prezreti izbora slovenskih 
pesmi za otroke Bob za mladi zob (1920), ki ga je sestavil in uredil Cvetko 
Golar. 

Glavni delež v prozi so pomenili Ganglovi Zbrani spisi za mladino. Leta 
1918 je izšel četrti zvezek, leta 1920 šesti in ponovno drugi zvezek, in končno leta 



1923 sedmi zvezek. Veliko povpraševanje po Ganglovih delih je jasno pokazalo, 
kako so bile pot rebne knj ige za mlade bralce. 

V prvih povojnih letih je mladinska književnost v L jub l j an i plavala v vo-
dah predvojnih stanovskih tokov. Medtem pa so se v Trstu, okrog revi je Novi 
rod pojavile tendence, ki so si prizadevale modernizirat i in pomladiti tovrstno 
književnost. Josip Ribičič in Josip Pahor sta kot urednika zbrala okrog Novega 
rodu vse t edan je najbol jše slovenske mladinske pesnike in pisatelje, kot so bili 
Igo Gruden, F r a n Milčinski, Alojz Gradnik, Ksaver Meško in drugi. Ko je bil 
leta 1926 Novi rod prepovedan, so ga njegovi pobudniki in sodelavci obnovili v 
L jubl jan i leta 1928 pod imenom Nas rod. Okrog te revi je se je razvila in se raz-
mahnila na jvažne jša in najplodovitejša založba Mladinska matica, ki je do leta 
1941 izdala več kot mili jon knjig. 

Med drugimi deli je izdala tudi Župančičevega Cicibana. Otroške pesmi ve-
likega besednega us tvar ja lca so opozarjale zbiralce na otroško l judsko pesem 
njegove ožje domovine — Bele Kraj ine . Zbral jih je Božo Račič in izšle so z na -
slovom Belokranjske otroške pesmi (1924). Manica Komanova je izdala zbirko 
Ljudske pravljice in legende (1923), Gaspari in Košir zbirko koroških pesmi Si-
jaj, sijaj, sončece (1923), Ju l i j Kont ler-Kompoljski Ljudske pravljice iz Prekmur-
ja (1924—1938). Ta zadnja izdaja je v slovenski književnosti za mladino sprožila 
problem: koliko so folklorne zbirke pravl j ic ali drugega l judskega blaga sploh 
l i te ra tura za mladino, v kolikšni mer i so potrebne in dovoljene predelave, da ne 
bi zbrano blago izgubilo svoje znanstvene vrednosti . Nihanje med znanstvenim 
in vzgojnim načelom je opazno že pri Račičevih belokranjskih pesmih za otroke 
in pr i l judskih prav l j icah iz P r e k m u r j a Kont ler ja-Kompoljskega, povsem pa je 
očitno pr i poznejših zbirkah pripovedk. 

Leta 1926 je izšla druga zbirka pesmi Kar la Široka Polžja hišica, ki je po-
trdila, ka r je pesnik obetal s svojim prvencem, da je tenkočuten pesnik za mla-
dino. 

Leta 1930 se je Ivan Albrecht oglasil s pravlj ico O srečnem krojačku, p r i -
povedka Mari je Jezernikove Princesa Iza pa dokazuje, da se je avtorica medtem 
razvila v pomembno pisateljico za mladino, čeprav v n jenih delih ni iskati k a j 
novega niti umetniških globin. Toda s svojimi tekoče napisanimi, ne preveč sen-
t imentalnimi pravl j icami romantičnega t ipa je ponuja la otroku mikavno branje , 
po ka terem še danes radi segajo. 

Josip Ribičič je izdal povest Mihec in Jakec ter pravlj ico Miškolin, ki je 
ostala na jbo l j pr i l jubl jeno b ran je začetnikov vse do današnj ih dni. Za Ribiči-
čevo živalsko pravlj ico je značilen svojevrsten realizem podob iz resničnega 
življenja, ki jih prenaša v pravljico. Ta realizem je tako živ, da se tudi mali 
bralci vžive v to, da so miške, čebele in mačke iz Ribičičevih pravl j ic pravzaprav 
otroci sami! Zaradi tega realizma, v ka terem n i romantičnih pravl j ičnih rekvi-
zitov, so Ribičečeve pravlj ice na jbol j všeč bralcem začetnikom, ker nj ihove do-
mišl j i je ne bremeni jo odvečni elementi, temveč ponu ja jo otrokom prav to, ka r 
t eda j doživljajo. 

Josip Br inar se je spet oglasil s povest jo o živalih Kosmatin-kralj notranj-
skih gozdov, s katero je nadal jeval svojo tradicionalno obliko pripovedi, ki je 
napol pravljica, napol pripovedka, v n j e j pa ni več tiste svežine kot v njego-
vih p re j šn j ih delih. 

Očitno je, da je bila pripoved o živalih med pisatelj i zelo pr i l jubl jena , zato 
so se stalno vrstili poskusi p isanja takšnih besedil. Toda naši pisatel j i so v 
tem pr izadevanju vedno zašli v svet pravlj ic, medtem ko so se v svetovni l i te-
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r a tu r i (Fleuron in drugi) pojavl ja le besedne s tvar i tve za otroke, v kater ih je 
bila žival kot žival nositeljica dogajanja in ne zgolj človekova maska. Vsekakor 
je bil pr i nas očiten izredno močan vpliv nemške l i terature, ki p ravzaprav nima 
prave živalske pravlj ice. 

Nove in nove izdaje l judskega blaga so vse bolj potrjevale, da le-to ne 
more biti b ran je za mladino brez temelj i te redakci je besedil, in to v vsebinskem 
pogledu, v izražanju in tonu pripovedi. Povsem pravilno pot je ubra l Josip 
Brinar , ki je v Pohorskih bajkah in povestih priredil razne l judske motive ter 
j ih povezal v čudovite pravl j ice za mlade bralce. Po dolgem premoru se je leta 
1933 spet oglasil kot pr ipovednik za na jmla j še France Bevk s pravlj ico Kozorog, 
ki je ena izmed najznači lnejš ih tovrstnih s tvar i tev na področju slovenske pri-
povedi. 

Čudovita pravljica o Vidu in labodu Belem ptiču Bogomira Magajne — 
izšla je leta 1937 — po motivu in načinu obravnave vsekakor pomeni novost 
v slovenski književnosti za mladino. Pisatel j si je zastavil nalogo, da otroku 
približa razumevanje l ikovne umetnine, svojo zamisel pa je uresničil v reali-
stični pripovedi iz vsakdanjega življenja. 

Leta 1938 je začela izhajat i zbirka Ciciban čita, da bi otroke spodbujala 
k samostojnemu b r a n j u in j im olajšala prehod od slikanice k t iskani besedi. 
France Bevk je napisal pravlj ico Čarovnica Čirimbara, Gustav Strniša prav-
ljico Rak-veseljak, Mari ja Jezernik pa daljšo povest o živalih Beli bratec. 

V letu pred okupacijo je izšlo hkra t i osem izdaj za otroke prv ih šolskih 
let, med temi tudi izbor pesmi Deca raja, v ka terem je tudi na jveč Bevkovih 
pripovedi. Josip Ribičič je preuredil svoj prvenec Kraljestvo čebel ter ga izdal 
z naslovom Upornice, Mar i j a Jezernikova pa je napisala Vesele uganke. 

V obdobju, ki ga obravnavamo, slovenski pisatelj i niso napisali dovolj 
kval i tetnih del, namen jen ih razvojni stopnji predpuber te te . Zato pravzaprav 
nimamo domačih avanturis t ičnih in podobnih povesti, čeprav bi se po tradicij i 
Ciglerjeve Sreče v nesreči lahko nadejali , da se bo v slovenski književnosti za 
mladino bolj uveljavila ta zvrst pripovedi. Založniki, predvsem pa mladi bralci, 
so se pač morali zadovoljit i s prevodi takšne, večinoma nemške l i terature . 

Leta 1915 je izšla klasična avtobiografska novela F. S. F inžgar ja Študent 
naj bo. S svojo povestjo Ptički brez gnezda (1917) je F. Milčinski postavil me j -
nik v slovenski knjževnost i za mladino. S to knj igo je namreč segel v jedro 
socialnih problemov mestne mladine. Slovenski pisatelji so dotlej obravnaval i 
zgolj problematiko kmečke mladine. 

Jože Debevec si je z romanom Vzori in boji (1918) prizadeval napisat i roman 
o slovenskem otroku. Delo opisuje živl jenje v L jub l j ani devetdesetih let. P re -
t i rano poudar jena katoliška tendenca pa jemlje delu čar pristnosti. 

Poskus posnemanja robinzonad je Marko Senjanin, delo J ana Baukar ta , ki 
je izšlo leta 1920. 

Gustav Šilih je v obsežni pripovedi Nekoč je bilo jezero skušal l i terarni 
pr ikaz starega geološkega obdobja z n jegovim živalskim svetom in z geofizič-
nimi spremembami povezati z zgodovinsko podobo pr imit ivne ku l tu re v prebi-
vališčih s tar ih Slovanov. Poskus po svoji zamisli nekoliko spominja na delo 
danskega pisatel ja Jakobsena Ledenik, v ka te rem avtor na podoben način 
pr ikazuje ledeno dobo in nastanek mater ia lne ter duhovne kul ture človeštva. 

Tudi pr imorski pisatel j Ivo Šorli je poskušal napisati utopično-fantastično 
pripoved V deželi Čirimurcev (1922), ki pomeni novost kot poskus aplikacije 
Swiftovega Gul iver ja domačim razmeram. Kar ni uspelo J anu B a u k a r t u s slo-



venskim Robinzonom, je uresničil Šorli s slovenskim Gul iver jem. Delo pa je 
vendar politična utopija, ki t e r j a od bralcev dobro poznavanje teori je o državi, 
in je tako za otroka prezahtevno. 

V Trs tu j e leta 1923 France Bevk izdal psihološko novelo Tatic. Z n jo je 
dosegel v obravnavi otroške problematike umetniško raven, ker jo je psiho-
loško argumentiral . F r an Milčinski je iz vzgojnih pobud napisal Zgodbe kralje-
viča Marka, toda v pr izadevanju, da bi v prozi posnemal dikcijo srbske juna -
ške pesmi — kakor je v pravl j icah uva ja l l judsko govorico — ni uspel. 

Beneški Slovenec Ivan Trinko je leta 1929 v Gorici izdal zbirko spominov 
iz svojih otroških let Naši paglavci. Črtice in slike iz beneško-slovenskega 
pogorja, v L jub l j an i pa je izšla propagandna živl jenjepisna povest Franca Kni -
fica Junak s pristave. 

Istega leta sta izšli realistični noveli Franceta Bevka iz ž iv l jenja kmečkih 
otrok Jagoda ter Lukec in njegov škorec. 

Oskar Hudales se je predstavil z realistično povestjo iz vojnih let Gmajna 
(1932), ki na nekater ih mestih presega okvir povesti za otroke. France Bevk 
je napisal nada l j evan je socialne novele Lukec išče očeta, Josip Br inar pa novo 
povest o živalih Volk Sivor, v kater i je nekoliko opazen vpliv tu j ih pisateljev, 
predvsem Thompsona Setona. Janez Rožencvet (ps) = Udovič je napisal Pravlji-
ce, ki po zamisli in obravnavi pomenijo novost, zaka j pisatel j je zavrgel s tare 
rekvizite romantične pravljice, svojo pravlj ico s čarovniki in kral j ičnami pa je 
postavil v moderni čas. 

Rožencvet je podobno zbirko pravl j ic Leteče copate izdal naslednje leto 
(1933), umetniško dognana pa je tudi pravl j ica Brkonja Čeljustnik Bogomira 
Magajne, ki je l judsko idejo ovil v alegorijo. 

Povsem druge vrste sta izdaji iz leta 1933, ki obravnavata raziskovalno 
delo sodobnih znanstvenikov. Lavo Čermelj je napisal mladim bralcem dosto-
pen prikaz živl jenja in dela Nikole Tesle, Mar i ja Kmetova pa je v Lovcih na 
mikrobe osvetlila pr izadevanja medicine od Pas teura dalje. 

Leta 1934 je Edvard Karde l j v delu Potovanje skozi čas pr ikazal marks i -
stičnim pisateljem, kako je t reba mladino uva ja t i v marksistično po jmovanje o 
razvoju družbe. 

Tre t j a zbirka pravl j ic Janeza Rožencveta Pravljice za lahkomiselne ljudi 
(1935) kaže v p r imer jav i s p re j šn j ima doka j šn je nazadovanje pisatel jeve domi-
selnosti. Zelo uspela je avanturis t ična povest Pavla Brežnika Temna zvezda, po 
n j e j so ga nekater i p r imer ja l i z Julesom Vernom. 

Josip Ribičič je za Jadransko stražo leta 1936 napisal propagandni potopis 
Zaplula je barka, Oskar Hudales je izdal l i terarno-poučno knj igo Postelja go-
spoda Fibriha, Josip Vandot je dočakal knj ižno izdajo svoje povesti Kekec z na-
ših gora, ki je po deset le t ju bila deležna uspeha, kakršnega ne bi pričakovali 
glede na njeno umetniško vrednost, po n j e j je bil namreč posnet prv i sloven-
ski f i lm za otroke. 

Istega leta je Tone Seliškar napisal dotlej najboljšo slovensko pustolovsko 
povest Bratovščina Sinjega galeba, v kater i opisuje doživljaje skupine mladost-
nikov, ki imajo svojo jadrnico. Povest posrečeno povezuje avanturis t ično nag-
n j e n j e s psihološko utemel jenimi težnjami po uve l jav l jan ju predpuber te tnikov, 
zato je postala in ostala vse do danes na jbo l j pr i l jubl jeno b r an j e p redpuber -
tetnikov pa tudi mladine kasnejše razvojne stopnje. 

Pod vplivom mladinske povesti o mali opici poljskega pisatel ja Ferdinanda 
Ossendowskega je leta 1937 izšla povest Josipa Ribičiča Nana, mala opica. Iz 
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vaškega življenja je Angelo Cerkovnik uporabil motiv za povest Ovčar Runo, 
ki po zgledu J . Londona opisuje življenje ovčarskega psa. 

Leta 1938 se je prvič pojavil s samostojno izdajo Venceslav Winkler, ki 
se je odtlej postopoma razvil v zelo pomembnega sodobnega pisatelja za mla-
dino. Njegovo prvo delo je zgodovinska povest iz turških časov Hribčev Gregec, 
ki je napisana precej romantično, pod Jurčičevim vplivom. 

Delo Vlada Klemenčiča Iz starih in novih časov (1939) je pravcata zgodo-
vinska čitanka, ki v presekih podaja podobe iz svetovne zgodovine, Stanko La-
puh je tedaj napisal prikaze iz narave pod skupnim imenom Med pastirji in 
lovci. Prisrčno realistično sliko primorske vasi in njenega življenja, kakršno 
je bilo v letih pisateljevega otroštva, je France Bevk prikazal v povesti Gri-
varjevi otroci. 

Leta 1940 je Arnošt Adamič spet napisal socialno povest Ljudje v viharju, 
Viktor P i m a t pa pravlj ico Kresna noč na Kukovi gori, ki jo je tedanja kri t ika 
zelo pohvalno sprejela. 

Po dolgem času se je oglasil leta 1914 F. S. Finžgar z idilično povestjo 
Gospod Hudournik. 

Med okupacijo je izšlo zelo malo del: književniki so le občasno in pod pri-
tiskom dajal i dovoljenje za objavo svojih stvaritev. 

Zelo težko je sestaviti pregled izdaj za visoko in pozno puberteto, ker pri 
nas temu otroškemu razvojnemu obdobju nikoli niso posvečali posebne pozor-
nosti. 

IV 

OBDOBJE OD OSVOBODITVE DO LETA 1948 

Po osvoboditvi se je s t ruktura slovenske književnosti za mladino bistveno 
spremenila. Značilnost tega obdobja je prevladovanje prosvetno-vzgojne ten-
dence, ki je tako poudarjena, da spominja na razsvetljenstvo, samo brez primesi 
moraliziraj očega misticizma. Črno-bela tehnika, zgodbe o dobrem Janku in zlob-
nem Stanku so ka j zlahka prednjačile tudi zato, ker je bila večina pisateljev, 
ki so p re j ustvarjal i za otroke, tako obremenjena s političnim delom, da se ni 
mogla dovolj ukvar ja t i s to dejavnostjo. 

To je bil vzrok, da v prvih letih po osvoboditvi skoraj ni bilo domačih del 
za mlade bralce. Ti so se morali zadovoljiti s prevodno literaturo, za katero 
je bila tudi značilna enostranskost. 

Izdajanje knj ig je bilo strogo centralistično, skrb za otroško in mladinsko 
književnost je bila skoraj monopolno zaupana založbi Mladinska knjiga, ki je v 
tem obdobju izdala za najmlaijše bralce osem domačih del, in sicer leta 1946 tri 
slikanice ter Josipa Ribičiča Črni muc vasuje, ki je nastala kot paraf raza na 
Jenkovo pesem Naš maček in na pravljico O mačku in škornjih. Doživela je 
velik uspeh, čeprav ne sodi med Ribičičeva najbol jša dela. Leta 1948 so mladi 
dobili nove izdaje klasičnih pesmi. Pesmi Frana Levstika so tedaj prvič izšle 
v samostojni knjigi z naslovom Najdihojca, Uganke Otona Zupančiča pa so do-
živele po 28 letih svojo drugo izdajo. Te izdaje so glasniki novega časa, novega 
razvojnega obdobja celotnega življenja v Jugoslaviji, kar se je nu jno odražalo 
tudi v vseh odtenkih kulturno-l i terarnega življenja. Za ta preobrat je simpto-
matično, da so ga napovedali prav izbor in ponovne izdaje pesmi dveh naših 



najbol jš ih mladinskih pesnikov, kar je pomenilo preobra t v i skanju zdravih 
korenin v domači l i terarni tradiciji . 

V obdobju pred tem preobratom leta 1948 so na jpomembnejša dela Tovariši 
(1946) in Mule (1948) Toneta Seliškarja, ki se mu je p rvemu posrečilo, da je 
mladim bralcem prikazal lik part izana, ki se junaško bori in žr tvuje, hkra t i 
pa se tudi ubada z drobnimi skrbmi dn nadlogami. Njegovi par t izani niso le nav-
dušeni heroji, temveč tudi vsakdanj i l jud je . Ko bi Tone Seliškar ne bil napisal 
nič drugega, bi mu ti l i terarni s tvar i tvi zagotovili pomembno mesto v sloven-
ski književnosti za mladino, ki ga uvršča med naše vrhunske pisatelje. 

V teh letih je pomemben Venceslav Winkler s svojimi zgodovinskimi p r i -
povedmi Mladec Dragožit (1946) in Petelinje pero (1947). Čeprav van ju ni vnesel 
nič novega ne po motiviki ne po obdelavi, sa j je pisal po tradici j i jurčičevske 
zgodovinske povesti, je v n j ih očiten av to r jev nov pogled n a zgodovinske do-
godke, ki temelj i na dialektično izostreni presoj i vzrokov teh dogajanj . 

Tudi knjige, namenjene predpuber te tn ikom, niso po svoji tematiki in izra-
žan ju nič k a j pestre. Edino Oskar Hudales je napisal potopisni zgodbi Med vul-
kani in atoli (1945) Triglavov polet (1947), ki pa zaradi pre t i rano poudar jene 
poučne tendence bralca ne pri tegneta. Otrok črnega rodu (1947) izpod peresa 
Jožeta Pahor j a je za mlade bralce mikavno b ran je zaradi eksotičnega okolja, v 
katerem se dogaja, toda opisovanje rasne diskriminacije je za otroke preza-
htevno. 

V obdobju od leta 1945—1948 je part izanski boj edini motiv, ki so ga upo-
rabl ja l i pisatelji, us tvar ja joč pomembna dela. Zgodbi Tonček Fr . Bevka (1948) 
in Pregnanci A. Milkoviča sta poskus, ki obravnava odpor otroka zoper oku-
pator ja , ker mu je zasužnjil domovino. To je splošen motiv, ki se bo odtlej vse 
pogosteje pojavl ja l v l i teratur i za mladino. Tudi France Kosmač v svojem delu 
Partizanske zgodbe (1948) neposredno uporabl ja l motive iz part izanskega živ-
l jenja . 

V tem času se po jav l ja jo prvi poskusi p isanja o partizanih, ki imajo zna-
čilnosti pustolovskih zgodb. To je Stari Matija Emila Frel iha (1945) in Sivi An-
gela Cerkvenika (1947). V teh povestih je živalski motiv kot nosilec doga jan ja 
združen z motivom part izanskega boja. 

V povestih iz part izanskega živl jenja veje močno in pr is tno doživetje, toda 
pisateljem, ki so skušali prikazati socialistično stvarnost, ni uspelo, da bi us tva-
rili prepričl j iva dela. Tudi tisto t eda j na jkval i te tne jše je ostalo le kot suhoparna 
reportaža. 

V 
KNJIŽEVNOST ZA MLADINO ZADNJIH OSEM LET* 

Leto 1948 je tudi v l i teratur i za mladino prineslo i skanje novega izraza in 
novih motivov. Tudi založniška politika se je živahno razmahnila, ker založ-
niška pod je t j a niso bila več centralizirana v eni hiši. Knj ige za mlade bralce so 
začele izhajat i tudi drugje , tako je Maribor postal drugi center takšnih izdaj, 
ka r je ver je tno v zvezi s tradicijo mariborskega pedagoškega centra. Zato lahko 
trdimo, da obstajata danes v l i tera tur i za mladino dve smeri — l jub l janska in 
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mariborska, ki se med seboj precej raz l ikuje ta glede nazorov o te j književnosti 
in o n jen ih nalogah. L jub l janska smer predvsem naglasa vzgojni moment v 
na jš i ršem pomenu besede, v Mariboru pa se je začela pojavl ja t i nekakšna — 
rekl i bi nova »stanovska« književnost, ki ne zagovar ja zgolj splošnih vzgojnih 
elementov, temveč t e r j a od l i terature za mladino, da »poučuje«, pr i tem pa 
zanemar ja umetniško, estetsko stran. Najbol j tipični pr imer takšne vzgojne li-
t e i a tu re je vsekakor zbirka Bilo je nekoč mariborske založbe Obzorja. Nasprotno 
pa l jubl janske izdaje poudar j a jo estetsko vzgojo otrok, obravnavajo bogatejšo 
motiviko in si očitno prizadevajo, da bi bil n j ihov pristop do otroka predvsem 
psihološki, da bi bili mladi bralci deležni več »vzgoje« in m a n j »izobraževanja«. 

V slovenski l i tera tur i še nikoli dotlej ni izšlo toliko del za mladino kot v 
teh zadnj ih osmih letih. Nikoli p re j si niso na jbo l j nadar j en i pisatel j i s tolikšno 
vnemo prizadevali us tva r ja t i književnost za mlade! Ne prepuščajo je več kot 
man jv redno zvrst poklicnim vzgojiteljem, kakor se je dogajalo prej , ne bojijo 
pa se niti drznih eksperimentov, samo da bi delo čimbolj približali mladim 
bralcem. 

P r a v raznovrstnost izvirne l i te ra ture za otroke in mladino kakor tudi šte-
vilni prevodi skoraj vseh klasičnih del svetovne književnosti dokazujejo, da je 
tudi slovenska l i te ra tura za mladino prebolela otroške bolezni in kot celota po-
stala enakopraven del slovenskega knj iževnega us tva r j an ja . Zato si je v bodoče 
težko zamišljati, da bi bil pr ikaz mladinskega leposlovja omejen le n a analizo 
besedil, temveč mora vkl jučevat i tudi i lustrat ivno gradivo, saj je le tako podoba 
popolna. Tako si na pr imer ne moremo preds tavl ja t i analize pripovedi za otro-
ke Mire Miheličeve brez analize ustreznih i lustraci j Franceta Miheliča. V tem 
p r imeru sta neizogibno povezana, zaka j tekst in i lustracija nista več le s lučajna 
fabulat ivno povezana celota, temveč sta se po vsebini in obliki spojila v nede-
l j ivo celovitost. 

2 e pr i slikanicah je očiten velik napredek. Medtem ko je p rva slikanica 
Vere Albrehtove in France ta Slane Mi gradimo (1950) še povsem izraz propa-
gandizma, je n jena druga slikanica Vesela abeceda (1956) k l jub vzgojni tendenci 
postala mikavno in zabavno branje . Ob pesmih Ljudmile Prunkove-Utve (1951) 
je Dušan Petr ič ustvari l slikanico Kaj je videl Mižek Figa, v kater i se je avto-
rica tako približala otroški psihi, da je Mižek Figa postal pojem kakor Disne-
yeva Miki Miška. 

V tem obdobju se je razvila samostojna zvrst — zgodba v slikah, ki se je 
spočetka opirala likovno na t u j e vzore (Disney), postopoma pa si je oblikovala 
lasten izraz. Novost v produkci j i te zvrsti so zgodbe v slikah, ki so j ih napisali 
in narisali Brodar—Jezernik, Kragel j—Maver in Beno Zupančič—Bizovičar. 
P r v a dva sta v to zvrst vnesla tudi motiv narodnoosvobodilnega boja. 

Nivo pesmi za otroke je v tem obdobju v glavnem zelo visok. In toliko 
pesmi doslej v naši l i te ra tur i še ni nastalo. 

Mimo novih ponatisov star ih pesnikov je izšlo neka j novih samostojnih 
pesniških zbirk. Vera Albrehtova je napisala zbirko ugank Orehi (1950) pod 
Zupančičevim vplivom. Zbirka Vide Brestove Mihčeve pesmi (1951) k l jub na-
dar jenost i avtorice ne presega ravni povprečja »stanovske« poučne otroške pe-
smi. Mate ju Boru se nit i v Ugankah (1951) niti v Slikah in pesmih o živalih 
(1952) k l jub lepemu jeziku in spretnemu upodab l jan ju ni posrečilo približati 
se otroškemu svetu. Bor pa se je še bolj odmaknil otroški psihi v epski pesmi 
Bopotalo in ptice (1956). 



Posebno pot je ubral pesnik Alojz Gradnik v zbirki Narobe svet (1953), v 
kater i je objavil svoje otroške pesmi, ki j ih je deset let ja objavl ja l v raznih 
časopisih, morda zato njegova zbirka ni homogena. Medtem ko so njegove pe-
smi o Indij i Koromandi j i polne vedrega h u m o r j a (po n j ih ima zbirka naslov) in 
mikavno b ran je za najmlajše , pa so pesmi, namenjene starejši razvojni stop-
nji, dosti m a n j plastične ter p reha ja jo v refleksivnost, ki je otroku tu ja . Po ob-
liki pa so te Gradnikove pesmi zelo dognane. Pr i av tor ju ni na j t i bogastva mo-
tivov, v pesmih predvsem obuja spomine na mladostna leta, ki j ih je preživel 
na vasi. Njegovo pravo nasprot je je Branko Rudolf, ki je v svoji zbirki Zamor-
ček in ladjica (1955) povedel otroka v letečih copatih iz njegovega domovanja 
v tu j i svet in ga spet privedel na domače dvorišče. Pesnikova b u j n a in kda j pa 
kda j neobrzdana domišlj i ja se p rav tako kakor otroška igra veseli sama sebe! Po 
dolgi vrst i precej racionalistično zasnovanih zbirk Rudolfova pesem naznačuje 
nove izrazne težnje. 

Poleg pesmi narašča tudi število pravl j ic . P rva povojna leta niso bila na -
klonjena te j zvrsti, češ da pravl j ica s svojo nerealnost jo škodi otrokovemu raz-
voju. S p renehan jem poudar jenega razsvet l jenskega ut i l i tar izma se je sprosti-
la p r i t a jena težnja po svetu sanjar i j , domišl j i je in pravlj ice. 

Začetna negotovost, kako združiti s tvarnost s pravl j ičnimi motivi in se 
izogniti stalnim romantičnim pravl j ičnim rekvizitom, je nu jno vodila k živalski 
pravljici, na katero je leta 1951 opozorila l i terarna izdaja Valjavčevih Živalskih 
pripovedk. K a j kmalu so druga za drugo izšle Pravljica o mali Marjetici, zajčku, 
medvedu in zlati pomladi Vide Brestove, v kater i avtorica skuša povezati p a r -
tizanski boj s pravlj ico. Toda to se je resnično posrečilo šele Saši Vugi v p rav -
ljici Škorenjček Matevžek (1955). 

Povest o živalih Dedek Som, ki jo je napisal Tone Seliškar, obravnava mo-
tiv, kako žival pomaga človeku do sreče. Ta povest nekoliko spominja na po-
dobne tu j e pravlj ice, toda napisana je tekoče in nevsiljivo, s a j etično jedro ni 
preveč poudar jeno. 

Leta 1956 se pojavi ta književnika, ki sta s svojimi pravl j icami dokazala, da 
se da napisati pr is tno pravljico, ne da bi se opirali na l judsko romant iko ali na 
pravl j ice z vsi l jenim realizmom. Pravl j ice Ele Peroci jeve Moj dežnik je lahko 
balon (1955) in Tisočkratlepa (1956) so dokazale, da avtorica zna kakor otrok 
oživeti s tvari okrog sebe, da je pravl j ica tudi otrokovo življenje, ki ga moramo 
opazovati z otroškimi očmi, polnimi domišlji je, ne pa s kri t ičnim duhom od-
raslega. Drugi pisatel j je Vitomil Zupan (ps. Langus); v pravlj ici Potovanje v ti-
sočera mesta (1956) je razen z motivom, ki spominja na pozne romantične p rav -
ljice (Hoffmann, Poe) in na ekspresioniste Kubinovega kova, tudi po jezikovni 
plati skušal na j t i novo pot v svet otroštva. To je poskus uvesti v l i tera turo di-
jaški žargon l jub l janskega predmest ja . 

Pot rebno je spregovoriti o zbirkah pravl j ic , ki so nasta le v tem obdobju. 
Gre za zbirko Pravljice, ki izhaja v Mariboru od leta 1953, in zbirko Čebelica, ki 
izhaja od leta 1954 v Ljubl jani . Prva , kakor že ime pove, se omeju je le na 
pravljice, druga pa je vsebinsko bolj pestra, vendar p rev laduje jo pravlj ice. Zna-
čilnost mariborskih izdaj je, da vsebino pravl j ic podre ja jo vzgojni oizroma pe-
dagoški ideji, ki pravl j ico pogosto bistveno spremeni. V teh izdajah velja ome-
niti delo Vila Atomka in mladec Matjaž Oskar ja Hudalesa, ki je tipičen primer, 
kako pisatelj , ki je predvsem vzgojitelj, skuša z l i terarnimi sredstvi poučevati 
mlade bralce. Izbor l jubl janske zbirke se omeju je predvsem na klasična dela, 
na Levstikove, Ket te jeve in l judske pravlj ice. 



Neka jk ra t se je že videlo, kako so besedni ustvarjalci vnašali par t izanska 
doživetja v razne l i te rarne zvrsti. Par t izanska fabula se je že zasidrala kot 
pustolovska pripoved in kot pravlj ica. Motivi iz NOB se pojavl ja jo tudi v po-
vestih, ki v svoji problematiki prikazujejo, kako se je otrok vključil v par t i -
zansko življenje, v boj. Takšne povesti so pisali spretni pisatelji , kot na pr imer 
France Bevk Mali upornik (1951), Tone Seliškar Liščki (1950) in Zoran Hudales 
Nejček (1949). 

Zahteve mladinskega, zlasti pa še lutkovnega gledališča so ter jale , da se pi-
satel j i lotijo pisanja odrskih del. Zvečina so to samo dramatizirane, dialogizira-
ne pravl j ice ali zgodbice z bolj ali m a n j poudar jeno vzgojno tendenco. Josip Ri-
bičič se je ukvar ja l s to dejavnost jo tudi že pred vojno in je objavil ponatis 
Palčkov (1953), razen tega pa tudi pravlj ico o živalih Mucolin in volk (1952) ter 
igro o načr tu Tinče in Binče (1949). Bevk je dramatiziral mladinsko povest Ton-
ček (1953), Hrastov log Janeza Gradišnika (1950) j e izrazito epska stvaritev, ki 
nikakor ni mogla uspeti na odrskih deskah. Na lutkovnem odru so na jbo l j uspeli 
k ra tk i prizori v obliki pravlj ice, tako na p r imer Slamnati voliček I. Minat t i ja 
(1951), Baterija inženirja Lisca Nika Kure ta (1956), Kmetic in volk Franceta 
Bevka (1952) ter Sneguljčica Ivana Laha (1953). Kot dramske uprizori tve za mla-
dinske odre pa so na jbo l j uspele pr i redbe pravlj ic , mednje vsekakor uvrščamo 
igrico Lili Novijeve Mojca in živali (1950). 

Med izrazito poučnimi knj igami je malo del, ki so namen jene te j razvojni 
stopnji . Najpomembnejš i so poskusi F. Bevka Obnašaj se spodobno! (1953) in 
Pazi na glavo — glava ni žoga! (1955), ki je izšla v zbirki »Čebelica«. 

Tudi tokrat se moramo pri pregledu mladinske l i terature omejit i na dela, 
namen jena puber te tnikom. Izbor je tembolj potreben, ker je v tem času izšlo 
izredno veliko del s področja splošne izobrazbe pa tudi l i terarnih s tvar i tev za to 
razvojno stopnjo in bi morali upoštevati skora j polovico vseh izdaj v tem ob-
dobju. 

Med pesniškimi zbirkami na j navedem izbor pesmi Cvetka Golar ja Srp in 
klas (1950) ter Pripovedne pesmi (1949). Dela s tarejš ih pisateljev so doživela po-
natise: zgodovinski roman F. S. Finžgar ja Pod svobodnim soncem, Bajke in po-
vesti o Gorjancih J . Trdine (1950), Visoška kronika in Cvetje v jeseni I. Tavčar ja 
leta 1956 ter dela F. Milčinskega, F. Bevka, T. Seliškarja, predvsem pa velja 
opozoriti na dva izbora Ivana Cankar ja Skodelica kave (1951) in Črtice (1955), 
v ka ter ih so zbrani predvsem spomini na mladostna leta. 

Ivan Cankar in Prežihov Voranc sta si nekako podobna v svoji veliki l ju -
bezni do matere — trpinke. To l jubezen nam pr ikazuje zbirka Prežihovih zgodb 
Solzice (1949), ki je takoj postala ena izmed na jbo l j pr i l jubl jenih knj ig med mla-
dimi bralci. Tedaj je izšla precej bogata bera raznih mladostnih spominov, ki 
pr i teguje jo zanimanje mladih na te j razvojni s topnji . Bevk je napisal Otroška 
leta (1949), ki so projekci ja dela in ž ivl jenja revne primorske vasi skozi prizmo 
otrokovega opazovanja. F. S. Finžgar je opisal svoje prve radosti in tegobe v 
zbirki povesti Iz mladih dni (1953), Miško Kran j ec pr ikazuje svoja mladostna 
s rečanja v knj igi Rad sem jih imel (1953). Kako se je kot otrok srečal s knjigo in 
jo vzljubil, pr ipoveduje Oskar Hudales v delu Mladost med knjigami (1952), 
Janez Svajncer pa je opisal svoja otroška s a n j a r j e n j a in tegobe v avtobiografski 
povesti Junak na kolcih (1955) in naposled smo dobili spomine športnika Ludvi-
ka Star iča Leteči Kranjec (1955). Povesti Ferda Godine iz ž ivl jenja otrok p rek -
murske vasi Ptice selivke (1950) kažejo vse značilnosti avtobiografske pripovedi. 
Lastna doživetja iz mladih let so bila podlaga tud i socialni povesti J . Kerenčiča 



Mati išče mojstra (1951), isto velja tudi za povesti D. Kumra Karlekove prigode 
(1952). 

Neposredna doživetja iz okupacije, internaci je in ilegalnega delovanja mla-
dine pr ikazuje zbornik prispevkov otrok Mladi rod Kočevske proti okupatorju 
(1953), ki z zbirkama Še pomnite tovariši? in Takšno je bilo naše trpljenje p red-
stavl ja dokumentarn i prikaz vloge otrok med okupacijo. Isti motiv je l i terarno 
obravnaval Josip Ribičič v kra tk ih zgodbah Trije na pohodu in druge zgodbe 
(1954) in v povesti Rdeča pest (1955), p r a v tako tudi Vladimir Kavčič v povesti 
Vaška komanda (1955), nato Branka Ju rca v zgodbi V pasti (1955), medtem ko je 
Franc Str le v spominih Med proletarci opisal pohod 14. divizije na Štajersko. 

Da bi ugodili mladim bralcem, ki so si zelo želeli avanturis t ičnih romanov, 
so se vrstili številni prevodi te zvrsti, izšli pa sta tudi domači pustolovski pove-
sti: Sonja Sever je po vzgledu J. Londona napisala delo Zvesti tovariši (1949) iz 
živl jenja Eskimov, Tone Seliškar, čigar Bratovščina Sinjega galeba je izšla v 
ponatisu, pa je napisal novo pustolovsko povest Posadka brez ladje (1955), ki opi-
suje, kako se skupinica mladih potika po svetu. 

Med zgodovinskimi povestmi, ki so se omejevale predvsem na ponatise J u r -
čičevih, Tavčar jevih in Finžgarjevih del, je bila za mladino in tudi za odrasle 
pravcato odkr i t je knj iga Rada Murnika Lepi janičar, vsebinsko bogato delo, ki 
je izšlo šele 21 let pa avtorjevi smrt i ter je po vsebini nekakšen dvojček Ju r i j a 
Kozjaka. 

Vsekakor moramo omeniti por t re t dečka Aleš (1953) Juša Kozaka. To so 
pravzaprav zapisi o opazovanju otroka, o tem, kako nebogljen postopoma nave-
zuje st ike s s tvarnost jo in se vživlja vanjo . 

Med odrskimi deli na jdemo ponatise iger Pavla Golie (1953), na to lutkovno 
igro Jurček in trije razbojniki (1950), ki jo je že med vojno napisala Alenka Ger-
lovičeva, ter igrico za šolske predstave izpod peresa Jožeta Kran jca Nevenka in 
sonce pa Igrice. V njegovih igrah se otroški svet prepleta s pravl j ičnimi ele-
menti. 

Posebna skrb je posvečena l i teraturi , ki spodbuja otrokovo zanimanje za 
posamezne vede. 

Najprepros te jša oblika te l i tera ture so zgodbe Bilo je nekoč, v kater ih Oskar 
Hudales leposlovno obravnava zgodovinske dogodke. Po obdelavi bi te zgodbe 
lahko bile b ran je edino za otroke, ki začenja jo brati . Drugače je večina takšnih 
knj ig namenjena otrokom od dvanajs tega leta starosti, ko se nj ihovi interesi 
individualno usmerja jo , s posameznih področij znanosti pa že imajo osnovne 
pojme, ki j im omogočajo š i r jen je obzorja po posameznih vedah. Med taka dela 
spadajo prikazi naših pokra j in in l judi Janeza Trdine, Jožeta Pahor ja , prikazi 
mori j in narave sploh V. Naglica, P. Kunaver ja , B. Škerl ja , T. Miheliča in 
drugih. 

To je kra tek in nepopoln prikaz slovenske l i terature za otroke in mladino 
do danes. Kar sem navedel, je le gradivo, ki se more uporabl ja t i kot osnova 
za podrobnejšo obravnavo slovenske književnosti za otroke. 

Prevedla Gema Hafner 



Z u s a m m e n f a s s u n g 

Die vorliegende Übersicht über die slowenische Kinder- und Jugendliteratur 
aus dem Jahre 1958 bietet noch heute eine gute Grundlage für eine eingehendere 
Abhandlung dieser Literatur wegen zahlreicher Angaben und der Gliederung der 
Literaturwerke vom Gesichtspunkt der Anpassung den verschiedenen Altersstufen 
aus. Sie wird neuerlich veröffenlicht, weil sie schon lange den Lesern unzugänglich 
war. Im ersten Teil wird die Ubersicht über das Schaffen für Kinder von den be-
scheidenen Anfängen im 16. und 18. Jahrhundert bis zum 19. Jahrhundert gegeben, 
als die Grundlagen für das Gedicht und die Prosa für die Kinder gestellt wurden! 
Der Zeitabschnitt vom Anfang des 20. Jhd. bis zum ersten Weltkrieg ist eine Periode, 
da sich in Slowenien modernere Bestrebungen unter Einflüssen aus Deutschland 
geltend machen; es erscheinen die ersten Bilderbücher und gute Gedichtsammlungen 
für Kinder. In der Zeit zwischen beiden Weltkriegen kommt grösste Bedeutung der 
Tätigkeit des Verlags Mladinska matica zu. die das heimische Schaffen für die Kin-
der und die Jugend anregte. Nach der Befreiung im Jahre 1945 bis zum Jahr 1948 
hatte Übergewicht die erzieherische Tendenzliteratur, meistens Übersetzungen, nach 
diesem Jahr aber begann das Streben nach einem neuen Ausdruck und nach neuen 
Motiven. Bis zum Jahr 1956, bis zu welcher Zeit der vorliegende geschichtliche Ab-
riss reicht, nahm die Verlagstätigkeit einen grossen Aufschwung und die Kinder-
und Jugendliteratur bereicherte sich sowohl inhaltlich als auch durch die Verschieden-
heit der Gattungen. 



M i l a n C r n k o v i č 

Reka 

N O N S E N S N A G R A M A T I K A IN S T I L I S T I K A 
Z V O N I M I R A B A L O G A 

Kadar preb i ramo Baloga, nam p r iha j a na misel poljski pisatelj J a n 
Brzechwa. Kakor je le-ta v fantast ični pripovedi krepko razvil nonsensne po-
stopke, ki sta j ih začela Edward Lear in Lewis Carroll, in j ih pr ignal skoraj do 
skrajnosti , tako je tudi Balog povzel nonsensno nit, ki teče od Grigor ja Viteza, 
Bore Pavloviča, Duška Radoviča in drugih, ter jo spletel v debelo vrv. Njegovi 
knjigi Nevidljiva Iva in Ja magarac sta pravzaprav zelo temelj i ta in sistema-
tična učbenika nonsensa in nonsensnih postopkov. 

K a j je nonsens? V dobesednem prevodu: nesmisel ali brezsmisel. E. Lear 
je že pred poldrugim stolet jem tako imenoval svojo poezijo, ko je dal svoji 
knjigi naslov The Book of Nonsense (Knjiga nesmisla). Nonsensno pesništvo 
bi bilo potemtakem pesništvo nesmisla ali brezsmisla. Hotêno pačenje kon-
vencionalne resničnosti ali obstoječega reda, najpogosteje jezika kot sistema, 
parodi ja resničnosti. Nonsens je napad na jezik, smisel, zakonitosti nekega si-
stema. Obstoječe znane besede lahko zloži v stavek, ki ne pove nič, ki ne vse-
buje nobenega sporočila, kakor l judska izštevanka: Jedan dva / drži ga; / 
tri četiri / po sjekiri itd. Ali pa obl ikuje stavek iz neobstoječih besed, besed 
brez pomena, tako so tudi stavki brez smisla ali pa ta smisel ni izražen z usta-
l jenimi jezikovnimi sredstvi. Ali k a j pove r i tmizirana veriga besed: En ten tini 
savaraka tini savaraka tika taka bija baja bum? Ali se nam ne zdi, da pesnik 
morda govori z drugačnim domenjenim sistemov znakov, v drugem jeziku? 
Nonsens pa je nada l je tudi pripoved, oblikovana iz pravi lnih stavkov in besed 
z jasnim pomenom, vendar o nečem, kar v ž ivl jenju ne obstaja na tak način, 
v dobesednem pomenu, kakor se o tem pripoveduje. Pr i Vitezu npr . beremo: 
Krava čita novine / u carstvu hladovine . . . ali Pokraj staje / sedlo laje / a 
lopata / pita šta je... Pomen teh verzov je daleč onstran leksičnega pomena 
besed, nanizanih v stavke, ki v običajni ali normalni ravni pomena izražajo 
nesmisel, nekaj , ka r ne obstaja na tak način. Nonsens nastane, kadar se o čem 
govori narobe, nasprotno od tistega, ka r poznamo iz živl jenja. Vitezov Antun-
tun dela vse narobe, nasprotno od tistega, ka r počno drugi l jud je , njegova de-
j an j a so nesmiselna: vali lna ja jca sadi v zemljo, temo za jema z loncem, z 
uh l jem pokuša, ali je jed slana, kolo zapelje na t ravnik na pašo. Nonsens je so-
fistika, na videz pravi lno in logično, v resnici pa napačno sklepanje, s kater im 
so se poigravali že v davnih časih, ko so na pr imer trdili, da uren zajec ali 
hitronogi Ahil ne moreta dohiteti želve, ako se le-ta odpravi na pot malo prej . 
Carroll matematično dokazuje, da ura, ki stoji, bolj točno kaže čas od tiste, ki 
teče, ako predpostavl jamo, da ni nobena u ra popolnoma točna: ura, ki ne gre. 



kaže dvakra t na dan točen čas, druge pa le enkra t v neka j tednih ali mesecih. 
Nonsens je hoteno ali naivno zanikanje meta for v jeziku ali fraz, ki slonijo na 
metafor ičnem pomenu. Čopicev čiča Triša j e »izgubil pamet v pijači« in ker 
noče priznati prenesenega pomena, išče izgubljeno pamet z oglasom. Nonsens 
je tudi utopija. Nonsens je vse to skupa j in še mars ika j drugega in zmes vsega 
tega. Nonsens se izteka v humor, včasih tudi v satiro, nonsens podira obstoječe 
s t rukture , vendar se vz t ra jno in duhovito zabava z izmišl janjem novih arhi-
tektur , nonsens je zmerom igra. 

Obstaja tudi nonsens, ki n i nič drugega kot igra. Njegova naloga je, da z 
besedami, ki so izgubile funkci jo v stavku in ne prenašajo smiselnega sporočila, 
u s tva r j a funkcionalno žuborenje besed ali r i tem, ki je potreben za igro, uspa-
vanje , h u m o r > oponašanje in podobno. Razume se, da tudi v tem pr imeru prave 
ali izmišljene besede obdržijo zmožnost posameznega afektivnega učinkovanja 
z asociacijami ali konotacijami, ki so pri različnih subjekt ih lahko zelo različne. 

Obstaja pa tudi nonsens, ki ima, bi dejali, nekakšen »smisel«. Hamletovo 
nonsensno vedenje si Poloni j razlaga takole: »To je res blaznost, pa je v nji 
metoda,« in: »Srečni izrazi, k j e r blaznost cesto v živo zadene, česar um in zdra-
va pamet ne bi tako uspešno pogodila.« »Metodična blaznost« ali hoteno zate-
k a n j e v nonsens, kakor smo temu priča tudi v Hamletovem pr imeru, je lahko 
daleč od norega up i r an ja tako imenovanemu »razumu in zdravi pameti«. Tako 
se dihotomija nesmiselno/smiselno lahko spremeni v no t r an je / zunan je ali po-
membno/nepomembno ali novo/zastarelo in podobno. Prav i nonsens je zmerom 
v tesni zvezi z resničnostjo in sloni na ostrem opazovanju prave in pojavna 
resničnosti, le dobro obvladanje nekega sistema pa odpira možnost za parodi-
r a n j e tega sistema, n jegovo podiranie ali dopolnjevanje . Tak nonsens z ireal-
nostjo^ nadzidava opaženo živo resničnost in jo poudar ja ; podira obstoječi si-
s tem in mu jeml je avreolo sakrosanktnosti ; analogne ali nasprotne sisteme 
ponuja z želi o, da bi zavrgel okostenele vrednote; uživa v ses tavl jan ju in kom-
bin i ran ju novih možnosti znot ra j sistema. 

Ustno l judsko nonsensno pesništvo, zlasti tisto, ki je namenjeno otrokom, 
pr ipada večidel p rvemu tipu, umetno pa večidel drugemu. Balogovo drugemu. 

Se eno vprašanje . Odkod tako močan tok nonsensnega p rav v otroškem 
pesništvu? Ali je t u k a j na pravem mestu? Kaže, da je, to pa n ikakor ne po-
meni, da drugi tokovi niso možni ali da so sami po sebi zastareli ali da ima 
vsaka brezzvezna zmešnjava nakopičenih ali popačenih besed pravico imeno-
vat i se nonsensno pesništvo. Nonsens izhaja iz ostrega opazovanja in dobrega 
poznavanja smisla, ka j t i sicer njegov nesmisel ne bi imel smisla. Takšna ali 
drugačna »poezija nesmisla« posta ja na navidezno nesmiseln način še kako 
»smiselna« poezija. Na jbo l j znano otroško pesništvo, tisto, ki je nastalo med 
l judstvom v stiku z otroki in za otroke, večina naših in tu j ih »nursery rhymes« 
pr ipada nonsensnemu tipu pesništva za otroke. Neminlj iva privlačnost otro-
ških pesmi, kakor recimo Ringa ringa raja ali Enci benci na kamenci in po-
dobno, v zadostni meri dokazuje, kako blizu so takšni verzi otrokom. Razlaga 
tiči na jb rž v otroški potrebi po r i tmu, v vesel ju do igre te r v omejenem po-
znavan ju in sp re jemanju jezikovnega sistema fin drugih sistemov) odraslih. 
Kdor je zadovoljen z r i tmom, na jb rž ne bo iskal pomena. Igra t e r j a spremembo 
in uživa v kombinacijah. Ko otrok spre jme osnove jezikovnega sistema, se tež-
ko spri jazni z izjemami, zato se mu zdi prav, da iz edinine »človek« dela mno-
žino »človeki«, za ženske pa »človekice«. Otroci, l judstvo in računalniki ne 
poznajo etimologije, zato ne razs tavl ja jo in sestavl ja jo besed po korenskih, su-



f iksn ih in p r e f i k sn ih mor femih , m a r v e č po p r e p o z n a v a n j u ident ične skup ine 
glasov kak r šnega koli izvora, zato v besedi »zrak« z lahko o d k r i j e j o »raka« ipd. 
P r i otrocih rac ionalno ni ostro ločeno od i racionalnega. Ne o t rok ne r ačuna ln ik 
ne r azume ta me ta fo r i čn ih pomenov in za to j e m l j e t a f r a z e dobesedno; za o t roke 
j e to vesel nonsens. Ot rokom se zdi jo p o m e m b n e že same besede brez povezave 
v s tavčne sklope in zato už iva jo že v n a š t e v a n j u besed, na p r i m e r dolgih in 
»pomembnih«. Nekoč sem zalotil gručo otrok, k i se j e p rece j časa imeni tno 
zabavala z b r a n j e m zemljepisnih imen na zeml jev idu Norveške, to re j popol-
noma n e r a z u m l j i v i h besed, zanimivih zato, ke r so bile »drugačne« in so v n j i h 
morda odkri l i kakšen znan segment . Jez ik je eden izmed s is temov odraslih, ki 
ga n a j p r e j in n a j b o l j sk rbno vs i l ju j e jo o t roku (drugi bo b ržkone lepo vedenje , 
na to et ični kodeks in tako napre j ) . Za to j e razumlj ivo , da ga o t rok vple ta v 
svoje igre, da se u s t v a r j a l n o v k l j u č u j e v a n j in g rad i po sp re j e t ih vzorcih, ka r 
pogosto vodi v nonsens, ke r živi jeziki niso — kakor esperan to — vseskozi p r a -
vilni, ali pa se m u pos tav l ja po robu in razd i ra p r v i n e sp re je tega sistema, t ako 
kako r razd i ra in s p r e m i n j a igrače in podobno. Podlaga nonsensnega pesniš tva 
in nonsensne pr ipovedi je nonsensna logika ali nonsensna analogi ja . Znači lna 
j e p r a v za t istega, k i n i zmožen obvladat i celotnega sistema, pa je dovolj n a -
iven ali neus t rašen , da z analogi jo širi sp re j e t e temel je . Ot rok ve, k a j pomeni 
bit i bolan, da bolnik mora j ema t i zdravi la , dobivat i in jekci je , zato bo z lahka 
pr iše l na misel, da j e bolna omara , in ko zboli t ud i sam, se bo spopr i jazni l z 
logičnim zapored j em: da mora k zdravniku , da m u r a n e namaže jo z mazilom, 
da dobi in jekci jo . Zato nonsensna d e j a n j a ne izvi ra jo samo iz o t roške igre, o t ro-
kove prostost i in že l je po kombin i r an ju , t emveč tud i iz n j egove akt ivnost i , želje, 
da b i se vk l juč i l v sistem, iz n jegove us tvar ja lnos t i . 

Na t akšn ih spoznan j ih je Zvonimir Balog zgradil svoje celotno pesništvo 
in svoj t ip k r a t k e pr ipovedi za otroke. V vseh sedmih zb i rkah pesmi in pr ipo-
vedi, n a m e n j e n i h ot rokom, je jez ikovna igra izhodišče in n a m e n večine n j ego -
vih s tvar i tev , v vsak i pa se razodeva Balogova invent ivnost , domiselnost, du -
hovitost, š i r ina in mojs t r s tvo v uporab i postopkov nonsensnega pesniš tva in 
carrol lovske f an ta s t i čne pripovedi . P r e m o č t eh postopkov ni popolna kveč jemu 
v njegovi zadn j i knj ig i , zbirki pr ipovedi Zeleni mravi; videt i je, kako r da Ba-
log v n j e j r az i sku j e nove, podobne možnosti , o ka t e r ih še n i moč nič reči, 
kakšne so in k a m pel je jo . V h rva t sk i o t roški knj iževnost i , p r e d v s e m v pesništvu, 
so sedemdeseta le ta Balogovo deset le t je , k a k o r so bi la šestdeseta, delno pa še 
petdeseta, Vitezova. Balog se je h i t ro povzpel na vodi lno mesto, čeprav je t eda j 
u s tva r j a lo več dobr ih pesnikov. Izdal je p e t zbi rk pesmi (Male priče o velikim 
slovima, 1970; Nevidljiva Iva, 1970; 365 brače, 1972; Šašavi, 1975 in Pjesme sa 
šlagom ili šumar nosi šumu na dlanu, 1975) t e r dve kn j ig i »pravlj ic« (Ja ma-
garac, 1973 in Zeleni mravi, 1977).* P r e d t e m in v t em obdobju j e izda ja l tudi 
kn j ige za odrasle. K a k o r Vitez v zgodnj i Prepelici j e tudi Balog n a v r h u n c u že 
v Nevidljivi Ivi, za ka te ro nič ne zaos ta ja ali pa jo celo presega edins tvena 
kn j i ga Ja magarac. V teh k n j i g a h in v dobršnem delu d rug ih so skora j vse 

* V slovenskem prevodu so izšli izbori iz Balogovih zbirk: Dežela Smejalka. 
Prev. Ivan Minatti. Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, Borec 1976. (Kurirčkova knjiž-
nica). — Ko sem še majhen bil. Prev. Ivan Minatti. Ilustr. Kostja Gatnik. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (Čebelica, 199). — Jaz osel. Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1980. (Sončnica). Izbor iz Balogovih zbirk je pripravil in uredil 
Niko Grafenauer. Pesmi so prevedli Neža Maurer, Saša Vegri, Ivan Minatti in Niko 
Grafenauer, prozo Ivan Minatti. 



pesmi ali »pravljice« antologijske. Knj ige so doživele po več izdaj, zan ju in za 
neka tere druge pa je pesnik preje l neka j na jv iš j ih nagrad. Kakor se je nekoč 
govorilo o vitezovcih, tako se danes govori o balogovcih in ni nič čudnega, če 
je sodobno hrvatsko otroško pesništvo, ako uporabimo eno izmed njegovih sko-
vank, malce »balogljivo« (balogasto). 

Balog je seveda v prv i vrst i pesnik. Vendar je knj iga Ja magarac v na-
slovih ciklov označena kot knj iga pravlj ic. Ali so to res pripovedi? Po obsegu 
var i i ra jo te »pravljice« od dveh vrstic (Stidljiva priča) do dobrih t reh strani 
in več ter tako že spričo podatka, da je v knjigi , ki šteje 180 strani, 80 pravljic, 
začnemo dvomiti o naslovu. Natančno opredel jevanje pojma pesmi in pravl j ice 
nas na jb rž ne bi pr ipel ja lo daleč, ker bi v tem pr imeru pr i Balogu odkrili at i-
pične pesmi in atipične pravljice. Drži, da je v zbirki J a magarac veliko »prav-
ljic«, ki se v ničemer ne razl ikujejo od pesmi v Nevidljivi Ivi. Kakor se Balog 
v svojih pesmih ne drži pravi l klasičnega m e t r a in rim, tako se tud i v svojih 
»pravljicah« ne oklepa pravi l proznega ali pripovednega stila. Obojne so spi-
sane v nenavadnem Balogovem ritmu, neka te re »pravljice« so celo r imane, če 
tega, da pesmi in pravl j ice odl ikujejo isti, za Baloga značilni stilni postopki, 
sploh ne omenimo. P r i dobršnem delu ali ka r večini teh »pravljic« gre p rav-
zaprav za pesmi, ki se v ničemer ne raz l ikuje jo od drugih Balogovih pesmi 
razen v grafični podobi (ki je ne bi bilo težko »prestaviti«), vendar so v zbirki 
tudi dela, ki so na jbol j sorodna črticam (Pred kavezom s majmunima), med-
tem ko bi vse drugo lahko uvrstili v nekaj , ka r bi lahko imenovali drobno 
zgodbico, v kater i se preple ta jo prvine pravljice, črtice in pesmi. Tudi za 
manjš i del knj ige Zeleni mravi vel ja isto, vendar se Balog v te j knj igi v šte-
vilnih zgodbah pr ibl ižuje pravi pravlj ici s tem, da jezikovno nonsensno igro 
nadomešča s fabulo in simboličnim podtekstom. Ta »novi« Balog še ni dovolj 
razvit, medtem ko so v vseh drugih njegovih tekstih, na js i se imenuje jo pesmi 
ali pravljice, stilni postopki ali s t ruk tura ln i segmenti identični in j ih lahko 
obravnavamo enotno, pr i čemer razdelitev na pesmi, pesmi, podobne pravljici, 
in pravljice, podobne pesmi, ni pomembna. 

Najbol j naravno razprav l j an je o Balogu bo potemtakem razmiš l jan je o n j e -
govih stilnih postopkih, ka r nas bo pripel jalo k opazovanju postopkov, ki so 
značilni za nonsensno pesništvo. Balogova neizčrpnost v odkr ivanju novih mož-
nosti za uporabo teh postopkov nam omogoča, da lahko sistematiziramo Ba-
logovo nonsensno gramat iko in stilistiko. 

S fonološkimi kombinaci jami se Balog relat ivno malo poigrava. Kakor 
Brzechwa tako tudi Balog poredkoma odvzema besedam zadnje ali p redzadnje 
glasove, ne vstavlja, kakor otroci v igri. posebnih vrinkov po vsakem zlogu 
(japa tipi kapa žempe = ja ti kažem) ipd. Včasih se izogiba palatalizacije (čovje-
kica). Najbol j se mu je posrečila fonološka igra v ciklu pesmi o klobukih, ki 
je bržkone na jbol j mojs t rsko Balogovo besedilo. Tuka j zamen ju je določene so-
glasniške foneme z značilnimi fonemi za določen predmet/osebo in tako ka-
rakter iz i ra osebo z n j en im posebnim govorom, v ka terem p rav ladu je značilni 
(prvi ali zadnji) glas. Poosebljeni predmeti — klobuki, zid, strop in pod — tudi 
sicer spreminja jo terminologijo glede na svoj (ne človeški) zorni kot, in tako 
klobuki (šeširi) govorijo v »klobučnem« jeziku s številnimi š, zidovi v »zid-
skem« jeziku s številnimi z, strop s s, pod pa v »podščini« z d. P r imer i : Dobšo 
jutšo, gošpodine šide ... Dobzo jutzo, gozpodine Zezirlovski... Isvolite, sto ste 
seljeli... Sdrop i pod su zapravo mud i dena . .. (Dobko jutko, kospod kid . . . 



Dobzo jutzo, gozpod Z lobuzovec . . . Isvolite, saj ste s e l e l i . . . Sdrop in pod sda 
p ravdaprav mod in dena.) 

Tudi morfološke igre niso Balogova posebnost. V igro ne sprejema na-
pačnih oblik kakor P a j a Kanižaj . Balog pravzaprav nikoli ne sega po napač-
nem in nepravi lnem, marveč z neko neomajno logiko us tva r j a nove sisteme. 
Ker je zanj analogija eden izmed najbl iž j ih zakonov, na jdemo v njegovih teks-
tih tudi analogične oblike, npr. ž i r ev i : šeširevi. 

Poglavitni področji Balogove nonsensne igre sta nedvomno tvorba besed in 
sintagmatika. 

P r i tvorbi besed (razlagi nas tanka besed in produc i ran ju novih besed) iz-
ha ja Balog iz l judske etimologije in analogije ter us tva r ja svoj zelo razvejeni 
sistem nonsensne tvorbe besed. Ljudstvo, ki ne razume grščine, «vidi« npr. v 
besedi Hadrianopolis (Hadrijanovo mesto) dva segmenta, ki v njegovem jeziku 
neka j pomenita: d ren in polje, ter spremeni tu jko »brez pomena« v besedo z 
(nepravim, nonsensnim) pomenom v Drenopolje. Tako ravna ta računalnik in 
otrok (pa tudi novejša raziskovanja jezika, ki opuščajo diakronijo, proučevanje 
jezikovnih znakov skozi plasti od prvih zapisov do današnjega dne). Tako ra -
čunalnik kakor l judstvo in otrok izhaja jo iz zunanjega videza, iz vidnega fe-
nomena, za vzrok, povod in izhodišče, ki j ih ne morejo doumeti, pa j im ni mar . 
Po nj ihovem prepr ičan ju si bosta veliko bolj sorodni besedi Ragib in nagib kot 
besede iz istega korena gib; zganiti in nagib, ki zaradi izpeljanih fonetičnih 
sprememb in pr ipadnost i drugi vrst i na videz ne kažejo nobene podobnosti. 
Tako tudi Balog nič ne vprašu je po izvoru besed, temveč j ih spravl ja v zvezo 
z enakim ali podobnim segmentom, ki lahko — vendar ni nu jno — nekaj po-
meni in ki se lahko — pa ni nu jno — u j e m a z morfemom. Potem ko na pr imer 
v številnih besedah odkri je segment vin (djedovina, domovina, jugovina, siro-
vina, Moslavina, osovina, polovina, živina ipd.), spravl ja v zvezo besede z zelo 
različnim pomenom, pr i čemer trdi, da so nastale iz vina, in tako križa besede 
z nekakšnim vzvišenim pomenom (domovina) z besedami banalnega (polovina) 
ali pejorat ivnega (sirovina, živina) pomena. Takšnih zgledov je pr i Balogu ne-
šteto. Balog je tako »razložil« in ustvar i l veliko število besed, pr i natančnejšem 
proučevanju pa lahko opazimo tele postopke: 

1. Ljudska etimologija. Besedo tulipan, ki je po izvoru balkanski turcizem 
perzijskega izvora in je sorodna besedi turban, ka tere osnovni pomen je po-
krivalo za glavo, razlaga tako, kakor da bi bila izšla iz besede tul i t i in poljske 
besede pan. Iz tega Balog ustvari nonsensno pripoved Tulipan, v kateri pan 
tuli, ker je žejen (cvetje je t reba zalivati) itn. 

2. Nonsensna (računalniška) etimologija. LAV je navzoč v besedah LAVor, 
sLAVina, LAVina, gLAVonja itd. (Na kongresu lavova); RUKE v besedah 
zaRUKE, poRUKE, opoRUKE, bRUKE (Ruke); RUS v besedah pRUS, bRUS, 
ubRUS, papiRUS, viRUS, RUSvaj ipd. (Kakvih sve ima Rusa). 

3. Nonsensna analogija. Po zgledu besede mamut , ki jo razstavi na znano 
m a m u + t , naredi novo besedo tatut , t a t u + t (Zbog čega su izumrli mamuti); 
po zgledu besede j auknu t i naredi, ko govori o jabolku, besedo jabuknut i (z 
močnim stilističnim pomenom oživljanja, poosebl janja jabolka) ipd. 

4. Izločanje in osamosvajanje dela besede. Iz besede l jubav izloči Bav, ki 
postane »junak« pripovedi (Ljubav), ali Tac iz besede škr tac (Škrtac Tac = 
Skopuh Puh). 

5. Tvorba neobstoječih samostalnikov iz obstoječih glagolov in narobe. Šte-
vilni primeri . Značilna pesem Klim se klimatao: kl imatat i se klim, backati 



se bac, klat i t i se -> klat ; sat -> satiti, pt ica -> ptičiti se, r iba -> r ibi t i se itd. 
Ta postopek se lahko kombini ra z nonsensno etimologijo in t eda j se: du r duri, 
mol moli, v r t vr t i ipd. 

6. Dodajanje istega, domačega ali tujega, sufiksnega morfema samostalni-
kom različnih spolov in pomenov: Znači lne pesmi: Gnjavator in Ide jedna 
iduskara, v ka te r ih n a j d e m o besede, kakor : gnjavator , glavator, kučator , golu-
bator ipd. ter iduskara, cvatuskara, s lušuskara ipd. 

7. Tvorba besed po enem vzorcu (besede ali sintagme). Po vzorcu čubasti 
kakadu (vrsta papige, nenavadna in zato za o t roke vabl j iva s in tagma iz dveh 
trizložnih besed, od ka te r ih se p rva končuje na -sti, druga pa na -du) obl ikuje 
Balog imena za s tanovalce nebotičnika, p r i čemer upošteva n j ihove značilnosti: 
čudasti skakadu, ludast i lupadu, cerekasti smi jadu, zijasti p jevadu, vr ludast i 
t rešt idu, budalast i v ikadu, pekmezast i davidu, čubasti pipidu in kakas t i čubadu. 

8. Nonsensna modernizacija. V pesmi Srpanj (Julij) predlaga, n a j se ta me-
sec namesto po s rpu i m e n u j e po kombajnu , in sicer: komba jnan j . 

9. Antonimna tvorba besed. Po zgledu besede žarul ja , ki da j e svetlobo, mu 
pr ide na misel antonim, beseda nasprotnega pomena, mraku l j a , ki izžareva 
temo. Po nonsensni analogi j i se vrs t i jo 30-vatne m r a k u l j e za otroke, 50-vatne 
za bolnike itd. (Mrakulja = Mračnica). 

10. Prilagajanje obrazila pri nonsensni zamenjavi stavčne funkcije. V s tav-
k u Mama je tada radosna zamenja ta funkc i jo besedi nosilki osebka in povedko-
vega pr i las tka in nas tane nonsensni s tavek. Radost je tada mamozna. (Veselje 
je t akra t mamelo.) (Kako dan provodi mene = Kako me preživl ja dan.) 

11. Nonsensna metateza. Beseda motorkotač se po pres tavi tv i delov spre-
meni v kotormotač (Kotormotač) ipd. 

12. Branje od zadaj. Beseda priče, b r ana od zadaj , postane ečirp ipd. Ta 
postopek precej upo rab l j a jo tudi drugi. 

13. Zamenjava dela zloženega samostalnika zastran prilagajanja novemu 
pomenu. Po možni razlagi nas tanka besede visibaba (zvonček) kot baba, ki visi, 
obl ikuje po analogij i nove besede: visiseka, visiteta, vis imama ipd. (Visibaba). 

V sintagmatskih ig rah se Balog na jveč u k v a r j a s prost imi in polprostimi 
s intagmami, v ka ter ih je pomen prenesen, metafor ičen. Dobesedna in demeta-
for iz i rana razlaga takšnih s intagem povzroča nonsensne situacije, ki j ih je moč 
z nonsensno dedukci jo bogato vari i rat i . To je eden izmed na jbo l j znanih po-
stopkov, ki j ih veliko uporab l j a jo v fantas t ičnih zgodbah. Tudi na t em pod-
roč ju moremo pr i Balogu razločevati več va r i an t ali t r ikov: 

1. Demetaforizacija vezane ali polsvobodne s intagme ali f raze. V pripovedi 
Ljubav Bav »baca oko na Mir janu«, Mi r j ana pa je »nogom šutnula Bavovo 
oko«. V pripovedi Čovjek bez sjene nalet imo na očitek: »Kako možeš tvrdi t i da 
prelazim sve granice, a još ni u Albani j i n išam bila.« V pripovedi Dan rada 
beremo, da ta dan »pada u ponedjel jak«, otrok pa hoče videti, kako in kam 
» X > a d a « . Drugod bodo otroci prišli v zadrego, ko si bodo dobesedno razlagali 
s in tagme »skinuti kapu«, »udaren mokrom k r p o m po glavi« ipd. 

2. Zamenjava dela nepros te ali polproste sintagme. V pripovedi Časa raz-
govora Balog večkra t skladno z vsebino sp remin ja nespremenl j iv i p rv i del sin-
t agme in dobiva pomensko polne, a neobstoječe, z jezikovnega stališča non-
sensne s intagme: pola čaše razgovora, l i t ru razgovora ipd. Ali pa zamen ja drugi 
del z antonimno besedo in dobi »čašu šutnje«. 

3. Zamenjava dela nepros te s intagme s fonetično podobnim delom, ki us t re-
za novi vsebini. To je zelo duhovit in zanimiv postopek. Tako Balog na nekem 



mestu pripoveduje, kako se je nalivno pero zaljubilo v klešče. Ljubezen se je 
zbudila v t renutku , čemur ustreza f raza »na prvi pogled«. Toda ker je beseda 
o odnosih med nal ivnim peresom in kleščami, se f raza spremeni in se glasi »na 
prv i potez«. Čeprav sta oba predmeta oživljena in pr ikazana antropomorfno, 
stopa prednost totalnega an t ropomorfnega opisovanja v ozadje pred poudar-
jan jem posebnosti predmetov. V angažirani pesmi Hajde da se dogovorimo se 
f raza »navijestit i rat« (napovedati vojno) spremeni v »navijestit i l jubav«. Ne-
pričakovana paradoksna zamenjava je stilistično močno učinkovita: napoved 
l jubezni t uka j predpostavl ja vso silovitost v pr ipravi in izvedbi, ki jo sicer vse-
bu je prvotna f raza. 

4. Dodajanje istega prilastka pomensko različnim besedam. Recimo: po-
kva r j en sir, pokvar jena ura, nato pa tudi pokvar jeni l judje , pokvar jena vo-
da ipd. 

5. Pomensko trčenje delov sintagme. Po zgledu l judskega vzorca, da more 
biti kdo »zdravo bolestan« ali »jako slab«, razvije Balog v pripovedi Nepošte-
njak nove t rke s trditvijo, da se nepoštenjak lahko »pošteno napije«, »pošteno 
naspi« ipd. 

6. Zamenjava stalne določilnice s t u jo stalno določilnico. Glava je na jpo-
gosteje »gologlava«, noge pa bose. Po t em postopku dobimo »boso glavo« in 
»gologlave noge«. 

7. Prilagajanje izraza novemu subjektu. Po zgledu besede aterirati je na -
stal nov potreben glagol alunirati . P r i Balogu izrazi gozd svojo ravnodušnost 
do dečkovih težav z besedami »lista se meni«, kos »fučka se meni«, zajec »ska-
če se meni«, t rava »zeleni se meni« ipd. 

Med drugimi postopki znotraj stavka lahko opazimo tele: 
1. Anagramski jezik (sintaktično-morfološka zmešnjava). Pr imer i so vzeti 

iz pripovedi Izslovana miješa (tj. Izmiješana slova): »da te od m u k e zaželi bo-
ludac« (da te od m u k e zaboli želudac), »nočno u kas telat i gledaviziju« (kasno 
u noč gledati televiziju), »pala na hvažnji« (hvala na pažnji) ipd. 

2. Variacije z zamenjavo besednega reda v stavku brez spremembe pome-
na, oblike in funkci je . V pripovedi Dosadna priča ( = Dolgočasna zgodba) va-
ri ira stavek »I tako idem ja a za mnom neki pas« z vsemi možnimi spremem-
bami besednega reda. 

3. Sintaktična nonsensna metateza. P r i Balogu je ta postopek pogosten. 
Normalno besedilo se preuredi tako, da besede kar na jbol j spremeni jo f u n k -
cije, to pa povzroča nove odnose in veselo zmešnjavo. Značilni pripovedi sta 
Kako dan provodi mene ( = Kako me preživl ja dan) in Rastresenko ( = Raz-
tiesenec), v kater i profesor pravi : »Dobro jutro, snov, danes bomo jemali nove 
otroke.« 

4. Nonsensna akumulacija besed. Tega postopka, ki ga srečamo že pr i Car-
rollu, Balog ne uporab l ja prepogosto. Vendar ga na jdemo tudi pr i n jem. V pr i -
povedi Tulipan je v naš tevanju nanizal 29 besed, večidel dolgih, večinoma 
tujk , ker ve, da ta mimohod pomembnih, zvenečih, nenavadnih besed uč inkuje 
na otroka z enako posebno magičnostjo in z asociacijami, ki nadomeščajo f a -
bulo. »Mimo velikega rdečega cveta so stopali mesarj i , generali , admirali, di-
rektorj i , konst ruktor j i , operater j i , navigatorj i , a k r o b a t i . . . « itn. 

Razume se samo ob sebi, da Balog — sicer relat ivno zadržano —- upo-
rab l ja tudi žargon in otroški žargon. Tako je »krava zbrisala«, neka j je 
»zvuzlano«, »ri jeka je tekla za pet« ipd. Ko pravi, da »čekič od svih n j u p a n j a / 
najviše voli lupanja«, preseneča n a j p r e j z nenavadnimi rimami, s p reha j a -
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n j e m na »kladivski« pogled na svet, povrhu pa privlači otroke še s tem, da 
zelo različne besede, ki zvenijo nekam podobno, komično, zbližuje z rimami. 

Tudi pravopis je pr imeren za igro. Na t em področju Balog vešče upo-
rab l ja v glavnem dva postopka: kopiči ka r na jveč pravopisnih napak vseh 
tipov (Blijesava pritča) ali pa piše skupa j cele stavke in celo odstavke. 

Posamezni postopki, kakor igra s k ra j evn imi imeni (Jelica ide u Celje po 
zelje / u Velenje po drugo zelenje), so tako znani in v splošni rabi, da si j ih 
Balog ne lasti, temveč j ih samo priznava in dopolnju je z novimi pr imeri . 

V Balogovi pesmi in pripovedi potemtakem vse izvira iz jezikovne igre, 
ki se razvi ja po »pravilih« specifične nonsensne gramatike, ki smo jo posku-
šali na kra tko sistematizirati . Balogovski navdih je krepko zakoreninjen v 
jeziku kot sistemu, jezikovna igra pa povečini nadomešča vse tisto, ka r se 
d rug je imenuje »motiv«, »fabula«, »vsebina«, »lirsko doživetje« ali še kako 
drugače. Jezikovna igra je pr i Balogu izvir ali izhodišče, medtem ko pesmi, 
zlasti pa pravljice, morda tudi pravlj ice-pesmi, gradi nonsensna dedukcija 
ali nonsensna logika, ta dominantna metoda vseh mojs t rov fantas t ične pripo-
vedi. Medtem ko izhaja iz jezikovne igre, Balog iluzionistično vodi bralca v 
nove svetove, v neslutene nove situacije, v sisteme, ki so drugačni od obsto-
ječih, v parodirano konvencionalno resničnost, v želeno utopijo, v nasprotno 
resničnost. In kakor je vešč in neizčrpen v jezikovnih igrah, tako je drzen, 
invenciozen in vz t ra jen na tej poti, po ka ter i spretno pel je za roko bralca 
oziroma otroka od pr iznavan ja jezikovnega dejs tva do p r i t r j evan j a resnič-
nosti, izpovedane z jezikovnim dejstvom, in do adapt i ran ja sistema, ki ga lo-
gično t e r j a pr iznana nova resničnost. Tuka j pa se Balog vnovič vrača k jezi-
kovni igri: za to novo resničnost je potrebno novo poimenovanje predmetov 
in pojmov in Balog j ih bo ustvari l po pravi l ih svoje slovnice. Tedaj postane 
ta resničnost prepričl j iva, ker ima svoje izrazoslovje, izrazoslovje pa posta ja 
prepričlj ivo, ker izhaja iz resničnosti. V pravl j ic i Med i mlijeko ( = Med in mle-
ko) je izhodišče splošno sprejeta f raza kot nonsensna hipoteza. »V davnih časih 
so naši predniki živeli v deželi, k j e r sta se cedila med in mleko.« Fraza »se cedita 
med in mleko«, ki je bralec ne zavrača, ker jo pozna kot jezikovno dejstvo, se z 
demetaforizacijo u t r j u j e kot spreje ta resničnost. Nato pa se us tva r ja lna do-
mišl j i ja , oborožena z logičnim sklepanjem, zavihti v akcijo, da adapt i ra svet 
nanovo sprejete resničnosti. Če v obsta ja jočem svetu teče samo voda, pada pa 
v obliki dežja, bosta v t em svetu padala »zdaj mleko, zdaj med«. Namesto 
snega bodo padale »mlečne karamele«, namesto toče pa »medeni bonboni«. 
Zato pa ne bodo nas ta ja le »kaljuže«, temveč »meduže« in »mlekuže« itd. 
Otrok se veselo vk l juču je v gradnjo takega utopičnega sveta in ker zlahka 
dojema pravi la igre, lahko tudi sam sodeluje v njegovem opreml jan ju . Ali pa 
si kot drugega od neštet ih pr imerov oglejmo slovar »klobučnega« l juds tva in 
sveta ter n j ihov sistem: t u k a j l j ud j e živijo na obešalnikih, klobuki pa sedijo 
na stolih; med drugim klobuki p r i re ja jo »šeširogrese« in »šeširijade«, namesto 
t a jn ic imajo »šeširilice«, nada l je »došeširnike i podšeširnike«, ima jo »knjige 
pune šeširografa, šeširovilnika« in zapore za »rasšeširene šešire« . . . in tako 
nap re j do skra jnega logičnega absurda te nonsensne dežele, ko klobuki »ski-
d a j u l jude na pozdrav u hodu«. 

Nekaj , česar človek v p rvem t renu tku ne bi pričakoval od us tvar ja lca 
nonsensne književnosti, je sistematičnost Vendar če bi pogledal le malo bolj 
pozorno, bi spoznal svojo zmoto. Balog je pedantno sistematičen. Bistvo n je -
gove igre je ravno v tem, da izhaja iz sistema (jezikovnega kodeksa, kodeksa 



vedenja odraslih), da vidi njegovo funkcioniranje in da se mu postavlja po 
robu (ali da se mu smeji ali posmehuje, da ga demistificira ali pa mu izkazuje 
spoštovanje) z analognim ali nasprotnim sistemom. Balogove nesmiselnosti 
niso jezikovno razdejanje, zmlete in brezzvezno zlepljene besede, marveč za 
vsako njegovo stvaritvijo stoji analogni model ali pa se sprejeti jezikovni 
nepravilnosti postavlja nasproti nesprejeta pravilna tvorba. Za sleherno na-
pako v njegovi pripovedi Blijesava priča tiči pravilo, ki ga ne upošteva, vse 
izmišljeno v nanovo ustvar jenih nonsensnih svetovih je zelo koherentno in 
z analogijo podprto z obstoječimi modeli iz resničnega sveta. Svoje najbol j 
drzne nonsensne neologizme Balog zmerom piše tako v skladu s pravopisnimi 
pravili, kakor se m u zdi potrebno (izraz razšeširen spremeni z asimilacijo v 
rasšeširen, vendar pr i asimilaciji ne gre tako daleč, da bi z odpravo gemina-
cije zapisal rašeširen, ker bi s tem oslabil pomen). Nonsens v fantastični pr i -
povedi in pesništvu ni brezzvezna zmešnjava, temveč pres t ruktur i ran je z zelo 
polivalentno možnostjo pomena. 

Nadalje ima Balog ne samo posluh za otroka, ampak je tudi zelo peda-
goški. Koliko didaktične sistematičnosti je v vsej zbirki Male priče o velikim 
slovima! Napisal jih je domiseln pedagog, ki je zavrgel oguljene stare modele 
ter se približal sodobnemu otroku. Pozorno opazuje predmete v otrokovem 
okolju, lušči z n j ih osnovne oblike ter izroča otrokom ta znani svet kot pomoč 
in vodnik v prepoznavanju znakov novega kodeksa, črk. Od znanega k ne-
znanemu, od slike k znaku, od konkretnega k a b s t r a k t n e m u . . . in da bi bilo 
lažje in bolj veselo, malo kreativne igre. Podobno bi lahko rekli tudi za zbirke 
o dnevih in mesecih (365 brače) ter o poklicih (Pjesme sa šlagom) — in morda 
prav zavoljo poudar jene pedagoške sistematičnosti teh zbirk ne moremo ena-
čiti z zbirkama Nevidljiva Iva in Ja magarac. Menim pa, da je najbol j peda-
goški njegov permanentni klic k us tvar ja ln i igri, k razs tavl janju in sestav-
l jan ju sistemov v svetu, v katerem se otroci gibajo, s kater im se spopadajo, 
v katerega se vkl jučujejo. 

Preostaja še vprašanje, kakšen je obseg te igre, ali ima podtekst, ali ni 
morebiti destruktivna. 

Nedvomno je to destrukcija, in sicer destrukcija jezika, destrukcija »nor-
malnega« vedenja, vendar ne tako odkrita kakor pri Piki Nogavički Astrid 
Lindgren, destrukcija življenjskih shem, oblik, sistemov. Vendar to destruk-
ciio vedno spremlja gradnja, us tva r jan je novega: novih jezikovnih oblik, ki 
se razcvetajo, potem ko je bila vsiljena nova resničnost, novih pravil vedenja, 
novih življenjskih shem, oblik, sistemov. Sicer pa destrukcija ne izvira toliko 
iz upi ranja obstoječemu kolikor iz tvorbe nonsensnih oblik, ki z nonsensno 
tančico nehote zastirajo tudi tiste »resnične«, iz katerih so izšle. Balog redko-
kda j odkrito poskuša popravljat i svet, dasi bi lahko odkrili tudi nekaj takšnih 
primerov. Tedaj pa ni nič m a n j angažiran, kot recimo Gianni Rodari ali Vitez 
v nekaterih pesmih, in predlaga 

»Da mjesto bombi povješamo 

po sebi bombone i banane 

da pred riječ RAT slovo B stavimo 

da jedni drugima l jubav navijestimo . . . « 
(Hajde da se dogovorimo) 
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Včasih se oglasi t ud i kakšen sa t i r ičen pr izvok, k a k o r v p r ipovedi Nak. 
Vendar Balog uživa v p r e n a r e j a n j u sve ta na jpogos te j e za rad i igre, ke r j e to 
zanimivo, za rad i vese l ja , ke r to zmore, mogoče pa n jegovo u ž i v a n j e izvira tud i 
iz zavesti , da svet n i popoln, ali p a iz p o b u d e in h r e p e n e n j a po bol jšem, bržkone 
spričo po i s t en ja z o t r o k o m tud i iz nevednos t i in začudenja , iz n a i v n e vere , k i 
j e cele k i lomet re daleč od razočaran ja , in t a ig ra j e z m e r o m u s t v a r j a l n a . I n če 
k a j zares podi ra ali slači, po tem j e to avreo la edinstvenost i , veličine, neponov-
lj ivosti , popolnosti , super iornost i , s ka t e ro svet odras l ih nas topa p r e d otroki . 
V pesmi Pravi tata j e očka »konj n a k o j e m j a š u svi kl inci iz ulice« in je tako 
deh ie ra rh iz i ran za o t roke določene s taros t i bol j resničen kot n e k a k š e n »sodnik 
za p rekrške« po besedah D r a g a n a Lukiča. 

Nonsensno pesniš tvo, p r a v t ako pa t u d i f an ta s t i čna pr ipoved, se j e v naš i 
umetn i šk i otroški kn j i ževnos t i pojavi lo p r e c e j pozno, čeprav j e m e d l j uds tvom 
zmerom živelo. Tisti, k a t e r i so siti t eh p o n a r e d k o v in se j i m j e m o r d a že ka r 
p r i sku t i lo to n e s p a m e t n o ple teničenje , pop l ava m o d n e p rodukc i j e vot lega in 
p raznega nonsensa, d robnoama te r sko p rep r i čan je , da j e za o t roke dobro samo 
tisto, k a r j e neumno, vp rašu je jo , ali j e nonsensno pesniš tvo pe r spek t ivno in 
k d a j bo že venda r zap iha l d r u g veter . Mogoče j e dobro, da p i h a j o razl ični ve-
trovi , v sekakor pa drži, da tud i p r av i nonsens n i edini pr i s top k ot roku, toda 
k a r zadeva Baloga, n e m o r e m o nič več dvomi t i : šel j e svojo pot in j e pr iše l do 
t i s te točke, k j e r se s t i ka jo vse dobre poti, z rase l do tol ikšnega pomena , da m u 
sunk i ve t r a t e ali one šole, t akšne ali d r u g a č n e mode ne m o r e j o več nared i t i 
nobene škode. 

P revede l F. Vogelnik 

Z u s a m m e n f a s s u n g 

Zvonimir Balog, Autor von sieben Sammlungen von Gedichten und von kurzen 
phantastischen Erzählungen, ist eine führende Persönlichkeit in der kroatischen Ju-
gendliteratur der siebziger Jahre. In erster Linie ist er Dichter, und zwar Schöpfer 
einer originellen Nonsens-Poesie. Die Hauptbereiche des Nonsens-Spiels Balogs sind 
Wörterbildung und Syntagmatik. In den Gedichten Balogs entquillt alles aus dem 
Sprachspiel, das er nach den Regeln der spezifischen Nonsens-Grammatik entwickelt, 
die in diesem Beitrag systematisiert ist. Balogs Dichtung erschafft den Nonsens, der 
einer Art »Sinn« hat; ein solcher Nonsens überbaut mit seiner Irrealität die leb-
haft bemerkte Realität und betont sie; der Autor ergötzt sich im Zusammenstellen 
und Kombinieren neuer Möglichkeiten innerhalb des Systems. Der Dichter besitzt 
Gehör für Kinder und ist auch pädagogisch, wenn es nötig ist. Er bemüht sich, die 
Kinder zu einer schaffenden, forschenden, ungebundenen Phantasietätigkeit an-
zuregen. 



V o j a M a r j a n o v i č 

Beograd 

C O P I Č E V E O T R O Š K E P R I P O V E D K E 
O V O J N E M IN P O V O J N E M Ž I V L J E N J U 

Odlomek iz š tud i je 

Čopič je med narodnoosvobodi ln im bo jem pisal p r edvsem poezijo, ki so 
jo navdihoval i vo jn i dogodki. Toda v t eh nemi rn ih let ih je n j e g o v a u s t v a r j a l n a 
sila vse bo l j težila k temu, da se izpove otrokom, in sicer s p r ipovedkami . P i -
sa te l j pravi , da je že le ta 1942 začel p isa t i za o t roke p r v a besedi la z mot ivi iz 
NOB, le ta 1943 in 1944 pa je dokončal c iklus p r ipovedk z nas lovom Priče par-
tizanke. Nas ta le so v letih, k i so bi la pre lomnica pa r t i zanskega bo j evan j a . V 
predgovoru t e zb i rke je Čopič zapisal : 

Z d a j l e se čudiš, cen jen i b ra lec pionir, pa mežikaš in premišl jaš , 
z aka j se nek i te le p r ipovedke i m e n u j e j o »Par t i zanske pr ipovedke«. 

No, t a k o j t i b o m povedal , da si bova n a j asnem. 
N a par t i zansk i način so nas t a l e in do t ebe bodo mogoče pr iš le 

po par t i zansk i poti. 
Pap i r , na ka t e r ega sem pisal pr ipovedke, sem dobil od pa r t i za -

nov, k i so se bili za Bihač. Sv inčn ike so mi dali pa r t i z an i iz B a n i j e 
in pisa lni s t ro j je pr ispel iz osvobojenega Ja j ca . Da lmat insk i p a r t i -
zani so m i iz Spl i ta poslali na l ivno pe ro in s teklenico vina, da si 
og re j em junaško srce, s rbski in h r v a š k i pro le ta rc i pa so v b o j u za-
pleni l i t i skarno, k i je p r ipovedke tiskala.1 

S temi p r i p o m b a m i je p i sa te l j že v u v o d u zbirke nakaza l značilnosti svoje 
pr ipovedi : gre t o r e j za zgodbe, ki so nas t a l e med pa r t i zansk imi boj i , n a m e n j e n e 
pa so n a j m l a j š i m bra lcem. Že iz t eh p o d a t k o v se da določiti n j i h o v e poglav i tne 
značilnosti , ki so: 1) navdih , ki izvira iz ž iv l j en j ske resničnost i , 2) t ežn ja k 
zmagi in osvoboditvi zasužn jenega naroda , 3) uč lovečenje in human izac i j a vse-
ga, k a r vodi k t e m u cil ju, 4) pove l ičevan je o t rok-borcev. 

Odlike te proze je Čopič razv i ja l pos topoma v š t i r ina j s t ih besedil ih te 
zbirke, zato se ide jno zd ružu j e jo v celoto, če tudi se r a z l i ku j e jo po s topnj i 
u s t v a r j a l n e dognanost i . Čopič je s p r i d o m uporab i l izkušnje , k i si j ih je p r i -

1 Branko Čopič: Partizanske pripovedke. Prev. Tone Potokar. V: Bosonogo de-
tinstvo. Ljubljana, DZS 1966. (Izbrana dela; 10). Str. 209. (Glej tudi: Partizanske 
pripovedke. Ilustr. Janez Vidic. Ljubljana, Mladinska knjiga 1947.) 



dobil v p r e j š n j i h letih, ko je pisal prozo domiš l j i j ske vsebine (U carstvu lepti-
rova i medveda — V k ra l j e s tvu m e t u l j e v in medvedov), zato je v t eh pr ipo-
vedih z d rugačno t ema t iko spre tno komponi ra l realnost in fan tas t iko . V 
n j u n e m p r e p l e t a n j u je kako r dot le j težil k personi f ikac i j i in simbolizacij i te r 
si pr izadeval , da bi se živalski in ras t l inski svet tesno povezala, s ta lno pa je 
t ud i poudar j a l , da j e po t rebno ž iv l j en ju n a j t i smisel. Čopiču, ki je s t remel po 
t akšnem u s t v a r j a l n e m koncep tu v neugodn ih pogoj ih za l i t e ra rno dejavnost , 
se j e vendar l e posrečilo ustreči pos lans tvu časa in po t r ebam bralcev. Zato v 
vo jn i ne sodelu je jo samo l j u d j e kot napada lc i in zasužnjeni , t emveč tud i vse, 
k a r je okrog n j i h — ras t l inski in živalski svet, planine, reke, ceste, pol ja in 
pašn ik i pa tud i poslopja , o rod je in orožje, vsa zeml ja in vesolje. V povezanost i 
z l j u d m i iz raža jo n e m i r in težnjo po reši tvi . Seveda pot do zmage in svobode 
n i bila lahka, toda n i bilo omahovan ja ; včas ih so porazi celo spodbu ja l i k še 
pogumne j š im bojem. 

K a k o r že v p r edvo jn i prozi, n a m e n j e n i m l a d i m bralcem, Čopič tud i seda j 
i zha j a iz spontanega p rep r i čan ja , da človek, povezan z naravo , l ahko na jde 
smisel ž iv l jen ja . Zato v posameznih p r ipovedkah (Ustanak u Krajini — Vstaja 
v Krajini, Priča o roguljama — Pripovedka o vilah) tudi planine, r eke in mesta 
sodelu je jo in s p o d b u j a j o l jud i k v s t a j i (Kozara, Grmeč, Čemernica , Majevica , 
Romani ja , Una, Sana, J a j ce , Drvar , Petrovac) . Kmečko orodje, ki d r e m a j e molči 
v ko tu s ta re kolarnice, doume, da se začen ja n j e g o v a »zgodovina bo jevan ja« , 
namreč , da se m o r a p r e d r a m i t i in k ren i t i v boj . Po t em spoznan ju av tor v 
p r ipovedkah obu ja s lavno pre teklos t (Kra j ina se z Liko je združi la in n i k o m u r 
se ne bo uklonila!)2 t e r v raže in p redsodke (sveti I l i ja Gromovnik se povezu je 
s silo s trojnic, pušk in vil, ožive pa tud i spomini n a I l indensko vs t a jo in čase, 
ko so vi le po vaseh »kidale gnoj iz hlevov, z d a j pa ga k ida jo iz naše domo-
v ine . . ,«).3 Moč narave , človek in zgodovina se v t akšn ih okoliščinah povezu-
je jo : slišati j e t u l j e n j e volkov pa h a j d u š k o pesem S ta r ine Novaka, izza h r iba 
p a odmeva pesem o j u n a š k e m u p o r n i k u Simeli Šola j i (V P lev l j i se j e dvigni la 
vsa r a j a , v boj jo vodi S imela Š o l a j a . . .).4 Upoš teva joč pre tek los t in sedanjos t , 
m i r in vo jno je Čopič sprav i l pokonci vse — človeka in n a r a v o — te r sporočal 
in dokazoval mlad im bra lcem, da le vsesplošni in združeni boj vodi k svobodi 
in k zmagi. 

Z uresničenim h u m a n i z m o m in s simboliko, ki se vedno dviga iznad fabule , 
so preže te tud i zgodbe, k i govore o ak t ivnos t i orožja, o s t a rem s tolpu in o 
puški , ka te re nas t anek s p o m i n j a na ro js tvo in ž iv l jen je (Ko dobija bitku — 
Kdo zmaguje? Priča o heroju i o krvavoj kuli — Pripovedka o heroju in krva-
vem stolpu). N j ihova sorodnost n i le v personif ikaci j i , t emveč v sporočilu časa, 
ki ga izražajo, in v humanizac i j i vsega živega in neživega, z a k a j vse, ka r ob-
s to j i si sčasoma pr idobi l a s t n o z g o d o v i n o . P r ipovedka Kdo zmaguje? 
p r i k a z u j e p rep i r orožja ponoči, m e d t e m ko u t r u j e n i borci spe; gre n a m r e č za to, 
ka t e ro orožje j e uč inkovi te j še in bol jše: avs t r i j ska manl iher ica , mavzer ica , ko-
n j e n i š k a ka rab inka , težka s t ro jn ica ali minomet , top ali bomba. Nj ihovo nva -
l i san je preseka borec, ki j ih p repr iču je , da so vsi po vrs t i pr ipomogl i k zmagi, 
g lavni zmagovalec pa je on, par t izan . 

2 Čopič, prav tam, str. 214. 
3 čopič, prav tam, str. 218. 
4 čopič, prav tam, str. 213. 



»Če ne bi bilo mene, bi ležali t u k a j m r t v i in negibni, ali pa bi 
bili sovražniku za hlapce, p r a v kakor s te bili vse do t is tega dne, ko 
sem vas na silo vzel iz rok Švabov, ustašev, če tn ikov in d rug ih po-
k v a r j e n c e v . . . « 

» . . . Ko bo na nek i d a n konec vojske, vas bom prekova l v o rod je 
in s t r o j e . . . « v e n d a r pa n a d a l j u j e pa r t i zan : »Če n a m bo lepega dne 
zopet kdo poskusi l vzet i k r v a v o pr idobl jeno svobodo, vas bom spet 
pre topi l v svetlo orožje in odšli bomo na bojišče.«5 

Premoč človeka nad orožjem, iz ražena v teh pr ipovedih, p r a v nič ne okrne 
njegovega, že od dedov p r idob l j enega č is lanja orožja, z a k a j brez tega n i bo ja 
za svobodo. V pr ipovedk i Stara puška pripoveduje si Čopič pr izadeva, da ne 
bi p o u d a r j a l č lovekove premoči nad orožjem, sa j m u je le-to zvesti sopotnik v 
uporih, bojih, v s t a j a h in v v o j n a h : s t a r a puška , n a p r a v l j e n a iz železa in ore-
hovine, p r i povedu j e zgodbo svojega ž iv l jen ja , ki je p r a v z a p r a v zgodba o člo-
veku: puška je iz t ova rne S t e y r p r e k K a r p a t o v dospela v Bosno in v roke j u -
naka Bogdana ; z n j i m se je borila, ko pa j e zavladal mir, j e dva j se t let ležala 
pod podnicami na podst reš ju , dokler n i spet zaslišala besede — v s t a j a . Te-
d a j je šla v boj s h l adn im orožjem, kot so vile, sek i re t e r razna kop ja , m e n j a -
vala je gospodar je , toda vedno iz is te hiše: naposled, ko j e pade l zadn j i bo-
jevnik iz te družine , si žalostna želi, da bi jo st isnil k sebi — n j e g o v naslednik. 
Mladostnik to z n a v d u š e n j e m s t o r i . . . P i sa t e l j pa zanosno zak l juč i zgodbo: 

Vsa t r u d n a od p r ipovedovan ja je puška t iho z a m r m r a l a : »Lahko 
noč, d rob l j anec moj , odpočit i si moram. Veliko opravkov m e še 
čaka.« 

In puška se je počasi umi r i l a ob spečem dečku, k i se m u je že 
sanjalo, da j e zrasel in je vel ik in da z očetovo puško podi sovraž-
n ika na vse št ir i s t r an i sveta." 

V Pripovedki o heroju in krvavem stolpu p r ipovedu je t a o svojem ž iv l j en ju 
Krvav i stolp, ki je bil sezidan za časa Riml janov , in t isočletni h r a s t : toda s tar i 
časi so minili , začelo se je novo obdobje z junašk imi borci. (»Zaman vpi ješ , 
Krvav i stolp!« je zaškr ipa l h ras t z močnimi ve jami . »Nobene moči n imaš več. 
Skozi to deželo je pr iše l Hero j s svojo vo j sko in spodkopal tvo jo m r a č n o silo,«)7 

To novo obdob je in borce simbolizira l j udska revoluc i ja i n n j e n voditel j , ki ne 
zapira l jud i v h l a d n e temnice Stolpa, ne seda za bogato obloženo mizo, na k a -
teri se v r s t e »s rebrne sklede in zlati vrči«, k j e r s treže deset s lužabnikov, t em-
več veče r j a kot vzgledni vojščak (»Samo t anko šotorsko p la tno j e r a z g r n i l . . . 
S svoj im v o j a k o m je sedel in delila s ta si kos črnega, t r dega ovsenega k r u h a . 
Iz iste ču ta re s ta pi la vodo.«)8 To n a s p r o t j e v zgodovinski kont inu i ranos t i j e 
učinkovi to zarad i prepr ič l j ivos t i Čopičeve pr ipovedi , č e p r a v t a zgodba ni p r i -
tegni la pozornost i kr i t ike, ve l j a poudar i t i , da to besedilo v s e b u j e uspele ele-
men te : dobro kompozicijo, širok razpon t ema t ike in bogastvo ume tn i ške in te r -
pre taci je . 

K e r je v vsaki izmed teh pr ipovedi n e k a j t ipičnih značilnost i t edan jega 
l i t e ra rnega u s t v a r j a n j a , je zato razuml j ivo , da Čopič pogosto svojo pr ipoved 

5 Čopič, prav tam, str. 223. 
6 Čopič, prav tam, str. 233. 
7 Čopič, prav tam, str. 229. 
8 Čopič, prav tam, str. 226 in 227. 



t emel j i na sode lovanju l judi , predmetov, gora, rek, ras t l in in živali. V zvezi s 
t em bi kot na jbo l j še p r i m e r e navedl i na s l edn j e zgodbe: Sivec v ofenzivi, Zgodba 
o cesti in o krokarju-gostilničarju t e r Pripovedka na valovih rek. V prv i se v 
h levu pogova r j a jo konj , osel, k rava , vol, koze, ovce in d ruge živali, p r i zadeva jo 
si d r u g d rugega prekosi t i v duhov ičen ju in se pos tav l j a jo z junaš tv i , s ka te r imi 
so se izkazali v b i tkah . V drug i zgodbi je K r o k a r brez obročka odpr l k rčmo in 
menja ln ico , k j e r bo p r o d a j a l »fašistično mrhovino« in z amen java l Švabe , u s t a -
še, četnike in d ruge n ičvredneže za svinje , k o n j e in pse. V t r e t j i pa p r a v kako r 
v pr ipovedi Vstaja v Krajini r eka Sava in vsi n j e n i pr i toki š ir i jo ves t o vs ta j i 
in o j unaš tvu n a j p o g u m n e j š i h borcev. To povezanost »vsega sveta«, ki je za je ta 
v splošni miselnosti o b o j u , v z t r a j n o s t i in s v o b o d i , je Čopič vne-
sel v svojo prozo in t a k o sporočal odmev časa. Neka te ra besedi la je napisal 
pr is tno, n e k a t e r a dolgovezno (v želji, da p r a v do potankost i r azprede določeno 
zamisel), toda vsele j dognano. 

Medtem ko je v večini svoj ih p rv ih v o j n i h zgodb, n a m e n j e n i h otrokom, 
p r ikaza l p redvsem a n t r o p o m o r f n i svet, človek, živalstvo in ras t l ins tvo v tesni 
povezavi skupno dož iv l ja jo vo jno dramo, pa je samo v redk ih p r i m e r i h vpletel 
o t roke kot udeležence bo jev : to so bili le p r v i poskusi za poznejše kompozici je 
(Pionirska trilogija), ko otroci-borci zavzemajo častno mesto ob odrasl ih. Takšne 
novost i — n a m r e č udeležbo ot rok v revoluci j i in n j ihovo pomoč v vsesplošnem 
b o j u — je Čopič uvede l v zgodbah Kurir pete čete in Junaško dejanje Prpi-
čeve desetnije. Obe u č i n k u j e t a impres ivno in v n j i j u je čut i t i konkre tne j š i 
odnos do s tvarnost i . P r i poved Kurir pete čete ob ravnava pogost mot iv vojnih 
l i t e r a rn ih besedil : to so o t roc i -kur i r j i , ki i zna jd l j iv i in pogumni p o m a g a j o p a r -
t izanom prenaša t i z a u p n a sporočila iz ene v d rugo par t izansko enoto. Deček 
Bogdan je eden izmed t akšn ih sodelavcev: n j e g o v a naloga je bila težka in od-
govorna, z a k a j mora l j e reši t i četo iz sovražnikovega obroča, in sicer s tem, da 
bi na osvobojeno ozemlje odnesel pismo povel in iku , od ka te rega so se nade ja l i 
pomoči. Deček Bogdan, k i m u je z a u p a n j e podžigalo pogum, je odšel v akci jo 
po dogovoru, kako bo prenese l pismo in k j e ga bo oddal pa r t i zanu . P o d r a -
ma t i čn ih zap le t l j a j ih , bi l j e t ud i r a n j e n , je v e n d a r l e uspel . Deček j e oddal p i -
smo obkol jenih par t izanov , rešil četo borcev in t ako temel j i to opravi l zaupano 
m u nalogo. 

Copié kot n a v a d n o t u d i v t e j zgodbi kaže smisel za d ramat ično prizorišče 
in vzdušje , v ka t e r em j e p r ikazana odgovornost človeka v vo jn ih dneh : tud i to 
l i t e ra rno besedilo gradi na dialogih, na pr is rčnih , topl ih vo jašk ih besedah. (»Za-
pomni si, j u n a k : tole p ismo je zelo važno, od n j e g a je odvisno ž iv l j en je sto-
deset ih pa r t i zanov naše č e t e . . ,«)9 Po vznemir l i iv ih prizorih, ko deček sreča 
če tn ike in us taše t e r na n j i hovo v p r a š a n j e »odkod p r iha j a« domiselno odgo-
v a r j a , da »išče ovce«, B o g d a n p r e j m e p r i znan je , n j egov uspeh p a pove l iču je 
t ud i na rava , ki je neločl j ivo povezana s č lovekom in m u je tud i n a k l o n j e n a . 
Čopič opisuje dečka Bogdana , kako je po pohva l i p r e d četo, k j e r je p r e j e l p r i -
z n a n j e za junašk i podvig, g a n j e n in prevzet ; v to p r i j e tno vznemi r j enos t pa se 
v k l j u č u j e j o tudi l j u d j e in n a r a v a . 

Malček j e poslušal pohvalo ves omotičen, s solzami v očeh. P o -
t e m so m u vsi po vrs t i čestitali in n a z a d n j e ga j e k u h a r Džogat 
dvigni l visoko v z rak in ga po l jub i l n a čelo: 

9 Čopič, prav tam, str. 240. 



»Živel, mo j j unašk i posinovl jenec! Vso srečo t i želim v k u r i r -
ski službi, ki jo boš odslej opravl ja l .« 

Vsi so se nasmehni l i . Na nebu je podrh teva lo toplo pole tno 
sonce, gosti gozdovi in va lu joče rodovi tne n j i ve so se kopale v sve-
tlobi. Visoko n e k j e je žvrgolel škr ianček, vsa svetla, modr ikas t a 
globina n e b a je bi la polna n j e g o v e pesmi. Vse je s i ja lo veselo in 
srečno, p r a v kako r srce malega junaka. 1 0 

Mali borec je sčasoma zrastel v par t i zana , zavedajoč se, da je tudi n j e -
gova pomoč SDlošnemu bo ju zelo po t rebna . Toda mimo posameznikov, dečkov-
kur i r j ev , je Čopič v d rug i zgodbi (Junaško dejanje Prpičeve desetnije) opisal 
skupino in n j e n o de javnos t v zaledju , ko je pomaga la narodnoosvobodi lni vo j -
ski. Otroci, zbran i v pionirski četi, so n a j p r e j , kako r p rav i p isa te l j , delali vsak 
zase, k a k o r so znali ; t a je nab ra l lonček jagod za ran jence , d rug i je pokazal 
četi pot in jo odvedel do sosednje vasi, t r e t j i je n a b r a l košek l ipovega cve t ja . 
Pozne je pa so pod vods tvom n a j p o g u m n e j š e g a v r s tn ika izpel ja l i mar s ika t e ro 
diverzi jo: prereza l i te lefonske žice, posekal i b rzo javne drogove. Napetos t v t r e -
nutkih , ko se dečki ponoči odplazi jo v akcijo, p r av blizu sovražnikovega tabora , 
s t o p n j u j e n j i h o v s t rah , toda n j i h o v pogum se kali v i zkušn j ah : impres ivni so 
prizori resnobnost i otrok, drznost , s ka t e ro se lo teva jo akcij , prepr ičanie , da 
j im nič ne more do živega in da bodo S v a b o m »zagodli«. No, razen otrok, od-
rasl ih in n j ihovega skupnega bo ja zoper sovražnika, v t e j p r ipovedi nas topa jo 
tud i živali : m e d t e m ko so na eni s t rani god rn j av i medved in veverica, ki sta 
uža l jena , ke r j ima otroci iz gozda odnaša jo jagode, h r u š k e in lešnike, so na 
d rug i s t r an i pes Šarov, petel in in kokoši srečni, ke r so o t rokom akci je uspele. 
To rados t živali, ki s p o d b u j a j o o t roke in se vesele zmase pa r t i zanov nad Nemci, 
prepr ič l j ivo izraža vesel jaški petel in, ki ga Lisko obvešča, k a j se je zgodilo 
pre teklo noč. 

»Kikir iki! Nocoj je pod p lan ino padlo dosti švabov-zapr tkov 
Lisko je slišal, kako so j ih mlatil i .«1 1 

V t e j zgodbi je n a r a v a n a k l o n j e n a o t rokom in pa r t i zanom t e r je v pomoč 
n j ihov im p r i zadevan j em. Toda otroci i m a j o n a j v e č opore pr i odrasl ih, ki za-
u p a j o v n j ihovo i skreno pomoč in zato — po uspelo oprav l j en i akci j i — P r p i -
čeva desetni ja , k a k o r tud i mal i Bogdan v zgodbi Kurir pete čete p r i slovesnosti 
p r e j m e pohvalo ob bodr i lnem pozdravu : »Zdravo, p ion i r j i ! Zdravo, borci- to-
variši!« P i sa t e l j psihološko dognano raz laga učinek teh besed in sporoča, kako 
so odmevale v zavest i t eh mlad ih osebnosti . »Da, zlata je bil v r e d e n t a pozdrav. 
S a j ne more bit i v sakdo par t i zansk i tovar iš-borec , dobro si zapomnite!« 

Čopič je t ud i v ostal ih zgodbah za otroke, ki so nas ta le m e d vojno, opi-
soval splošno razpoloženje t edan j ega časa, l judi , rast l ine, živali in p redmete , ki 
se skupno bore za svobodo. Neka te re je napisa l duhovi te je in z večjo u s t v a r -
ja lno silo (Pripovedka z železniške proge), v neka te r ih si je pr izadeval z ob-
sežno deskr ipci jo in f a k t o g r a f i j o pojasn i t i položaj človeka in živali v zaporu 
(Pripovedka iz Bihača), m e d t e m ko je v d r a g i h pr ipovedkah, v ka t e r i h je p r e d -
vsem p o u d a r j e n a pr ipovednost , u t r j e v a l idejo b ra t s tva in enakost i naš ih n a -

10 čopič, prav tam, str. 244. 
11 Čopič, prav tam, str. 261. 



rodov (Pripovedka o veliki ofenzivi, o Milanu in Milki in o adži z belo brado). 
V zvezi z ne izenačenos t jo t emat ike in mot ivov, p redvsem pa u s t v a r j a l n e ravni , 
ve l ja pojasnit i , da j e p r v e p r ipovedke za o t roke (Priče partizanke) pisal v raz-
merah , ki so bile za u s t v a r j a l n o de javnos t zelo neugodne: v vo jn ih dneh je na 
vsakem k o r a k u preža la smrt , borce sta izmuči la lakota in nep res t an i pohodi. 
Razuml j ivo je, da se je v t akšn ih okoliščinah tudi p isa te l jev u s t v a r j a l n i svet 
»po svoje sukal« in t ako je bila tudi r a v e n n jegov ih s tvar i tev z d a j višja, zda j 
n iž ja . Čopič sam je to d i skre tno omeni l v p redgovoru z nas lovom Nekaj ti bom 
povedal: 

Eno izmed pr ipovedk sem začel pisat i lani blizu mes ta Kl juča . 
Sovražnik p a je bil v premoči in mora la se je še nedopisana, gola 
in bosa, s k u p a j z meno j u m a k n i t i v p lanino Klekovačo. T a m sem jo 
dokončal v s t a r em vozu gozdne ž e l e z n i c e . . . D r u g a m o j a p r ipovedka 
je bila obkol jena na Ša tor p lan in i h k r a t i z m o j i m plaščem . . . T r e t j o 
je zopet p r e l u k n j a l a krogla iz le ta lske strojnice, ko je m o j a torbica 
visela na b u k v i p red š tabom . . . pa sem jo mora l k r p a t i in zdravi t i . 

N a j s t a r e j š a p r ipovedka se j e mora la dolgo sk r iva t i v pod-
zemnem b u n k e r j u , pa j e zato b led ična in vodene k r v i . . . eno bi bil 
pa kma lu pokadi l k ra tkov idn i s tarček, da bi ga b u r j a , m e n d a je 
mislil, da j e nemški letak, v ržen iz letala. 

K a k o r vidiš, ima jo te p r ipovedke za seboj vse s l avne p r ipe t -
l j a j e in vse težko t r p l j e n j e pa r t i zanskega ž ivl jenja , zato so tud i za-
služile nas lov »partizanske«.1 2 

Ta pisa te l jeva opomba vsekakor p o j a s n j u j e znača j omen jene proze, kakor 
tudi n j e n poglavi tn i n a m e n : da pr ikaže miselnost časa, v k a t e r e m se je po-
lagoma ro jeva la svoboda, to je, da se v o j n a leta globoko v t i sne jo v zavest 
mladega rodu. 

II 

Copičevo z a n i m a n j e za otroško kn j iževnos t se je razmahni lo zlasti po vojni , 
V teh let ih je av tor izmenično pisal poezi jo in prozo in v svoj ih l i t e ra rn ih 
s tva r i tvah pr ikazoval dož ive t ja iz vo jn ih let k a k o r tudi t emat iko sodobne s tva r -
nosti . N e k a j zgodb iz tega obdobja (Vratolomne priče) še n a d a l j e govori o vojni 
d r a m i (Vratolomne ratne priče, Ustanički razgovori, Velika ofenziva) v načinu, 
začetem v p redvo jn i in vo jn i fazi (U carstvu leptirova i medveda, Priče parti-
zanke), v d rug ih n j egov ih zgodbah pa se kaže jo težnje, ki niso v sk ladu s Co-
pičevo vizijo sveta. To obdobje p i sa te l jevega u s t v a r j a n j a je bilo k r a t k o t r a j n o 
(1945—1948) in lahko bi ga imenoval i p rosve t l j ensko ali d idakt ično obdobje. 
V zanosu spričo nove r azvo jne s topn je našega ž iv l j en ja in d ružben ih odnosov, 
j e Čopič hotel bi t i a k t u a l e n tako v humor i s t i čn ih in sa t i r ičnih zgodbah kako r 
tudi v p r ipovedkah za o t roke : cenil je razne novosti , ki so j ih u v a j a l i v t e d a n j e 
ž iv l j en je na admin i s t ra t ivnem, pedagoškem, e t ičnem in socialnem področju , te r 
sodil, da mora tud i l i t e r a tu r a pr i speva t i k p reobrazb i o t rokove osebnosti . Zato 
je v teh letih, ko je p isa l prozo, vnaša l v svet otrok in v o t roš tvo vse več 

12 čopič, prav tam, str. 209 in 210. 



resnobnost i : otroci so bili obsojeni, da dozori jo brez procesa dozorevanja , t ako 
n j i m n a m e n j e n e zgodbe niso spomin ja le n a n e k d a n j o Čopičevo prozo, v n j i h 
so spoznanja , do ka t e r i h se dokopl je jo le odrasli , p roglašena kot n a r a v n e kul ise 
otroškega sveta. N e k d a n j i Copičev svet, vab l j iv zaradi samoniklost i in čutnosti , 
j e pos ta ja l vse bol j okorel : to se je kazalo ne samo v ide jn i f a k t u r i n jegove p ro -
ze, t emveč tud i v e lement ih kompozicije, pr ipovedi , h u m o r j a , st i la in pesniškega 
jezika. 

V tem povo jnem obdobju Copičeve s tvar i tve za ot roke o m e n j a j o š tevi lne 
po jave in s p r e m e m b e v naši družbi : v t e h zgodbah je čut i t i va l mora l iz i ran ja , 
ki spomin ja na pedagoške dogme iz p r e d v o j n i h let. P i sa te l j tendenciozno »pri-
povedu je zgodbe« o redu in p r av i l nem v e d e n j u mladih, s v e t u j e jim, n a j bodo 
dobri in kako n a j ohran i jo p r i j a t e l j s tvo z odraslimi, to je odnos do konvencio-
na lne vzgoje in do admin i s t r a t ivn ih p r av i l šolstva. V n e k a t e r i h zgodbah iz t ega 
obdobja p isa te l jevo sporočilo vsekakor ne uč inku j e estetsko: s t akšn imi bese-
dili j e pač Čopič p lačeval svoj dolg času: zakonom pisarn iškega in admin i s t r a -
t ivnega s is tema in naz i r an ju , da se m o r a v novi d ružb i o t rok otrest i o t roš tva 
in posta t i zaves ten d ržav l j an . Zgodbe Bata i milicioner (Ciciban in miličnik), 
Bajka o batinama (Bajka o šibah), Čarobnjak Mikica (Čarodej Mikica), Zmaj 
i Vuk u redakciji (Zmaj in Vuk v uredništvu) t e r Komandir milicije (Koman-
dir milice) so izrazit i p r imer i iz tega obdobja Copičeve p r ipovedne u s t v a r j a l -
nosti. Ta besedila p o t r j u j e j o znano resnico, da je l i t e ra tu r i v škodo, če se po-
vezuje s smotri , k i so ji tuj i , ali d rugače povedano, da u t i l i t a rnos t in p r e t i r ana 
angaži ranost u n i č u j e t a u s t v a r j a l n o moč p i san ja . 

K a k o r je že omenjeno, Čopič v t eh zgodbah ob ravnava le ak tua lnos t i t i -
stega obdobja , ko p r i k a z u j e povojno ž iv l j en je v mestu . Z a n i m a j o ga ulice, p ro -
metn i predpisi , odgovornost i milice in položaj mal ih go jencev (Ciciban in mi-
ličnik). P r i t em u s t v a r j a raznovrs tne zaple te in v zgodbi se v r s t e pomote (deček 
n a p r a v i p rome tn i p rekršek , po tem pa mi l ičn iku ne ve poveda t i n i t i kako se 
piše ni t i k j e s tanuje) , zas l i šuje jo š tevi lne l judi , ki bi u tegni l i poznat i dečka, ki 
se je bil izgubil v mestu , in ko se napos led vse srečno izteče, so čuva r j i r eda 
deležni p r i z n a n j a : »Tako jo je ma l i Ciciban po zaslugi mil ice še k a r dobro 
odrezal in če ne bi bilo n je , bi gotovo še danes blodil in iskal svojo hišo.«13 

Take vrs te je tud i Copičeva Bajka o šibah, ki povel ičuje dobo, ko so »službeni 
organi« izdali zakon o prepovedi telesne kazn i v šoli. Besedilo je humoris t ično, 
neka te r i n j egov i e lement i r azg iba jo domiš l j i jo (zaradi personi f ikac i je in ale-
gorij), sicer pa je n jegovo sporočilo d i rek tno : povel ičuje nove dni povojnega 
ž iv l jenja , hva l i ukrep , ki je p regna l pal ico iz šole, in n a p o v e d u j e uporabo 
»šibe« p r i pouku kot nazorno sredstvo. S a j veste, kako: ena paličica in dve 
paličici so t r i paličice . . . 

Boj p ro t i nepismenost i in obdobje ana l f abe t sk ih tečajev, ko so napoti l i v 
šolo vse od o t roka do starcev, je Čopič vple te l v p r ipovedko Čarodej Mikica. 
N j e n zaplet tvor i spor med v n u k o m in dedom, ki p red i zb ran im »razsodiščnim 
odborom pogumnih , izkušenih in modr ih s tarcev« t e k m u j e t a v p r ipovedovan ju 
povesti . In m e d t e m ko ded k a j k m a l u pove vse pr ipovedke, ki se j ih je bil 
nauči l v otroštvu, pa je n jegov v n u k Mikica neizčrpni v i r nov ih besedil : p r i -
povedu je zgodbe V u k a Karadžiča , Ezopa, P u š k i n a in Andersena . Če tudi toliko 
mla j š i in neizkušen, Mikica p r ep r i ču j e deda in »odbor starcev«, da zna več kot 

13 Branko čopič: Muhaste pripovedke. Prev. dr. Vladimir Kralj. V: Bosonogo 
detinstvo. Ljubljana, DZS 1966. (Izbrana dela; 10). Str. 307. 



ded, in sicer zato, ker zna pisati in brati. Poudarek te l i terarne stvari tve je v 
direktni zahtevi — da se je potrebno vpisati v analfabetski tečaj in postati 
pismen! Razočarani ded, poražen pred svojim rumenokljunim vnukom, se od-
loči, da se vpiše v tečaj za nepismene (E, baš sam j a budala što neču da idem 
na tečaj za nep i smene . . . ) in pisatelj tudi v tem primeru stereotipno zaključi 
pripovedko: »Od tega dne si je tudi ded prizadeval ter se pričel marl j ivo učiti. 
In že v prvi pomladi so ga našli njegovi znanci pred hišo z Zmajevo knjigo 
v roki.«14 

V tej fazi us tva r jan ja je Čopič deklarativen in tendenciozen, obravnava 
le zgodovinski t renutek družbenih sprememb v naši deželi, s svojim peresom 
poučuje, uvel javl ja red in konvencionalnost, propagando in solidarnost do va-
ruhov javnega reda, spoštovanje pisarniških predpisov in pedagoških načel. 
Takšne tendence so očitne tudi v zgodbah Zmaj in Vuk v uredništvu in Ko-
mandir milice: v prvi zgodbi pripoveduje otrokom, da se ne smejo »krasiti s 
tu j im perjem«, to se pravi prepisovati pesmi in pripovedi »naših starejših knj i-
ževnikov« in jih kot svoje poslati na natečaj . V drugem besedilu p r i t r j u j e pri-
zadevnosti čuvar jev javnega reda (milice), ki imajo dela »čez glavo«, ker se 
ubadajo z objestnimi otroki, zapitimi literati, s tolovaji, potepuhi, vedeževal-
kami, s pritepenimi psi in mačkami. V prvi zgodbi pisatelj privede v ured-
ništvo časopisa za otroke nič m a n j kot samega pesnika Zmaja in slavnega Vuka 
Karadžiča, ki pregledata stvaritve otrok, prispele na natečaj za pesmi in prozo, 
s ram ju je zaradi predrznosti otrok, ki so na veliko prepisovali iz tu j ih lite-, 
rarnih del. V zgodbi Komandir milice pa »nesrečna mati« hoče milici izročiti 
svojega sina-nepridiprava, ker ne ve več, k a j bi z njegovimi frnikolami, s fračo, 
potrganimi gumbi, s petimi metri vrvice, z mr tv im vrabcem v žepu in tr i tisoč 
muhami v glavi. Obe stvaritvi učinkujeta naivno in prisiljeno: v prvi se pisatelju 
»vse to le sanja«, toda na natečaju za l i terarne prispevke pionir jev vendarle 
ugotovi, kako so otroci nesramno prepisali pesmi in prozo iz del raznih knj i-
ževnikov. V drugi pa, kakor da odrasli ne morejo doumeti temperamenta, pu-
stolovščin in otroške želje po igri. Takšno naivno in vsiljivo sporočilo je očitno 
tudi v pripovedki čarobni čilim (Čudežna preproga), ki je negacija »stare 
arabske pravlj ice o leteči preprogi« in didaktično spodbuja k učenju zemlje-
pisa in prirodopisa, zakaj ti vedi bosta otrokom omogočili, da bodo »obšli vso 
zemeljsko oblo . . .« V ukazovalnem tonu, kakor s profesorskega katedra Čopič 
pr igovarja svojim bralcem: 

Najpre j se v šoli temelji to nauči zemljepisa in prirodopisa, po-
tem pa zberi vse svoje tovariše, ki se zanimajo za ta dva predmeta. 
Ustanovite krožek, recimo za zemljepis, omislite si vse knjige, ki 
govore o tem predmetu, in jih marl j ivo študirajte. Tako se boste 
počasi dosti naučili, spoznali boste vso zemeljsko kroglo.15 

Kakor smo že omenili, to obdobje Čopičeve ustvarjalnosti, polno prilož-
nostnih sporočil in očitne tendencioznosti, n i t ra ja lo dolgo: ko se je oddolžil 
času in uresničil težnjo tudi sam oblikovati novega človeka v obnovljeni do-
movini, je sčasoma opustil didaktične in razsvetljenske simplifikacije. Ze po 
naravi je tak, da rad obuja svoje otroštvo, iz njega je črpal moč domišljije in 

14 Čopič, prav tam, str. 319. 
15 čopič, prav tam, str. 334. 



s t r e m l j e n j a k u topi j i : v novi e tapi p i sa te l j ske de javnos t i za o t roke bo spet 
zablestel n j egov svet, ka r bo vsekakor opravičeno potrdi lo neizpodbi tno d e j -
stvo, da je n a d a r j e n us tvar ja lec . 

P r eved l a Gema H a f n e r 

R e ž i m e 

U odlomku teksta Copičeve priče za decu o ratnom i posleratnom životu koji je 
deo autorove študije Pripovedački svet Branka Čopiča, tumači se Copičeva proza u 
dva smera: prvom, u kome su date priče nastale početkom drugog svetskog rata — 
i, drugom, gde se nalazi proza sa tematikom iz posleratnog vremena. 

Dok je u večini ratnih priča namenjenih deci Čopič sve oživljavao simbolikom 
vremena u kome se bori čovek za slobodu, dotle je u pričama iz posleratnog perioda, 
nastojao da prikaže nove dane u ko j ima se mnoge stvari menjaju. Tako Čopič, sada, 
oseča potrebu da piše o tadašnjim administrativnim, pedagoškim, etičkim i socijal-
nim promenama u našem društvu. O vaj period, istina, kratko traje i mogao bi se 
nazvati prosvetiteljskim ili didaktičarskim periodom. 

Bitne karakteristike ove Copičeve proze treba videti u nameri da se tematika 
ratnih i posleratnih dana utka u literaturu, ali i s vest mladog čitaoca, i ona je, zato, 
našla puni izraz u prozama kakve su: Priča stare puške, Priča o heroju i krvavoj 
kuli, Junaštvo Prpičeve desetine, Kurir pete čete, Bajka o batinama, Zmaj i Vuk u 
redakciji i dr. 

Z u s a m m e n f a s s u n g 

Im Abschnitt der Abhandlung über Copiés Priče za decu o ratnom i poslerat-
nom životu (Erzählungen für Kinder über das Kriegs- und Nachkriegsleben), der 
einen Teil der Studie des Autors Pripovedački svet Branka Čopiča (Erzählungswelt 
von Branko Čopič) darstellt, wird seine Prosa in zwei Richtungen erläutert: in der 
ersten, worin die im Anfang des zweiten Weltkriegs entstandenen Erzählungen vor-
gestellt werden, und in der zweiten, worin sich die Prosa mit der Thematik aus der 
Nachkriegsepoche befindet. 

Während Čopič in den meisten den Kindern bestimmten Kriegsgeschichten alles 
mit der Symbolik der Zeit belebt, in der der Mensch um die Freiheit kämpft, ver-
suchte er in den Erzählungen aus der Nachkriegsperiode neue Tage darzustellen, in 
denen sich vielerlei verändert. So empfindet Copié jetzt das Bedürfnis, über die dama-
ligen administrativen, pädagogischen, ethischen und sozialen Veränderungen in 
unserer Gesellschaft zu schreiben. Diese Periode dauert zwar nicht lange und könnte 
eine aufklärerische und didaktische genannt werden. 

Wesentliche Charakteristika dieser Periode von Copiés Prosa soll man in der 
Absicht betrachten, die Thematik der Kriegs- und Nachkriegsjahre in die Literatur 
einzuweben, aber gleichzeitig auch in das Bewusstsein des jungen Lesers, und diese 
fand ihren vollen Ausdruck in den Prosa werken wie zum Beispiel: Priča stare puške 
(Erzählung vom alten Gewehr), Priča o heroju i krvavoj kuli (Erzählung vom Helden 
und dem blutigen Turm), Junaštvo Prpičeve desetine (Heldentum der Zehnmänner-
truppe von Prpič) Kurir pete čete (Der Kurier der fünften Kompanie), Bajka o bati-
nama (Das Prügelmärchen), Zmaj i Vuk u redakciji (Zmaj [Jovan Jovanovié] und Vuk 
[Karadžič] in der Redaktion). 



S t a n k o K o t n i k 

Mar ibor 

B R A L N A Z N A Č K A KOT E D I N S T V E N A 
M O Ž N O S T IN P O M E M B E N P O G O J 

ZA O R G A N I Z I R A N D V I G B R A L N E K U L T U R E 
V U S M E R J E N E M I Z O B R A Ž E V A N J U * 

Bra lna k u l t u r a v v sem svojem p o m e n u j e š irok pojem, za naš t ok ra tn i n a -
m e n prerazsežen, zato m u m o r a m o ka r na zače tku obseg us t rezno omej i t i in 
področ je miš l jene de javnos t i ožje opredeli t i . S t em pa se bomo, se zdi, samo 
pribl ižal i p rece j ob iča jnemu p o j m o v a n j u b r a l n e ku l tu re . V misl ih n a m bo to re j 
b r a l n o s p r e j e m a n j e in čisto posebno u č i n k o v a n j e t ist ih besednih s tvar i tev , k i 
so obl ikovane z ume tn i ško težnjo, se p r av i leposlovnih kn j i ževn ih del, ob s t r a -
ni pa puščamo poučna in in fo rmat ivna . 

V skladu s t akšno zamej i tv i jo po jma b r a l n e k u l t u r e bomo tud i pod b ra lno 
vzgojo kot po t jo do n j e določno razumel i eno od smer i es te tske vzgoje. Seveda 
pa j e le-ta, kako r vemo, z m e r a j večvalentna . Z n j o s ta n a m r e č tesno spojeni 
in p rep le ten i t ako m o r a l n a kot in te lek tua lna vzgoja h k r a t i z izobraževalno se-
s tavino t e r n j e n i m i učinki . Ob u re sn i čevan ju es te tske vzgoje in i zobraževanja 
se v k l j u č u j e in razv i ja t ud i v r s ta r azumsk ih funkc i j , p redvsem pa es te tske vse-
b ine zbuja jo , bogat i jo in u t r j u j e j o človekova et ična čustva ter m o r a l n e lastnosti . 

P o t e m t a k e m poteka tud i b ra lno k u l t i v i r a n j e v z n a m e n j u klas ičnega t r ip -
t iha pedagoških smot rov : mater ia lnoizobrazbenega , fo rmalnoizobrazbenega ali 
funkc iona lnega in vzgojnega ali v rednos tnega . Z a d n j i j e po vp l ivu na uživalca 
l i t e r a tu re gotovo da n a j p o m e m b n e j š i in na jmočne j š i . P rvob i tn im človekovim 
umetn i škodož iv l j a j sk im p o t r e b a m pa se p r i s r ečevan ju z lepo kn j i ževnos t jo se-
veda lahko iz las tnega ali nač r tno pr ivzgojenega zan iman ja v m a n j š i ali večj i 
m e r i p r id ruž i jo še posebni, umetn iškoraz iskovaln i nagibi , ko stopi v osp red je 
v p r a š a n j e obl ikovanost i umetn i škega sporočila. 

Vse n a k a z a n e smot re n a j d e m o kot na loge p r e d m e t a slovenski jezik in k n j i -
ževnost navedene tud i v novem učnem n a č r t u skupne vzgojno- izobrazbene 
osnove v u s m e r j e n e m izobraževan ju (1979), to re j za p rv i dve let i pokl icnega 
šo lanja . Zas tav l j en i so z našega splošnega nače lnega družbenopol i t ičnega iz-
hodišča, zagotovit i mlad in i v učno-vzgojnem procesu možnost i za vses t ranski 
r azvo j osebnosti v d u h u samoupravnega socializma. Omembe v r e d n o je, da 
obsegajo t i smot r i p o m e m b e n del — ka r polovico — od vseh p redv iden ih p r i 
p r e d m e t u slovenščina, zapisani pa so seveda v skopem, suho s t v a r n e m she-
m a t s k e m slogu u r adn ih pedagoških dokumentov . Glasi jo se tako: 

* Referat na IX. kongresu Zveze slavističnih društev Jugoslavije oktobra 1979 
na Bledu. 



— Učenci se usposabljajo za estetsko doživl janje ter za razumevanje in 
vrednotenje pomembnih del iz slovenske književnosti, iz književnosti naro-
dov in narodnost i SFRJ in iz svetovne književnosti ; 

— si razvi ja jo miš l jenje in čustvovanje; 
— si obl ikujejo odnos do k u l t u r n i h vrednot, posebno do knj ige; 
— se n a v a j a j o na samostojno t r a j n o . . . slovstveno izobraževanje; 
— si uzaveščajo odnos do . . . besedne umetnosti . 
Poudar jeno je torej usposabljanje, razvi janje , uzaveščanje, n a v a j a n j e 

n a . . . Mogoče si bomo kda j med učno-vzgojnimi smernicami le upali zapi-
sati tudi še enega od prvinskih namenov besedne umetnosti — tega namreč, 
da n a j mlademu človeku nudi estetski užitek. 

V slogu mladostnega žara in osebnega doživetja prevzetega mladega b ra l -
ca pa lahko zazvenijo gornje pedagoške postavke zelo čustveno in miselno vzne-
seno: 

»Knjiga se mi zdi kakor nov svet v našem vsakdanj iku. In k a j je lepšega, 
kakor da človek živi polno, zavedajoč se sebe in drugih in ve, da diha, čuti, 
se veseli, pa tudi joče. Knj iga me je učila tudi živeti, ne živeti t javdan, t em-
več pokončno, sončno in bogato. In ravno zategadelj, ker vnaša sončnost, glo-
bino in resnico v naše bivanje, je zame knj iga skorajda svetinja, ki jo spo-
štujem, saj vem, da se za n jo skriva človek, ki je položil svoje srce, svoje 
znanje vanjo. 

Do neke mere je gotovo res, da se od knj ig in b r an j a ne da živeti, še bolj 
res pa je, da se brez knj ig živeti sploh ne da, da enostavno ne moreš mimo te 
zakladnice, ki te kliče in vabi s svojo razsežnostjo, globino, enkra tnos t jo misli, 
z resnico in toploto. Knj iga mi je razodela človeka z vso raznolikostjo dušev-
nosti . . . razodela mi je s v e t . . . P r av zaradi tega me je tudi zmerom z ne-
kakšno magično silo vabila, da sem obirala n j ene plodove, se ohranja la in 
rast la z n jeno pomočjo.« 

Tako izpovedno prežeto je označila svoj odnos do kn j ige gimnazijka. 
(Alenka Čretnik, gl. zbornik 10 let Prežihove bralne značke, str- 70.) 

S t rokovnjak za književnost pa je utemelj i tev, zakaj beremo leposlovna 
dela in kakšna je n j ihova družbena vloga, strnil v nas lednje misli: 

Niti najsrečnejš i človek ne more osebno v resničnosti doživeti takšnega 
življenjskega obilja, kot ga n a j d e v umetniškem doživetju knj iževnega dela. 
Močno književno delo dodaja posamičnemu ozko zamejenemu živl jenju to-
likšno živl jenjsko obilje, mu odgovarja na najglobl ja vp rašan ja o človekovi 
usodi, kot tega ne more doseči niti ena človekova dejavnost . Zaradi tega ni 
p rave ku l tu re brez knj iževne kul ture , ne more biti p rave vzgoje mladine brez 
pr idobivanja knj iževne izobraženosti. (Po Zdenku Škrebu, gl. zbornik Uvod 
u književnost, Zagreb 1969, str. 20.) 

Tako smo na kra tko pregledali smotre bra lne ku l tu re in vzgoje v nazna-
čenem smislu s stališča človekove osebne kot tudi družbene potrebe. 

Sodobna pedagogika poudar ja za estetsko vzgojo in izobraževanje tr i te-
mel jne postavke: 

— da obstaja organska posameznikova in družbena potreba po estetskem 
oblikovanju živl jenja in po estetski kul tur i , 

— da so možnosti za razvoj in obl ikovanje estetskega smisla v vsakem 
človeku in ne samo v izbrancih, 



— da pa razvoj estetskih sposobnosti ne poteka sam od sebe in sta zato 
potrebna načr tna skrb ter sistematično prizadevanje, ka r posebej obvezuje 
ustanove, k j e r je vzgojno delo zasnovano na jbo l j organizirano, to je šole vseh 
vrst, in da se možnosti širijo zlasti z r azv i j an jem prostovoljnih dejavnosti 
učencev. 

(Prim. Enciklopedijski rječnik pedagogije, str. 234, in Pedagogika I, str. 
542 si., 580.) 

Za bralno vzgojo mladine kot vejo estetske vzgoje lahko s poudarkom 
rečemo, da smo v Slovenij i poleg tradicionalnih rednih obveznih šolskih ob-
lik razvili in uvel javi l i poseben in učinkovit sistem širšega načr tnega delo-
vanja , ki po zamisli in izvedbi dodobra ustreza zgoraj navedenim osnovnim 
postulatom. To je naše znano tekmovanje za bralno značko ali k ra tko bralna 
značka, ki je p rav to jesen stopila v svoje dvajseto akcijsko leto. Gre za širo-
kopotezno zastavl jeno in bu jno razvejano g iban je z zanimivim svojevrstnim 
dvojnim značajem organizacijskega modela: z neposredno operat ivno bazo v 
okviru šolskega sistema učno-vzgojnega dela po eni s t rani in z obliko samo-
stojne področne zasnovanosti posameznih bra ln ih značk po drugi. Vključi tev 
akcije med interesne prostovol jne dejavnost i učencev na šolah n a j zagotovi 
čimvečji uspeh pr i p r i t egovanju mladih bralcev in pr i delu z nj imi, področna 
organiziranost s posebnimi odbori in zbori sodelavcev pa oh ran ja značkam 
samosvoj, »nešolski« značaj in j im omogoča plodnejšo samoupravno poveza-
nost s širšim družbenim okoljem ter tudi medsebojno v okviru vse Slovenije. 

Letni potek t ekmovan j za bra lno značko je v osnovi t ak : razglasitev za-
četka z objavo bra ln ih programov, pogojev in zahtev, pr idobivanje učencev 
za udeležbo, organizirani skupinski pogovori o prebran ih delih (v prostem 
času) in sklepna slovesna podelitev bralnih značk ter knj ižnih in spominskih 
pr iznanj . Programi, ki j ih ponudimo mladini, so sestavljeni iz kval i te tnih del 
predvsem sodobnih slovenskih in drugih jugoslovanskih pisatel jev in pesnikov 
in omogočajo deloma tudi izbiranje. 

Akci ja za z b u j a n j e bra lnega interesa pr i mladini je bila sprožena ob sa-
m e m začetku reformiranega obveznega šolanja in zares v duhu novega peda-
goškega ozračja. Ker j e bila spočeta v rodni deželici Prežihovega Voranca in 
po nekem nak l juč ju ravno ob desetletnici pisatel jeve smrti, je naravno, da je 
naša prva bra lna značka dobila ime po tem vel ikem ustvar ja lcu-revolucionar ju . 

V dvajset le tnem t r a j a n j u tega vseskozi smotrno razvijajočega se ku l tu r -
novzgojnega pr izadevanja lahko ugotovimo dve razvojni obdobji: 

— Prvo desetletje od 1960 do 1970 je »mobilizacijsko« obdobje, Čas ozemelj-
skega š i r j en ja bra lne značke in organizacijskega izgrajevanja . V teh letih uve-
l j av l j an j a se je g ibanje razširilo iz t reh začetnih in v tem smislu pobudniških 
koroških občin (Ravne, Slovenj Gradec, Radl je; v dravograjski je tekmovanje 
zaživelo pozneje) na celotno Slovenijo in po zgledu Prežihove značke se je ro-
dilo čez dvajset področnih bralnih značk, poimenovanih po slovenskih pesni-
kih in pisateljih. Obenem je to čas pionirskega us tva r j an ja potrebne mater ia l -
ne osnove za bralno akcijo, kronan z izidom prvih sto knj ig posebne zbirke 
Moja knjižnica. 

Pregled glavnega doga jan ja v prvem deset le t ju je skušal zajet i svojevrsten 
zbornik z naslovom 10 let Prežihove bralne značke (Mladinska kn j iga 1970, 
uredi l L. Suhodolčan), manifes ta t ivno pa ga je zaključil množičen shod s kul -
tu rn im sporedom v Prežihovih Kot l jah juni ja 1970. 



— Drugo desetletje od 1970 do 1980 j e obdobje u t r j e v a n j a pozicij bralnega 
gibanja v zavesti naše skupnosti in čas vidnejšega družbenega po t r j evan ja po-
mena ter dosežkov tekmovanja za bralno značko z vsemi spremljevalnimi de-
javnostmi. P r i znan ja Zvezi bralnih značk Slovenije si sledijo tako: leta 1974 
listina Zmajevih otroških iger iz Novega -Sada, 1975 kipec France ta Bevka za-
ložbe Mladinska knjiga, 1977 odličje Svobode z zlatim listom Zveze kul turnih 
organizacij Slovenije in istega leta p laketa Zveze pr i ja te l jev mladine. 

Obenem je to obdobje prodora ideje bralne značke čez meje SR Slovenije. 
Na jp re j med zamejske rojake v Itali j i na Tržaškem (žal pa še ne na Goriškem), 
zatem med Korošce v Avstr i j i in p rav za dvajsetletnico še med porabske Slo-
vence na Madžarskem, tako da se je znački posrečilo zajeti vse naše narodno-
stno ozemlje, zakoreninja pa se tudi med zdomskimi rojaki v raznih evropskih 
državah. Bralna značka je postala del slovenske ku l tu rne in narodne zavesti in 
je svojo življenjsko silo potrdila nadvse prepričlj ivo. Poleg tega je n jen uspeh 
spodbudil zgledovanje še v nekater ih drugih naših republikah. 

Število značk se je ustalilo; kot pe t indvajse ta se je pridružila madžarska 
(imenovana po Ferencu Mora) na dvojezičnem ozemlju v P r e k m u r j u , nastala 
pa je tudi posebna mladinska značka (Borisa Kidriča) za družboslovno l i te-
raturo. 

Usmer jevalna dejavnost Zveze bra ln ih značk se je v tem času izpopolnila 
z začetkom izda jan ja informat ivnih brošur z nasveti in navodili za izvedbo 
tekmovanj (Bralne značke danes, 1976; Bralne značke v osemnajstem letu, 1978). 

Rezultate in izkušnje dvajset le tnega dela množice izjemno požrtvovalnih 
organizatorjev, men to r j ev in podpornikov bralne akcije med mladino je na 
kratko mogoče podati samo v skopem sintetičnem orisu. Dragocena spoznanja 
so tako številna in raznovrstna, da j ih bom lahko le povzel ali nakazal. 

Faktor povečanja števila tekmovalcev je dosegel edinstveno velikost tisoč. 
Konkretno povedano — na mesto 120 organiziranih mladih bralcev v p rvem 
letu značke j ih stopi zda j v enem letu 120.000, kar je več kot polovica vseh na-
ših šolskih obveznikov. Magično mejo sto tisoč smo presegli že t r ik ra t zapored 
in mislim, da se bo prav za dvajsetletnico število vseh udeležb v bralni akciji 
zaokrožilo na mili jon. Posebne pozornosti je vreden podatek, da se je učiteljem 
in vzgojiteljem posrečilo pri tegnit i tudi mladino, ki je kakorkoli prizadeta, te-
lesno, duševno ali osebnostno razvojno (vzgojno). 

Upravičeno se lahko vprašujemo, kater i so odločilni vzroki za tako epohal-
no rast t ekmovanj za bralno značko in za tolikšne količinske dosežke. Namesto 
nava j an j a bolj ali m a n j podprt ih razlogov bom ra je opozoril na nekatere izkri-
stalizirane stalnice v naši akciji, ki se more jo razumeti tudi kot odgovori. Te 
uvel javl jene značilnosti so: prostovoljnost udeležbe, duh kolektivnosti in pr i -
padnostna zavest, motivacijske organizacijske oblike z značko kot pomembnim 
povezovalnim simbolom, stopenjska zasnovanost po starosti z nerazvrščajočo 
tekmovalnostjo, širina možnosti in odprtost za pobude. Posebej glede na na-
črtovalce in izvajalce akcij pa zraven še: poklicna zavest kul turnovzgojnega po-
slanstva, iz n j e izvirajoča estetska in idejna usmerjenost programske politike, ki 
še posebej vk l jučuje dela s tematiko narodnoosvobodilnega boja, rast iz baze in 
plodna povezanost z družbenim okoljem ter visoka s topnja samoupravne orga-
niziranosti z dosledno nehierarhičnost jo in neprofesionalnostjo. 

Zato je tembolj razumljivo, k a j vse se je ob bralni znački razvilo in kul-
turno oplemenitilo naše življenje. Prikličimo si v spomin le važnejše sprožene 
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dejavnosti : srečanja s kul turn imi ustvar ja lc i in umetniškimi poustvarjalci , lite-
ra rne ekskurzije, širokopotezne kul turne prireditve, proslave in manifestacije, 
besedno in likovno ustvar ja lnost učencev, pomembne založniške in knjižnične 
akcije ter kul turnospomeniške akcije. Kot enkra ten založniški pr imer n a j ome-
nim dve izjemni leposlovni zbirki Mladinske knjige, ki ju je rodila značka in 
sta v k ra tkem času dosegli naklado več mili jonov izvodov: to sta t emel jna zbir-
ka Moja knjižnica in z anke t i ran jem tekmovalcev dobljena zbirka zlatih knjig. 
P r i slednji gre torej za neposreden vpliv mladih bralcev na programsko 
dejavnost. 

V tej zvezi se mi misel ustavl ja pri častnem pr iznanju Zveze bralnih značk 
in Mladinske knj ige »zlata knjiga« (plaketa z diplomo), ki bi se moralo kot po-
membno potrdilo in vodilo dosledneje uveljavit i . Pa ob neuspešnem prizadeva-
n ju za poseben knjižni klub mladih bralcev, ki bi jih na j zdaj vsaj nastali klub 
za odrasle (Svet knjige) načr tneje upošteval. 

Silnice bralne značke učinkujejo torej v širokem polju, n j ihov vpliv se 
pokaže zdaj tu zdaj tam, kot npr. tudi v uspešni bralni akciji med odraslimi v 
radgonski občini ali v zbirki najlepših knj ig po izbiri odraslih. 

K l jub vsem zares velikim dosežkom dvajset le tnih pr izadevanj za pribli-
žanje dobre knjige mladini pa se nam poleg skrbi za nenehno kakovostno iz-
popolnjevanje delovnih oblik in programske politike kot zelo žgoč odkriva po-
seben problem: šibek odziv na bralno akcijo na šolah druge stopnje, kar je v 
tem t renutku gotovo središčni problem našega gibanja. 

V minulem šolskem letu 1978/79 se je v poklicnih šolah, št ir i letnih strokov-
nih šolah in v gimnazi jah v Sloveniji izobraževalo čez 80.000 učencev, med tek-
movalci za bralno značko pa jih je bilo samo kakih tisoč. Ali je po ustrezni 
p r imer jav i statističnih podatkov resnično mogoče soditi, da bralni interes pri 
srednješolcih tako strahovito skokoma upade in se nenadoma pokaže v razmer ju 
1 : 20 glede na zanimanje v osnovni šoli? To se nam zdi preprosto nemogoče. 

Pa tudi izsledki pedagoške raziskave o prostem času šolske mladine, ki jo 
je opravil leta 1974 Rudi Lešnik (gl. Otrok in knjiga 4, Maribor 1976), takšnega 
sklepanja niti malo ne dopuščajo. Iz anketnih odgovorov namreč izhaja, da je 
b ran je povesti in romanov — tako se je glasilo vprašanje — med 15. in 19. le-
tom zelo pri l jubljeno, saj je s 47,5 °/o zaivzelo med številnimi dejavnostmi v pro-
stem času prvo mesto. Pr i tem je poučno, da ni pri bralnem interesu pomemb-
nih razlik niti glede na leta starosti v omenjenem razponu niti med dobrimi in 
slabimi učenci. Po drugi s trani pa so nam v opozorilo sicer nekoliko pričakovani 
kazalci odnosa do knj ige glede na socialno okolje in poklicno usmeritev. Na j -
nižji interes je bil ugotovljen pri učencih v gospodarstvu, p r imer ja lna faktorska 
lestvica pa je takšna: učenci v gospodarstvu 1 (kot izhodišče) — osnovnošolci 
1,23 (anketa leta 1970; gl. Otrok in knjiga 1, 1972) — učenci s trokovnih šol 1,43 
— gimnazijci 1,92. V pr ikazanem razmer ju je za naš problem zanimivo še nekaj : 
da po teh sicer neistočasnih podatkih učenci strokovnih šol in gimnazijci z že-
ljo po b ran ju celo občutno prekašajo osnovnošolce. Rudi Lešnik ugotavlja, da 
pr ide okoli 14. leta do drugega prelomnega obdobja v pozitivnem odnosu do 
knjige, ko mladi »že globlje obračajo pozornost vase in jih poleg socialnih za-
čenja jo zanimati psihološka vprašanja , odnosi med spoloma, n ravna vprašanja , 
hk ra t i pa se že vneto spogledujejo z vzori, ki j ih iščejo v živl jenju in v romanih« 
(Otrok in knjiga 4, str. 49). 



Tu se nam zastavl jata dve vprašanj i . Prvo: Ali teh spontanih bralcev na 
srednj ih šolah zares ni mogoče pridobit i za vključi tev v načr tno »kolektivno« 
akcijo bralne značke, ki nudi kul turnovzgojno nedvomno širše in globlje mož-
nosti kot le posamično priložnostno poseganje po knjigi? In drugo: Na kak način 
potem ogreti za b r an j e tistih skoraj 40°Zo učencev s podeželja in blizu 2 0 % 
mestnih, ki sami od sebe nikoli ne na jde jo poti do leposlovnegea dela? 

Pri tegnit i moramo mnen ju navedenega raziskovalca, »da je potrebno bra l -
ce vzgajat i pravočasno in jih tudi vz t ra jno negovati, da se potreba po b r an ju 
razvija in krepi, ne pa zaradi kakšnih drugih vplivov usahne ali poplitvi, da 
se zadovoljuje z man jv redn im branjem«. In nadalje, da se bo treba, če hočemo 
doseči višjo raven bran ja , »še močneje organizirati dovolj zgodaj, da bo knj iga 
ne samo dostopna vsej mladini, temveč potreba, ki jo bodo zadovoljevali radi 
ob vsaki ustrezni priložnosti, ko bi j ih morebit i ogrožalo dolgočasje ali brez-
delna praznina« v neugodnem socialnem okolju. (Knj iga — zaželena prijateljica, 
Otrok in knjiga 4, str. 52 in 53.) Mimogrede: resnično škoda, da anketni vpra -
šalnik učencev s rednj ih in poklicnih šol ni povprašal o stališču do bralne značke. 

Posamezni pedagoški delavci namreč že vrsto let radi načenja jo zdaj tu 
zdaj t am nekakšno »akademsko« debato, ali je tekmovanje za bralno značko na 
šolah druge s topnje pr imerna vzgojna oblika ali pa bi ga ti nekoliko starejši 
učenci odločno odklonili. V resnici za naše načelne dvomljivce dileme sploh ni, 
ker so vnapre j in nepreklicno prepričani, da je l juba bra lna značka lahko samo 
preprosta pionirska zadevščina, ki so ji mladostniki urast l i (a ka r — seveda — 
spet nikakor ne vel ja za vse bolj pospeševano navadno zbiranje vsakršnih 
značk . . . ) . In ko zagovar ja jo svoje nazore s sklicevanjem na de janske praznine, 
zamenju je jo posledice z vzroki. Pr i tem vede ali nevede spregledujejo dvoje 
važnih dejstev: prvič — da smo prav takšne ugovore, da je bra lna značka ne-
primerna, dolgo poslušali tudi za mestne osnovne šole nasproti podeželskim in 
smo jih morali zavračati , dokler jih ni sam razvoj značke v Mariboru in L jub-
l jani s t r ičetr t insko udeležbo pošteno ovrgel; in drugič, da je vendar le tudi vrs ta 
srednj ih šol — zlasti še gimnazij — ki so bralni znački zaupale in zato dosegle 
lepe uspehe, večkrat p rav zavidljive (npr. stiška gimnazija, neka j časa kočevska; 
celjska, vseh dvajset let ravenska). 

Zdi se mi potrebno opozoriti, da sta bili dve posebni s topnji bralne značke 
namenjeni poklicnim in s rednj im šolam že od vsega začetka in da prvi s ta tut ni 
predvideval n ikakršnega ločevanja razen seveda programskega in glede zah-
tevnosti. Vse je bilo zastavljeno enotno — od odbora bralne značke pa do skupne 
manifesta t ivne sklepne proslave. In tako je na nekater ih področjih tudi sedaj. 

Drugod pa je bila naravna pot žal presekana in prišlo je do enostranskega 
razvoja z omejevanjem tekmovanj na osnovne šole. To je bila napaka, ki smo 
se je sicer zgodaj zavedeli in jo skušali odpraviti , nismo pa pr i reševanju proble-
ma dovolj upoštevali nujnost i odločnega prehoda od načelnega razprav l jan ja v 
prakso, v načr tne in povezane akcije. Skra tka — ker se nismo zadosti posvetili 
u s tva r j an ju pozitivnega razpoloženja na vseh f ron tah in nismo mobilizacijsko 
izkoristili posameznih vidnih uspehov, smo namesto aktivnih žarišč dobivali 
otočke, ki so nam tu in tam celo potonili. Moč premalo opaženih ali vase za-
prt ih zgledov namreč rada uplahne. 

Položaj so gotovo oteževale tudi neka te re objekt ivne okoliščine. Društva 
pr i ja te l jev mladine, ki so mars ik je z veliko vnemo prevzela pr i bralni znački 
pobudo, so imela za svoje področje delo s pionirji , ne pa z mladino- Sla-
visti šol druge s topnje pogosto niso bili poklicno zadosti povezani in so bili po-
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nekod tudi v podre jenem položaju ali se niso znali ustrezno uveljavit i . Zavze-
tost posameznega učitelja je namreč za uspeh odločilna, to so potrdile izkušnje. 
Posebno v večjih mestih s koncentracijo poklicnih in strokovnih šol je zaviralno 
učinkovala nj ihova raznolikost. Drugod je slonelo delo z bralno značko na enem 
samem človeku in z n jegovim odhodom je zamrla še značka. Cokla so lahko 
bile premalo razvite srednješolske knjižnice in posledica je bil umik namesto 
boja za nj ihov razvoj z značko na praporu. Povrh je centralizirana pedagoška 
nadzorno-svetovalna služba posvečala bra ln im akci jam vse m a n j pozornosti. 

Tako smo nu jno prišli do s tanja , kakršno se zrcali iz besed ene izmed or-
ganizatork značke: »Mnogo mladih vzt ra ja pr i t ekmovanju za bralno značko 
osemkrat neprekinjeno od 1. do 8. razreda. Marsikater i bi želel nadal jevat i v 
s rednj i šoli, a žal se v teh šolah ta oblika b r an j a še ni dovolj razvila.« (Zvonka 
Jedlovčnik, Obzorja, Metalurgova ku l tu rna priloga, Slov. Bistrica 1978). Dodaj-
mo, da so v te j občini v Cankar jevem letu zase našli rešitev: n j ihova poklicna 
kovinarska in lesna šola je pr i prvem tekmovanju pri tegnila sicer le 12 mla-
dincev, pr i drugem pa že 38. Učenec zadnjega le tnika je svoje sodelovanje u te-
melj i l tako: »Letos t ekmujem za bralno značko devetič. Za b r an j e in tekmo-
van je sem se odločil skupa j s svojimi sošolci, ki p rav tako radi segajo po dobri 
in lepi knjigi. Ob tem pa se ne zmenimo za posmeh nekaterih, češ da v poklicni 
šoli b r a n j e ni več potrebno. Iz izkušenj vem, da je za nas mlade kn j iga čudovita 
pri jatel j ica, učiteljica in vzgojiteljica.« (Vladimir Ganzitti, om. Obzorja 1978. — 
Pr ipomba: mladi kovinar si je zaradi takšne ku l tu rne usmerjenost i po vstopu v 
tovarno pridobil ugled tudi med svojimi novimi sodelavci, kakor je poročala 
delegatka bra lne značke na zboru novembra 1979 v Ljubljani.) 

Nepretrganost organiziranega prostovoljnega branja je torej ob resni volji 
mogoče ohraniti. P r i tem ne mislimo na priložnostne, bolj manifes ta t ivne ude-
ležbe posameznih šol, s kater imi so ponekod jubi le jno počastili na p r imer Can-
ka r j ev spomin, temveč na zrele odločitve iz lastne pobude in s t ra jne j šo veljavo, 
kot je bila na pr imer vkl juči tev celjske gimnazije: v letošnjem dvana j s tem letu 
rednih tekmovanj bo n j ihov letopis zabeležil že blizu tisoč uspešnih udeležb 
skupno in mars ikater i učenec sodeluje v vsakem razredu. Če bi š tudijsko obde-
lali in osvetlili vsa takšna pr izadevanja na našin s rednj ih in poklicnih šolah, bi 
se izkazalo, da je bralna značka tudi na te j s topnj i po t r j ena možnost in pomem-
ben pogoj za uspeh plodnejše knj iževne vzgoje, k l jub temu da še ni množičen 
pojav. Videti je t reba bistvo in pravočasno spoznati ovire, da bi j ih lahko 
obvladali. 

Predvsem pa to: zavedati se moramo, da je p rav sedanji t r enu tek odločilen 
in da smo v tem smislu na prelomnici. Čas bl ižnje korenite preosnove šolskega 
sistema usmerjenega izobraževanja z dvoletno skupno programsko osnovo je za 
našo akcijo resnično ugoden tako v pedagoškem kot družbenopolit ičnem po-
gledu. Samo — biti moramo osveščeni, p r ipravl jen i psihološko, moralno in or-
ganizacijsko. S preroki čakan ja na umir jen i tek reformiranega šolanja bi ostali 
na bregu. Z zagovorniki vsakršnih individualističnih oblik ne bomo prodrl i v 
širino in ustvari l i t radicije. Z vso resnostjo, odgovornostjo in vnemo moramo 
začeti us tvar ja t i akcijska jedra in jih načrtno povezovati v t rdno mrežo. Edina 
realno kvalif icirana subjekt ivna sila, ki je ta t renu tek sposobna prevzeti zahtev-
no pobudniško, načr tovalno in usklajevalno nalogo, je naše republiško Slavi-
stično društvo skupa j z društvi po posameznih področjih Slovenije. Na pomoč 
bodo seveda morali priskočiti številni drugi — od Zveze bralnih značk, Zveze 
ku l tu rn ih organizacij, ku l tu rn ih in izobraževalnih skupnosti, mladinske orga-



nizacije, šolskih vodstev in s amoupravn ih organov, zavoda za šolstvo i tn. do 
vsakogar , ki m u j e resnično za zdrav k u l t u r n i razvoj naše mlad ine . 

Delovna telesa in komisi je od os redn j ih do področnih čaka t emel j i t p re t res 
mnogih vp rašan j , o ka t e r ih smo sicer že večkra t r azprav l j a l i in o ka te r ih p r e -
miš l ja ali j ih n a k a z u j e tud i M a r j a n a Kobe v svojem r e f e r a t u Pogledi na tek-
movanje za bralne značke na šolah druge stopnje, ob j av l j enem v mar iborsk i re -
vi j i Otrok in knjiga 6 le ta 1977 (vprašan je knj iževnos t i za mlados tn ika , us t rez-
n ih zbirk, odzivnosti m lad ih idr.). P r i t e m delu bo lahko v dobrodošlo pomoč 
razvid uve l j av l j en ih oblik, uspešnih p r i j e m o v in dobr ih reš i tev dva j se t l e tne t r a -
dicije, pa n a j g re za vsebinska, estetska, i de jna ali založniška v p r a š a n j a b ra ln ih 
programov, za nač in pogovorov o kn j igah , za čimbolj tvo rno v k l j u č e v a n j e mlad ih 
v soodločanje p r i š tevi lnih zadevah, za poživl jeno vlogo šolskih knj ižnic ali k a j 
drugega. Venda r : m o r a m o se varova t i g ledan ja , kakor da so za uve l j av i t ev b r a l -
ne akci je med osnovnošolci bile že v n a p r e j znane vse pos tavke in bili izpolnjeni 
vsi g lavni pogoji, m e d t e m ko n a j bi bilo s t a n j e na nas ledn j i s topn j i povsem raz-
lično. Tak pr is top k v p r a š a n j e m in p rob lemom ni ust rezen, ke r v resnici p r e -
mika izhodišča. Navsezadn je bo umes tno preg leda t i tudi, koliko se kandida t i za 
uč i te l je ma te r inšč ine med svoj im š tud i j sk im usposab l j an j em s reča jo in sezna-
ni jo s to p rob lemat iko in k a j se da storiti . 

Začetek t r e t j ega dese t le t j a b ra lne značke v Sloveni j i n a j bi bil to re j za-
znamovan z resn imi skupn imi p r i zadevan j i za nač r ten dvig b r a l n e ku l tu re v 
s r edn j em u s m e r j e n e m izobraževanju , pot pa n a j n a m kaže b r a l n a značka, pojav, 
k i je zanimiv in i z j emen v pedagoškem, psihološkem, k u l t u r n e m in sociolo-
škem pogledu. 

Z u s a m m e n f a s s u n g 

Der Beitrag aktualisiert das Bedürfnis nach einem planvollen Aufschwung der 
Lesekultur unter der Jugend auf der Stufe der Berufs- und Mittelschulen und 
zeigt begründet das Leseabzeichen als die motiviert einzigartige, aber leider zurück-
gesetzte Möglichkeit. 

Der Wettbewerb um das Leseabzeichen ist eine besondere, nach Altersstufen 
organisierte Form des Angewöhnens an das Buch und der literarischästhetischen 
Erziehung der Jugend, die durch folgende Haupteigenheiten charakterisiert wird: 
Freiwilligkeit der Beteiligung im Geiste des Kollektivismus und ohne Erfolgsabstufun-
gen, Führung durch einen Mentor, ausgewählte Programme aus der gegenwärtigen 
Literatur, Gespräche über die Werke und feierliche Verteilung der Leseabzeichen 
sowie der Bücher- oder anderer Zuerkennungen. 

Die Aktion bereichern noch Begleittätigkeiten wie Begegnungen mit Schrift-
stellern, Kulturveranstaltungen, literarische Exkursionen und anderes, aber ihre 
einflussreiche Kraft kommt auch im breiteren gesellschaftlichen Lebenskreis zur 
Geltung, so in der Verlagstätigkeit (Anregung zu neuen Sammlungen mit hohen Auf-
lagen), in den Bibliotheken (Bereicherung der Bücherbestände) und sogar in der 
Errichtung von kulturellen Gedenkstätten, was dem Leseabzeichen den Charakter 
einer bedeutungsvollen kulturellen Bewegung verleiht. 

Das erste Leseabzeichen, nach Prezihov Voranc genannt, wurde im Jahre 1960/61 
auf den Schulen in den Gemeinden Ravne na Koroskem, Slovenj Gradec und Radlje 
ins Leben gerufen. Nach seinem Vorbild entstanden in den folgenden Jahren zahl-
reiche Leseabzeichen mit dem Namen der einheimischen Dichter und Schriftsteller 
in der ganzen Sozialistischen Republik Slowenien. In seinem zweiten Jahrzehnt hat 
es sich in dem kulturellen und nationalen Bewusstsein befestigt und verbreitete sich 
auch unter die Slowenen ausserhalb der Mutterheimat. Das Zahlwachstum der mit 



diesem Symbol verbundenen jungen Leser war aussergewöhnlich und es nehmen 
jetzt jährlich schon über 120.000 (mehr als die Hälfte der Schulpflichtigen) daran 
teil, die Summe aller Teilnehmer in den zwanzig Jahren aber nähert sich einer 
Million. 

Im zweiten Teil des Beitrages setzt der Autor besonders das Problem der kar-
gen Verbreitung des Leseabzeichens auf den Mittelschulen trotz dem festgestellten 
Interesse der Jugend aus. Beim Andeuten einiger objektiven und subjektiven Ur-
sachen für die unbefriedigende Lage weist er die Meinung ab, dass die Motivierung 
mit dem Leseabzeichen auf dieser Stufe unangemessen sei, und macht auf die Er-
folge einiger Gymnasien bei der Erziehung bewusster Leser aufmerksam. Zuletzt be-
tont der Autor das entscheidende Moment der gegenwärtigen Umformung des 
Berufs- und Mittelschulwesens zu einer einheitlich entworfenen gerichteten Bildung 
für die planmässige Einführung des Leseabzeichens auch für diese Jugend, damit 
sie in der Möglichkeit einer umfangreicheren kulturellen Beteiligung und Formung 
nicht beeinträchtigt wäre. Als bedeutende Anreger und fachliche Berater bei der Orga-
nisierung von Wettbewerben müssten sich dieser Tätigkeit vor allem die slavistischen 
Vereine anschliessen. 



T a t j a n a P r e g l 

L j u b l j a n a 

N A G R A J E N A S L O V E N S K A I L U S T R A T O R J A 

Znano je, da so v Sloveni j i po drug i svetovni vo jn i k l j u b vses t ransko tež-
kim okoliščinam n a s t a j a l e pomembne l ikovne s tvar i tve . Ta iz jemni razvoj i lu-
s t rac i je je u t eme l j en z vsem p r e j š n j i m i lus t rac i j sk im d o g a j a n j e m , venda r so 
mu leta 1945 us t anov l j ena A k a d e m i j a za l ikovno umetnos t v L jub l j an i , r azmah 
založništva in t i skars tva , na s t a j a joča zah tevne j ša publ ika t e r v iš ja s topn ja b la -
g in je z vsemi po t rebn imi d ružbenimi ins t i tuc i jami dali povsem nove razsež-
nosti. I lus t rac i ja se je dobesedno razbohot i la v vsebinskem in obl ikovnem po-
menu, z vso razl ičnost jo v izraznosti, ba rv i tos t i in namembnos t i se je iz lepo-
slovja in k a r i k a t u r e razšir i la v učbenike, slikanice, po l judnoznans tvene izdaje , 
periodični tisk in v str ip. Meje med i lus t rac i jami za odrasle in za otroke se 
sp remin ja jo , pogosto celo zavestno zabr i su je jo . 

Obrazi vseh hišnikov se običajno mrščijo, kadar so pred njimi mladi mulci, ki 
govore o avtomobilih. Srca vseh hišnikov pa skačejo, če slišijo mlade muke govoriti 
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Marjan MANCEK 
Slavko PREGL: ODPRAVA ZELENEGA ZMA.JA, 1976 



Danes izjemno veliko število i lustrator jev, kater ih delo je pogojeno z do-
mačimi širšimi in bogatejšimi razvojnimi možnostmi, delimo v t r i generacije. 
Tako ločimo povojne mladinske knj ižne i lus t ra tor je po generacijski pr ipad-
nosti i lus t ra tor jev na starejšo, srednjo in mla jšo generacijo, s tem da si pri 
vsaki dovolimo no t r an j e delitve po stilnih značilnostih. Vse tr i po svoje ute-
mel juje jo , razvi ja jo in nada l ju je jo tako imenovano l jubl jansko šolo ilustracije, 
ki je mogla nastat i kot posledica dotedanjega razvoja knj ižne i lustracije pr i 
nas ter značilnosti tega časa in prostora. Če je s tarejša generacija, ki so ji 
pr ipadla prva povojna razdejana leta, čas gradi tve in napet ih političnih gibanj, 
k l jub nezavidanja v redn im možnostim za svoje u s tva r j an j e učvrst i la temelje, 
iz kater ih je vzklila, in če je s rednja generaci ja in znotra j n j e še posebno sku-
pina pravl j ičark postavila vsa na jbo l j značilna izhodišča ter oblikovala raz-
sežnosti pojma l jub l janske šole ilustracije, ga na jmla j ša generaci ja i lustrator-
jev razvija naprej , upoštevajoč vse njegove značilnosti ter obenem na novi 
stopnji likovnega znan ja in i lustracijske vednosti. 

Oba, v zadnjih dveh letih z Levstikovo nagrado nagra jena i lus t ra tor ja , so-
dita v to zadnjo generacijo, tako Mar j an Manček kot s tarejši M a r j a n Amalietti . 

Mlajšo generacijo i lus t ra tor jev knj ig za otroke in mladino moramo namreč 
deliti na številčno skromnejšo skupino s tarejš ih i lustratorjev, k i so svoje iz-
kušn je šele zdaj usmeri l i v to zvrst (in sem sodi Mar j an Amalietti), n a skupino 
št ir ih mlajš ih i lus t ra tor jev, ki suvereno razvi ja jo osebnostno razpoznavne smeri 
po zakonih sodobnega us tva r j an j a slikanic te r kn j ig za otroke in mladino (po-
leg Kost je Gatnika, Tomaža Kržišnika in Mar i je Lucije Stupice sodi sem še 
Mar j an Manček) in na številčno močno skupino mlajš ih i lustratorjev, ki še 
iščejo svoj izraz. 

Oba sta prejela Levstikovo nagrado za ilustracije, na jv iš je slovensko pr i -
znan je za tovrstno us tva r jan je , Manček za svoje delo v letu 1977, Amaliet t i za 
svoje delo v letu 1978. 

Vsekakor dober razlog, da prav n j i j u bol je predstavimo. 
Značilnosti i lustracij Marjana Mančka zahtevajo, da na jp r e j povemo neka j 

več o začetkih njegove i lustratorske poti, ki se je ob š tudi ju na filozofski f a -
kul te t i pričela prav s kar ika turo in stripom. Kot kar ikatur is t se pojavl ja in 
uvel javl ja tako doma kot v tujini, in to v časopisih in revijah, kot so: Pavliha, 
Jež, Pardon, Reader's Digest, Vikkosannomat, Szpilki, Kultura in drugih. S 
tem us tva r j an jem je sodeloval na številnih razs tavah ka r ika tu r že od leta 1969, 
od Ljubl jane , Beograda, Skopja in kasneje do Marostice, Žuga, Hannovra, 
Is tambula in Pariza. Preds tav l jen je tudi v mednarodni antologiji r isanega hu -
m o r j a in satire Opus International, ki je izšla v Par izu leta 1972. Kot kar ika-
tur is t je pre je l dve nagradi , n a j p r e j posebno nagrado na III. svetovni galerij i 
kar ikature , ki je bila leta 1972 v Skopju, in nato nas lednje leto p r av tako v 
Skopju na IV. svetovni galeri j i ka r ika tu re drugo nagrado. 

Redno se ukva r j a z r i san jem stripov in je vse od leta 1974 reden sodelavec 
slovenskega periodičnega mladinskega tiska. Doslej je izšlo tr ideset slikanic in 
kn j ig za otroke z njegovimi i lustracijami, pričel pa je tudi i lustr i rat i kn j ige za 
odrasle. P r i svojih kn j igah skrbi sam tudi za knj ižno opremo in oblikovanje 
celotne podobe knjige. Za to svojo zvrst ustvarjalnost i , za i lustracijo in knj ižno 
opremo, je dobil neka j nagrad : veliko nagrado na 2. slovenskem knj ižnem sej-
mu v Ljubl jani , drugo nagrado na mednarodni razstavi i lustracij »Zlato pero« 
v Beogradu, obe leta 1977, nas lednje leto pa Levstikovo nagrado za leto 1977 
in prvo nagrado na 23. mednarodnem knj ižnem sejmu v Beogradu. 



WIE ti 

Marjan MANCEK 
Eric KÄSTNER: DVOJČICI, 1977 



Marjan MANCEK 
KDO BO Z NAMI SEL V GOZDIČEK, 1977 

P r a v u k v a r j a n j e s k a r i k a t u r o in s t r ipom m u je dalo t ako j v zače tku močno 
osebnostno razpoznavnost , ko ju je srečno združi l v sproščeno, h u m o r n o obar -
vano risbo že v p rv ih i lus t rac i jah v kn j ig i Slovenske basni in živalske prav-
ljice. Sl ikanica Pisano okno je kot ses t av l j enka i lus t rac i j brez besed še nas ta la 
na teh osnovah, ki pa ji je v dokončni obliki tekst pr ipisala Makarovičeva . 
Tudi Preg lova Odprava zelenega zmaja j e i lus t r i rana z izborom p r e j v Pio-
nirskem listu ob jav l j en ih kolor i ranih peror isb, ki da j e jo še s lut i t i zakone kon-



Govorili so še sodniki in meščanje: 

Marko Črmaž, Miha Kisovar, Jožman Kravopasec 

in še več drugih slovečih možakov. Eni so potegnili 
z Gobežlom, eni z Žužnjalom. 

Ne morejo se zediniti, zmešnjava je velika, 
srditi postajajo in eni pesti stiskajo. 

Jurček Griža, Peter Strama, Boste Krevs, 

Marjan MANČEK 
Josip JURClC: KOZLOVSKA SODBA V VIŠNJI GORI, 1977 



Marjan MANCEK 
Slavko PREGL: GENIJI V KRATKIH HLAČAH, 1978 

t i nu i ranega nač ina p r ipovedovan ja . Ta dva a v t o r j a mikavno povezu je n j u n o 
sproščeno h u m o r n o p r i k a z o v a n j e sodobnega sveta mulcev in k a r i k i r a n j e lažne 
posladkanost i . Naivno hudomušno , ka r malce poredno in sploh ne lepo sp rem-
l j a v o teks ta j e z i z j e m n i m pos luhom in vž ive tos t jo v iste j u n a k e zgodbe po-
novil še v črnobel ih i lus t rac i jah Preglovega Priročnika za klatenje. Ka r ik i r ano 
p o u d a r j a n j e v t eks tu opisanih lastnost i j u n a k o v je z navidezno na ivno poeno-
s tav l jenos t jo začel u p o r a b l j a t i tudi v s l ikanicah že z Mojco Pokrajculjo, k j e r 
človeške grde in s labe lastnost i p revzamejo živali. Resda n jegove i lus t rac i je 
niso šolsko prav i lno g r a j e n e nit i dodelano izrisane, z bogato domise lnos t jo in 
z enako pozornim u p o d a b l j a n j e m globokih misl i in h ipnih nepomembnos t i pa 
dosega mnogo več, ka r brez dvoma dokazu je jo tud i i lus t rac i je in o p r e m a J u r -
čičeve Kozlovske sodbe v Višnji gori t e r enovi ta zamisel, op rema in i lus t rac i je 
Suhodolčanove velike s l ikanice 7 nagajivih. 



'A ¿Cvi / v m w f c W 1 o í 
Sprehod je za noge 
naporno potovanje, 
saj se vsaka stvar 
vedno zadene vanje. 
Na travniku krtina 
nogo mi spotakne, 
v gozdu korenina 
nogi se ne umakne. 
Najbolj se na cesti 
sprehod mi zatakne, 
ko leva noga desno 
naenkrat spodmakne. 

Takrat z leve mama: 
HODI Z GLAVO SINKO 

Takrat z desne oče: 
TO JE NEMOGOČE 

Marjan MANCEK 
Saša VEGRI: MAMA PRAVI, DA V OČKOVI GLAVI, 1978 

K e r je dobil n a j p o m e m b n e j š e s lovensko p r i z n a n j e dovol j k m a l u na svoj i 
u s tva r j a l n i poti, p r e b e r i m o vzpodbudne besede u t eme l j i t ve pe tč lanske žirije, k i 
j i j e p redsedova l p rofesor M a r i j a n Tr ša r : 

»Mar j an Manček je v svoj ih i lus t r ac i j ah Kozlovske sodbe v Višnji gori n a 
izviren in duhovi t nač in p resad i l to Ju rč ičevo šegavo pr ipoved v l ikovno go-
vorico. Njegova spontana , p repros ta , nest i l iz i rana, ,otroško n e o b r e m e n j e n a ' r i s -
ba občut l j ivo sledi v sem pobl iskom l ikovnih preds tav , k i domiselno označuje jo 
fizične in duhovne posebnost i j u n a k o v povesti , ,vr l ih ' V i šn janov t e r n j ihovega 
grešnega kozla. Z n e n a v a d n i m i ana tomsk imi de fo rmac i j ami n j i h o v i h z u n a n j i h 
podob j e toliko bo l j razkr i l n j i h o v značaj , n j i hove vr l ine in napake . Mančkov 
p reds tavn i svet p r e p a j a dobršna m e r a posmehl j ive zbadl j ivost i , k i pa nikol i ne 
zdrsne zgolj v z u n a n j e obsoja joče ka r i k i r an j e , a m p a k vse le j o h r a n j a p r i d a h 
človeško š i rokega r a z u m e v a n j a in nak lonjenos t i . V vseh nav idez ,negra jenih ' , 
kakor brez pomis leka na pap i r v ržen ih podobah l judi , živali in p redmetov pa 
čut imo l ikovni r e d in smot rno kompozicijo, vse le j pr ikr i to , n e izstopajočo, n e 
vidno na p rv i pogled. Odkr ivamo Mančkov posluh za čisto l ikovno izrazno spo-
ročanje , za vzpos t av l j an j e n o t r a n j e g a r avnoves j a in za var iac i j sko igro s kon-
t ras tn imi ses tav inami slike. To j e i skrena, po svoj i nekonfo rmi ranos t i p r i nas 
r edka i lus t ra t ivna izpoved, ki je ob vse j zvestobi p i sa t e l j evemu teks tu znala 
ohran i t i n e n a v a d n o sugest ivno r i sa rsko in koloris t ično av tohtonos t Mančkovega 
l ikovnega izražanja .« 



Tudi že omenjena nagra jena slikanica 7 nagajivih nosi mnogo teh značil-
nosti. Poleg likovno domiselne in občutlj ivo t repetave risbe je n j e n a sugestivna 
moč v neukalupl jenem spa jan ju teksta in risbe, k je r je i lustrator črke teksta 
ponekod prisvojil celo kot likovno izrazilo in k je r so črke naslova ritmično 
razmetane, pač vsakemu izmed sedmih nagaj iv ih dečkov primerno. Domišljija, 
enakovredna domislicam še tako nabri tega otroka, kaže v njegovi iskreni li-
kovni interpretaci j i izjemen posluh za značjae, ki se zdijo realni k l jub kar iki-
rani deformiranosti n j ihove pojavnosti. 

Likovno izkoriščeni naslovi, v kater ih se poigrava z nj ihovo napovednost jo 
vsebine pesmic ali k ra j š ih tekstov, os ta ja jo poleg še nekater ih drugih z n j e -
govimi i lustraci jami opremljenih knj ig naj izrazi tejša igriva domena v Pre -
glovem Priročniku za klatenje, Mama pravi, da v očkovi glavi Saše Vegrijeve 
in Grafenauer jevem Pedenjpedu. Druga njegova posebnost pa je naj izrazi teje 
predstavl jena v črnobelih perorisah, s ka ter imi so povsem nestilizirano in kar 
se da otroško neobremenjeno preds tavl jene Vegrijdne pesmice Mama pravi, da 
v očkovi glavi: to je poigravanje s tekstom kot likovno prvino. Tako domujejo 
pesmice ne le v glavi, temveč tudi v hiši, stolpnici, drevesu, ovci in v sanjah, 
pa v vodi ali kot fa tamorgana beli dvorani črke pesmic, ki svoje pravo živ-
l jen je živijo le v taki povezavi vsebine in i lustracije. Mar taka domiselnost, ki 
uporabi naslov Na levi mama na desni oče namesto fantovih rok, tekst pesmi-
ce pa za njegovo telo in nogi, le s tem, da na pravih mestih pr idene dlani, sto-
pala in glavo, ne kliče po najviš j ih pr iznanj ih? P rav zaradi enovitosti vsebine, 
opreme in ilustracij , s katero je bila knj iga ponujena sodobnemu, dinamičnosti 
h i akcije pr ičakujočemu bralcu, je bila pre teklo leto tudi upravičeno deležna 
najviš jega pr iznanja na mednarodnem se jmu knj ig v Beogradu. 

Več kot pr iznanja pomeni i lus t ra tor ju ve r je tno naklonjenost mladih bral-
cev, ki j im pridejo v roke knj ige z njegovimi i lustracijami. Celo pol judno znan-
stvene slikanice, kakršna je likovna spreml java Suhodolčanovega teksta 
Na kmetiji, mu nikakor ne ogroža pri l jubl jenost i . Nasprotno, k l jub vernejšemu 
pr ikazovanju vsebine v barvni risbi, ki je n u j n o vezana na poznavanje obrav-
navane tematike, je knjižica pr i l jub l jen in kval i te ten šolski pripomoček mla j -
šim osnovnošolcem. Naklonjenost še mlajš ih otrok pa si je zagotovil s pobar-
vankami, kot so Kaj boš, ko boš velik? ali Poba, k j e r otroci sami dodaja jo 
ba rve likom, ki so upodobljeni bolj verno in m a n j karikirano, kot so njegove 
osebe sicer. 

Poosebl janje človeških lastnosti, predvsem neumnosti in napak, predstav-
l jeno z dobrodušno posmehlj ivo humorno risbo, preds tavl ja jo i lustraci je sloven-
skih basni v drobni knjižici Podkovana žaba, kakor tudi v obsežnejšem izboru 
slovenskih pesmic za otroke Kdo bo z nami šel v gozdiček. Obrisna akvarelna 
risba, ki se ne podreja ne anatomskim ne perspekt ivnim zakonom niti kakršn im 
koli drugim tradicionalnim zamislim (saj recimo sonce lahko z roko dobesedno 
izpije lužo!), je samosvoje, vendar povsem t rdno likovno gra jena . 

Mnoge doslej opisanih značilnosti nosijo v sebi tudi i lustracije Kas tner -
jevih Dvojčic, le da njegov sicer izrazito f igura t ivni svet p režar ja poudar jeno 
sproščena humornost in šegavost, kakršno ponu ja Kas tner jev svet, v ka terem 
j e vse mogoče. Svoboda, ki si jo dovol juje pisatelj , je kot na kožo napisana 
i lust ra tor ju , čeprav ni ne prvi ne zadnji preva ja lec tega njegovega nenavad-
nega, življenjsko polnega sveta. P rep le tan je črnobelih perorisb z barvnimi, 
obrisno akvarelnimi r isbami da je občutek polnosti. 



Marjan AMALIETTI 
Vidoe PODGOREC: HAJDUŠKI STUDENEC, 1976 



Prav s h u m o r j e m in kar ik i ranim p reds tav l j an jem oseb je Manček že t re t j ič 
predstavil iste Preglove junake zgodb, tokra t v knj igi Geniji v kratkih hlačah. 
Bobova potegnjena postava in zašiljeni nos, s t isnjene obrvi na re jeno strogega 
Metoda, ravnate l ja šole, k i m u namerava iz ust p ravka r šiniti potlačeni smeh, 
ali pa zmedeno opazovanje s t iskarsko barvo popackanih mulcev, za glavo 
manjš ih od Boba, j e v črnobelo perorisbo prel i ta predstava Preglovega hu -
morno obarvanega sveta. Zal je v knj igi objavl jenih le deset izmed šestintri-
desetih ilustracij, ki so p r e j spremljale tekst v Pionirskem listu. 

V veliki Bevkovi slikanici Peter Klepec je Mančkov f igura t ivni svet s svo-
j imi groteskno deformiranimi postavami že skora j nepri je ten, k a r pa po pre-
misleku zahteva i lus t r i rano besedilo samo. Presenečeni smo, ko se po izrazito 
grdih, režečih in širokoustnih pobalinih, k i p re tepa jo in us t rahu je jo šibkega 
past irčka Pe t ra Klepca, pred našimi očmi kot pred očmi samega Pe t r a pojavi 
podoba speče deklice, preoblečene vile, ki z leknjena v nežno zeleno t ravo v 
prosojni s ra jčki in z venčkom v laseh izraža tolikšno milino. In ka r veseli smo, 
ko zbežijo po pobočju s t ran pobalini v s t r ahu pred čudežno močjo pastirčka 
Pe t ra Klepca, s katero ga je obdarila hvaležna vila in zaradi ka te re se ga po 
pisatel jevih besedah »ni upal nihče več nadlegovati«. Tudi v obl ikovanju te 
slikanice je opaziti, kako se ne le v svetu, temveč tudi pr i nas v r i n j a j o sece-
sijske zamisli, kot je uje tost s t rani v okvir, seveda v povsem sodobno zamišljeni, 
izrisani in oblikovani obdelavi. 

Ob koncu predstavi tve Mančkovega sveta bi težko našli p r imerne jše i lu-
stracije, kot je spreml java Suhodolčanovega teksta Peter Nos je vsemu kos. 
Mar ni moč Mančkovega izraza poleg presenet l j iv ih deformaci j nog, rok in 
telesa prav v njegovih ogromnih, v neštet ih različicah preds tavl jen ih nosovih? 
In k j e bi lahko bolje kot pr i f an tu s takim nazivom izživel to svojo posebnost? 

Mančkov svet i lustracij , ki se tehnično zadovoljujejo poleg perorisbe le s 
čistimi, osnovnimi barvami , ka te remu pa domišl j i ja ne postavl ja nobenih ovir, 
preds tavl ja p ravzaprav šele izrazit začetek poti. I lustrator jeva mladost in na -
dar jenost pa sta ob t em porok za n jeno kval i te tno in samosvoje nadal jevanje . 

Tudi značilnosti i lustraci j Marjana Amaliettija kažejo velik vpliv kar i -
kature, s katero se je Amaliet t i vrsto let ukvar ja l . I lustraci j ska dejavnost arhi -
tekta, oblikovalca kn j ig in kar ikatur is ta se je na jp r e j preizkusila v stripih. Po 
neka j poskusih, ki niso presegli poprečnosti, se m u je posrečilo v slikanici 
Maruška Potepuška »poenostaviti strip« v likovno pripoved doga jan ja , k j e r si 
predšolski otroci lahko (in si) sami izmišl jajo besede, pr i s t r ipu napisane v 
oblačkih. Brez dvoma je tu likovno na ravn i resnične inovativnosti p r i nas, 
ka j t i čeprav je pod opaznim izraznim l ikovnim vplivom enako poenostavl je-
nega stripa brez besed v slikanici Crazy Cowboy Guil lerma Mordilla (Harlin 
Quinst, Franci ja , 1972), je p rav za Maruško Potepuško na mednarodnem knjiž-
nem sejmu v Beogradu leta 1977 pre je l p rvo nagrado za naj lepšo in enovito 
slikanico za otroke. 

Kot i lustrator se je redneje začel pojavl ja t i šele v zadnj ih n e k a j letih in 
je njegovo u s t v a r j a n j e morda zato toliko bol j produktivno. Neka j i lustracij je 
predstavi l na skupinskih razstavah i lustraci j Mladinske kn j ige iz Ljubl jane , 
sicer pa so objavl jene v leposlovnih knj igah, ki j ih je že več kot dvajset , ter 
nekater ih šolskih učbenikih. 

Skozi njegove i lustraci je diha tako misel arhi tekta kot kar ikatur is ta , pa 
n a j izzveni ta t rdi tev še tako prozorno: n jegove realistične i lustraci je so arhi-
tektonsko stilizirane, z obvladanjem perspekt ivne risbe išče r i tem k ra j ine in jo 



šele dejal je: »Gregor, vzemi pero pa zapiši, kakor je 
Marti« rekel!« 

Minister Gregor seje kislo držal, branil se pa le ni, 
kar so mu veleli; zakaj cesarja se vendar vsak boji. 
Kadar je bilo pismo narejeno in zapečateno, pravi 
cesar Krpanu: »Martin, ali prodaš meni pogače in 
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z barvno u tvaro le poglablja, n jegova g radn ja l inearne in ba rvne perspekt ive 
je obvladano t rdna. V bistvu je risar, ki v obrisno risbo nanaša barvno dopol-
nitev, zato nikakor ne preseneti, ko se na koncu slikanice Potepuh in nočna 
lučka podpiše »narisal in pobarval Mar j an Amalietti«. Barve, večinoma akva-
relne, pr i n j e m igrajo podrejeno vlogo. So hladne, realistične, z redkimi živimi 
ali pravl j ično zasanjanimi toni, zato včasih i lustracije uč inkuje jo hladno, me-
stoma celo grobo, k j e r je risba pre t i rano kar ik i rano naglašena. Sicer pa mu je 
sposobnost za ka r ik i ran je p re j šteti v dobro, sa j z n jo smeši naivnost, neumnost 
in pohlepnost ali napada prevaro in zlobo ali pa se posmehuje lažni romantiki , 
ka r se kaže v njegovih osebah, kater ih značaj je pre t i rano poudar jen v ne-
vsakdanj i risbi, zato gotovo niso l jubke ali h ipno pri jetne. 

Tudi izbira l i terarne predloge, ki n a j bi jo i lustrator prevedel v likovno 
videnje, često pr ipomore k bolj (včasih pa tudi manj ) uspelim i lust ra torskim 
rešitvam. Po tem, kako je i lustr i ran Podgorcev Hajduški studenec, bi dejali, 
da je Amalie t t i ju na kožo pisan svet vzhodnjaških pravl j ic z vzhodnjaško arhi-
tek turo in za nas nenavadnimi notranjščinami, čeprav je gotovo, da je takšna 
izvedba zahtevala nemalo študija te t u j e a rh i tek ture in pokraj in , folklornih 
nadrobnost i ter celotnega eksotičnega vzdušja Orienta ob koncu pre jšn jega 
stoletja. Ritmično ponav l j an je kraj ine, ki se mestoma pojav l ja kot plas tenje 
zelenih ali p r i polj ih in hribih kot p las tenje r j av ih barv, u m i r j a j o stilizirane 
drevesne krošnje z razpredeno statičnostjo vej. Čeprav se zdijo f igure podre-
jene kraj ini , izstopajo z vso močjo v sicer smiselno zgrajenih prizoriščih, pa 
n a j bodo to turška dvorišča, not ranjos t i razkošne turške hiše ali nizka, zgrb-
l j ena hišica ha jduškega vojvode Koteta. Fesi, turbani , obleka, orožje, vse to 
da je f iguram čar folklornih podrobnosti, ki se z vzorci preprog in celotnih no-
t ran jšč in s tapl ja jo v izrazito f igurat ivno pripovednost, ne več podrejeno kraj ini . 
Ob barvnih in številnih črnobelih i lustraci jah pretresl j ivo izstopa z zemeljsko-
r j av imi barvnimi toni nasl ikana žalost ob umira jočem ha jduškem vojvodi, s 
čimer presega svoje arhi tektonsko vir tuozno obvladanje prizorišč. 

Zanimivo je, da v pe tna js t ih črnobelih in pe tna js t ih barvn ih i lustraci jah 
Suhodolčanove mladinske povesti Deček na črnem konju k l jub prevladovanju 
f igural ike psihološki moment v nobeni izmed številnih i lustracij n i tako mo-
čan. Zgodba o dvanajs t , t r ina j s t in št i r inajst letnikih, ki nudi obilo tak ih mož-
nosti, je i lustr i rana mnogo bolj karikirano, čeprav le s težnjo po pouda r j an ju 
ka rak te r j ev nastopajočih oseb. Celo na jmočnejša i lustracija svidenja med bra -
tom in sestro p rav v kompozicijski uravnoteženosti s p las tenjem zelene pokra-
j ine umi r j a no t ran jo napetost med Pr imožem in Hojko. Za l judi bi t u težko 
dejali, da gre za verno podobo pisateljevega videnja, vendar tega od i lustra-
to r ja tudi ni moč zahtevati . Gre za i lus t ra tor jevo interpretaci jo zgodbe, ki jo 
mora na svoj — likovno razpoznavni — način povedati . In s tem, ker njegovi 
liki niso l jubki, prisrčni ali celo solzavi te r se kot taki ne v r in j a jo v misli ali 
san je mladih bralcev z željo po identifikaciji , n ikakor ne zgubl ja jo na svoji 
vrednosti . 

Menimo, da je sinteza Amaliet t i jevih dotlej pr idobljenih izkušenj in us tvar -
jenih i lustracij velika slikanica Levstikovega Martina Krpana. Na prvi pogled 
uč inkuje dokaj neenotno: rahlemu priokusu arhaičnosti njegovih likov, arhi-
tek turn i pokraj ini in interieru, ki se spogleduje s pat ino časa, p r id ružu je povsem 
moderno, skora j str ipovsko zasnovano i lustracijo boja z Brdavsom in Krpanovo 
zmago. Ka jpak to ne preseneča, saj je Amaliet t i eden redkih slovenskih i lustra-
tor jev, ki se ukva r j a s stripom. Vendar postane jasno, da je bila le na ta način 
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možna vnovična upodobi tev Martina Krpana, povesti , k i je z a rha ičn im jezi-
kom n u d e n a sodobnemu ot roku. Š tev i lne p r e j š n j e upodobi tve t e znane s loven-
ske povest i so bol j ali m a n j us t reza le svoj i dobi, in čeprav smo dejali , da bodo 
le stežka k d a j p resežene K r a l j e v e i lus t rac i je Mar t i na K r p a n a , je k l j u b n e -
n e h n e m u p o n a t i s k o v a n j u t e K r a l j e v e upodobi tve Levs t ikove povest i p rav , da 
se je lo teva jo a v t o r j i znova in znova. Poleg smisla za ka r i k i r ano doga jan je , 
gro teskno p o u d a r j a n j e obraznih mimik in znača j sk ih gest t e r popolnega obvla-
d a n j a no t r an j šč in še t ako razkošnih cesarsk ih soban in p ros t r an ih stopnišč, iz-
razi to izstopa p r v a dvos t ranska i lus t rac i ja . P l a s t en j e belosive b a r v e zasneženih 
hr ibov, k i tako po nač inu kot po kompozici j i spomin ja n a n e k a t e r e i lus t rac i je 
španskega i l u s t r a to r j a José R a m ô n Sâncheza, u o k v i r j a začetek zgodbe, s r e -
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č a n j e z Mar t i nom K r p a n o m , k i p renaša svojo kobilico, s kočijo cesa r j a z D u -
n a j a . Čeprav je i lus t rac i ja polna drobnih de ta j lov , čeprav k r a j i n a navidezno 
p r e v l a d u j e in obv ladu je pros tor , g lavne osebe k l j u b svoj i m a j h n o s t i n ikakor 
niso izgubl jene v p ros toru . Taka napoved v sl ikanico pa j e k a j laskava . 

Težko bi kakšna vsebina bolj us t rezala i l u s t r a to r j u Amal ie t t i j evega kova, 
kot je humor is t i čna p r ipoved M a r k a T w a i n a o Prigodah Toma Sawyerja. K a j 
bi moglo biti zan j hva ležne jša tema, kot j e nabr i tos t doraščajočega fant iča , po 
v sem svetu znanega po n a g a j i v i h pr igodah, po zgodah in nezgodah ob i skan ju 
skr i tega zak lada ali po svoj i p rv i za l jub l jenos t i in pa vsem, k a r sodi k n j e j , 
t ud i povsem odraslo za igran i l jubosumnost i? K j e bi pr iš la p r i k r i t a pa rod i j a 
l ahko bol j do izraza kot v p r ikazovan ju t e d a n j e amer i ške p u r i t a n s k e družbe, 
s redi ka t e r e se Tomu d o g a j a j o t ako nenavadne , pa v e n d a r ž iv l j en j sko v e r j e t n e 
reči? Ob tem, ko je vseh pe t in t r idese t poglavi j opremil z nas lovnimi v in je tami , 
v ka t e r ih j e v črnobeli r isbi s tušem preds tav i l vse g lavne j u n a k e in napoveda l 
g lavne dogodivščine, se je v n e k a t e r i h izmed pe tna j s t i h b a r v n o akva re ln ih 
r i sbah izživel v p rav i sat ir i . S kakšn im obču tkom j e na r i san pr izor v cerkvi, ko 
hoče mladi Tom ulovi t i b rezskrbno muho : k o m a j kdo se zares zan ima za du -
hovn ikove besede, in celo pobožno te t ino u h o in oko bol j pozorno s ledi ta Tomu 
kot duhovnikovim pr id igam! Ali pa, kako duhovi to je upodobl jena obravnava , 
na ka t e r i Tom pr iča p r e d sodiščem in na k a t e r i se je po p isa te l jev ih besedah 
»mešanec naglo kakor bl isk pognal p ro t i oknu, se prebi l mimo vseh, k i so m u 
zas tavl ja l i pot, in izginil«, k j e r pa j e p r a v iz i lus t rac i je vendar l e razvidno, da 
so m u v t e j družbi pot zas tavl ja l i le z ž u g a n j e m in besedami, n ikakor pa s svo-
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j im posebnim izpos tav l jan jem. K l j u b n e k a t e r i m i lus t rac i jam, ki v celoti ne 
sodijo v t ako zasnovani koncept, bi se Amal ie t t i j eva upodobi tev te Twainove 
pr ipovedi z lahka kosala z d rug imi š tevi ln imi upodob i tvami po svetu. 

V is tem obdob ju je Amal ie t t i i lus t r i ra l še Dosto jevskega Netočko Nezva-
novo in Ko la r j evega Ulenspiegla. P r edvsem za te i lus t rac i je m u je pe tč lanska 
ž i r i ja v l e tošn jem m a j u podeli la Levs t ikovo nagrado. Žir i ja , k a t e r e p redsedn ik 
je bil profesor M a r i j a n Tršar , j e ta p red log tako u temel j i l a : 

»I lus t ra t ivna n a m e r j e n o s t M a r j a n a Amal ie t t i j a želi iz resničnega in do-
miš l j i j skega sveta luščit i t is te rea l i s t ične sestavine, k i d a j e j o l ikovni govorici 
d ramat ično pr ipovednos t nape tega doga j an j a . Amal ie t t i j e mo j s t e r s l ikan ja p ro -
s t ranih , i luzi jsko globinskih prizorišč pa tudi a rh i t ek tonsk ih lupin, k i s svojo 
slogovno us t reznos t jo in h k r a t i l ikovno zanimivos t jo kot n e k a k š n a odrska scena 
s t režejo n j egov im junakom. Ti so vse le j p o u d a r j e n o karakter i s t ičn i , k d a j pa 
k d a j k a r kar ik i ran i , in vedno u j e t i v sproščenem g iban ju in akcij i . Njegovo 
obv ladan je ana tomskih , kos tumskih in k ra j insk ih značilnosti m u omogoča, da 
pous tva r j a v svoj ih i lus t rac i jah čisto določena doživ l ja j ska s tan ja , vselej p r i -
legajoča se besedilom, ki se j ih loteva. Še posebej p r ide jo te n jegove odlike do 
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ve l j ave v risbi, ki je p r a v v Netočki in Ulenspieglu dosegla enega svoj ih vi -
škov: vešče je izrabi la bogato čr tno s t r u k t u r o sicer tako ome jen ih možnost i 
črnobelega r i sarskega odz ivan ja brezš tev i ln im obl ikam in b a r v a m n jegovega 
vse le j v e r j e t n e g a p rav l j i čnega sveta.« 

Omeni t i m o r a m o še i lus t rac i je v k n j i g a h za odrasle bralce. P r e d v s e m ne 
m o r e m o mimo upodobi tve Tols tojeve Ane Karenine, k j e r v š tevi ln ih i lus t ra -
c i jah p r e v l a d u j e h o r r o r vacui, nakazan že v Netočki. Črnobela peror isba je 
g r a j e n a s strogimi, r a v n i m i potezami, le k j e r je s t r ah p red p r azn im pros to rom 
manjš i , poleg bel ih p loskev n a j d e mesto na bel i sliki tud i m e h k e j š a obla l ini ja . 
Drugačne , do roba te čutnos t i ka r i k i r ane pa so r i sa r ske i lustraci je , k a k r š n e je 
na rekova l Boccacciov Dekameron. Kot same novele tako zarad i ve rnega po-
sne tka in celo rah lega p r e t i r a v a n j a t ud i i lus t rac i j e l ahko z vso po lnos t jo za-
živi jo le v r o k a h odrasl ih. 

Ob koncu n a m je ostala še sl ikanica Tinčevi divji doživljaji, ki bi lahko 
kot Maruška Potepuška ostala sl ikanica brez besed, če je ne bi ponudi l i o t ro-
k o m v roke z Z o r m a n o v i m besedilom. Če z a u p a m o otroški domišl j i j i , n a m iz 
is t ih i lus t rac i j povedo podobno ali čisto d rugačno zgodbo. V t em j e čar tak ih 
p r ipovedn ih slikanic, in p r a v Amaliet t i , ki se j e s to zvrs t jo uspešno preds tav i l 
t ako n a j m l a j š i pub l ik i kot t ud i kr i t iki , bi m o r a l večkra t prevzet i t akšno nalogo. 



Z u s a m m e n f a s s u n g 

In den letzten zwei Jahren (1979 und 1980) wurden mit dem höchsten Anerken-
nen für Illustrationen für Kinder in Slowenien, mit dem Levstik-Preis, Marj an Man-
cek und Marjan Amalietti ausgezeichnet, was zu einer eingehenderen Vorstellung 
ihrer Arbeit Anlass gibt. Marjan Mancek behauptete sich sowohl in der Heimat 
als auch im Ausland als Karikaturist, er zeichnet Comics, ist ständiger Mitarbeiter 
der slowenischen Kinderzeitschriften und es sind bisher dreissig Bilderbücher und 
Kinderbücher mit seinen Illustrationen erschienen. 

Auch die Illustrationen von Marjan Amalietti zeigen den grossen Einfluss der 
Karikatur. Zuerst schuf er Comics, als Illustrator aber begann er erst in den letzten 
Jahren regelmässiger tätig zu werden. Seine Illustrationen durchhaucht der Ge-
danke des Architekten und des Karikaturisten, mit Erfolg hat er seine Erfahrungen 
aus den Comics in das selbständige Bilderbuch übertragen. 
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TRIDESET LET LEVSTIKOVIH NAGRAD 

Založba Mladinska knj iga s tradi-
cionalno nagrado, poimenovano po 
avtor ju Najdihojce in Martina Krpa-
na, po utemelji tel ju sodobne sloven-
ske mladinske književnosti, podeljuje 
že trideset let javna pr iznanja svojim 
sodelavcem, pisateljem in i lustrator-
jem, za najvidnejše prispevke pri 
us tvar jan ju knjižnih izdaj, namenje-
nih našim otrokom in mladini. Kak-
šna bodo merila za podeljevanje teh 
nagrad, se je izkazalo že leta 1949, ko 
so priznanja kot prvi prejel i Preži-
hov Voranc, France Bevk, Tone Se-
liškar, Josip Ribičič, France Mihelič, 
Maksim Gaspari, Mari j Pregelj , F ran-
ce Podrekar, Ive Subic in Ka t ja 
Spur. V naslednjih neka j letih so se 
tem nagrajencem pridružili še Pavel 
Golia, Miško Kranjec, Jože Pahor, 
Ela Peroci, Anton Ingolič, Marlenka 
Stupica, Janez Vidic, Jože Ciuha, 
Maksim Sedej, Nikolaj Omersa, Mi-
lan Bizovičar, dr. Anton Polenec, dr. 
Miroslav Adlešič, dr. France Križanič 
in drugi književniki, s l ikarj i in 
znanstveniki. Torej sami ustvarjalci, 
ki so na svojem področju dosegli iz-
jemne uspehe, ki so se tudi še pozne-
je uvrstili med dobitnike Levstikovih 
in drugih nagrad. Njihovo delo, če-
prav mnogih od nj ih ni več med na-

mi, ima še danes veliko veljavo, 
hkrat i pa ga nadal ju je jo mlajši ust-
varjalci, ki so se uveljavili v zadnjih 
desetih ali petnajst ih letih: Jože 
Snoj, Svetiana Makarovič, Dane Zaje, 
Slavko Pregl, Marija Lucija Stupica, 
Mar jan Manček, Mar jan Amalietti, 
dr. Ra j ko Pavlovec, dr. Jože Pahor in 
drugi. 

Z Levstikovimi nagradami pa Mla-
dinska knjiga svojim sodelavcem ne 
daje samo priznanja in časti za 
opravljeno delo, marveč jih hkrat i 
spodbuja k novim, še pomembnejšim 
dosežkom. Zato so imeli med vsemi 
soustvarjalci prav Levstikovi nagra-
jenci vselej vidno vlogo v oblikova-
n ju in uresničevanju založniškega 
programa, zlasti seveda tistega dela 
knjižne produkcije, ki je namenjen 
otrokom in odraščajočim bralcem. 
Prav tovrstna dela lahko tako po vse-
bini kot po ilustracijah merimo s ši-
rokimi svetovnimi merili in prizna-
nji, ki so jih bila deležna na medna-
rodnih knjižnih prireditvah zunaj 
meja naše ožje domovine. 

Vsa ta domača in tu ja pr iznanja 
samo potr jujejo, da smo na pravi po-
ti, sa j dobivajo naši najmlajš i in šo-
lar j i v slikanicah in knj igah prav 
tisto, kar je odločilnega pomena za 



njihovo osebno in družbeno obliko-
vanje, za nj ihov čustveni in umski 
razvoj. Levstikove nagrade in druga 
javna pr iznanja , o kater ih sklepajo 
strokovne žirije, so namreč zagotovi-
lo, da j e to, ka r predšolski otrok, šo-
lar ali mladostnik bere ali podoživlja 
v podobah, zares najbol jše in da 
ustreza njegovi starosti in dojemlj i-
vosti. Skratka, da ustreza resnično 
najboljšemu, izbranemu med izbra-
nim, ka r mu lahko s knj igo ali slika-
nico posredujemo v letih, ko je za 
vse, ka r ga obdaja, na jbol j spre jem-
ljiv. Da je temu res tako, ne nazad-
nje priča tudi dejstvo, da so nagra je -
ne knj ige pravi loma med najbol je 
prodajanimi in da si j ih otroci tudi 
najpogosteje sposojajo v knjižnicah. 

Levstikove nagrade so naposled tu -
di nekakšna prot iutež za »krivico«, 
ki jo pri nas doživljajo izrazito »mla-
dinski« avtorj i . Nj ihova dela so na 
drugih ravneh namreč le izjemoma 
deležna tehtnejšega vrednotenja ter 
javnih pr iznanj in nagrad, čeprav so 
vsi s t rokovnjaki hkra t i vselej pr i -
pravl jeni priznati , da je za otroka tu -
di najbol jše komaj dovolj dobro. To 
dobro ali najbol jše pa nato pri vred-
notenju opusov posameznih us tvar -
jalcev navadno omenja jo le z neka j 
skopimi oznakami, češ, piše ali slika 
tudi za otroke. Takšnega odnosa do 
knj ig za otroke in mladino, žal, še 
vedno niso izkoreninili niti številni 
simpoziji in re fe ra t i z vsemi svojimi 
spoznanji in deklaraci jami. 

Omenili smo že, da so knjige, ki so, 
bodisi za besedilo bodisi za i lus t ra-
cije ali celo za oboje, prejele Lev-
stikovo nagrado, pravi loma doživele 
tudi visoke naklade in ponatise v 
različnih zbirkah in izborih. V sko-

ra j enaki meri pa velja, da se med 
bralnimi in prodajn imi uspešnicami 
pojavl ja jo tudi izdaje, ki še niso bile 
deležne Levstikove ali kakšne druge 
domače nagrade. Poleg prevedenih 
knjig (Levstikove nagrade p re jemajo 
samo domači avtor j i za izvirna lepo-
slovna dela, za izvirne i lustracije in 
za izvirna pol judnoznanstvena dela) 
namreč izhaja jo tudi knjige, ki jih 
otroci »posvojijo« še prej , preden 
zbudijo pozornost s trokovnjakov, ali 
pa gre za dela s tarejš ih pisateljev, ki 
so danes še enako živa kot pred več 
kot tridesetimi leti, ko so bile sloves-
no podeljene prve Levstikove na-
grade. 

Merilo uspešnosti teh knj ig je n j i -
hova pr i l jubl jenost med bralci, ki jo 
je pokazalo množično tekmovanje za 
bra lne značke in vrs ta strokovno pr i -
pravl jenih anket med bralci, knj ižni-
čarj i in pedagogi. Da bi pravilno 
ovrednotili tudi takšna dela, je za-
čela založba Mladinska knj iga leta 
1967 podeljevati pr iznanje »Zlata 
knjiga«. Iz knjig, ki so preje le 
to priznanje, sta se v naslednjih letih 
izoblikovali nadvse uspešni zbirki 
Zlata knj iga in Zlata slikanica, letos 
pa se j ima bo pr idruži la še zbirka 
Zlata knj iga poezije. Vse to je zago-
tovilo, da bodo bralci še napre j dobi-
vali knjige, po ka te r ih najpogosteje 
sprašujejo, in da bodo to obenem de-
la, ki praviloma ustrezajo tudi stro-
kovnim merilom, sa j gre v večini 
pr imerov prav za knjige, za katere so 
njihovi avtor j i v minul ih letih prejel i 
Levstikove nagrade. Kakovost in pr i -
l jubl jenost bosta tako poslej šli še 
bolj v korak — v zadovoljstvo bra l -
cev in založnikov. 

Iztok Ilich 



LEVSTIKOVE NAGRADE 

Levstikove nagrade so v letu 1979 ob trideseti podelitvi prejel i : 
SLAVKO PREGL za mladinsko povest GENIJI V KRATKIH HLAČAH 
MARJAN AMALIETTI za i lustracije v kn j igah NETOCKA NEZVANOVA 

(F. M. Dostojevski) in ULENSPIEGEL (J i f i Kolar) 
ZORAN JERIN za delo HIMALAJA, RAD TE IMAM 

Obrazložitev žirije za izvirno leposlovje 

Slavko Pregl, ki si je z ob jav l jan jem humorist ične in satirične k ra tke proze 
ustvari l dobro pisateljsko ime med odraslimi bralci, je v k ra tkem času v prav 
tolikšni, če ne še večji meri, postal tudi med odraščajočo mladino eden na jbol j 
pr i l jubl jenih avtor jev. 

Tehtnica izbire se je ob letošnjih Levstikovih nagradah obrnila v njegov 
pr id v mnogočem prav zato, ker je tudi n jegova mladinska povest Geniji v 
kratkih hlačah, kot že neka tere njegove p r e j š n j e objave, namen jena starostni 
dobi, za katero je na voljo zelo malo pr imernih, še m a n j pa dobrih besedil: tam, 
k j e r je težko uspeti, pa ima uspeh seveda še večjo težo. 

Za nagrado izbrana knj iga je po odzivu med mladino vsekakor dosegla svoj 
namen, postala je namreč pr i l jubl jena že ob svoji objavi v periodičnem mla-
dinskem tisku. To se je posrečilo zato, ker je v n j e j vse polno oseb, dogodkov 
in izkušenj, ki j ih mladi bralec lahko spre jme za svoje; in še zlasti zato, ker so 
vse te s tvari tudi podane v obliki, ki to identif ikacijo omogoča. Gola pripoved-
nost, ki je v mnogih mladinskih delih nadvse uspešna, bi v te j knj igi ne mogla 
zbuditi pravega zanimanja , saj se v n j e j p ravzaprav malo dogaja: z izjemo nove 
snovi o izda jan ju šolskega časopisa gre v povesti v glavnem le za drobne, že 
običajne l jubezenske dogodbe in šolske pr ipe t l j a je od začetka pouka do počitnic. 
To samo pa bi bilo premalo za zanimivo knjigo. Genijem v kratkih hlačah da je 
vrednost predvsem ognjevitost, ki veje iz dela; ta se kaže predvsem v poseb-
nem humornem slogu, ki pa bi bil neostvarl j iv, če avtor ne bi bil poskrbel tudi 
za poseben način izražanja. Bistvo tega sloga je napol koment i ra joče pripove-
dovanje, zgrajeno na zadržani, ne glasni, hudomušnosti , izražajoči se v šaljivih 
domislicah, ki mimogrede švrka jo po drobnih splošnočloveških in družbenih 
napakah. Tak, malo privzdignjen, nenatural is t ični slog bi bil nemogoč brez 
ustreznega jezika. Zato je tudi jezik spretno dvignjen v svoj svet. Avtor se na-
merno izogne grobemu štoserskemu izražanju di jaških krogov in namesto njega 
iz nekater ih elementov di jaške latovščine us tvar i domiselno-duhovit, ne pa šo-



kantno-grob slang, h kakršnemu se zatekajo nekater i pisatelji . Med bistvenimi 
sestavinami tega jezika so šaljivo afekt i ranje , parodi ran je stalnih rékel, t r a -
vestirán je fraz, uporaba resnih stvari na neresnih mestih in še mars ikaj . S ta-
kim jezikom us tvar jen i humorni slog us tva r j a še zmerom realistično pripove-
dovanje, vendar pa je teža pr i tem prenesena na humorno vzdušje, ki bralca 
s svojim domiselnimi zgodbicami in brbotajočimi pr išepetavanj i mámi od pr i -
zorčka do prizorčka, na kakršne je knj iga spretno razdeljena. 

Ta zlita kombinaci ja humornega koment i ran ja in temu ustreznega jezika 
si zasluži že povsem specificirano ime, namreč : preglovski humorn i slog. To pa 
obenem preds tavl ja v naši mladinski književnosti tudi že precej novo us tvar -
jalno različico in ta je bila v očeh žirije tolikšna us tva r ja lna vrednost, da je 
povesti Geniji v kratkih hlačah prisodila Levstikovo nagrado za letošnje leto. 

Obrazložitev žirije za ilustracijo 

I lustrat ivna namer jenos t Mar jana Amaliet t i ja želi iz resničnega in domiš-
l j i jskega sveta luščiti tiste realistične sestavine, ki da je jo likovni govorici dra-
matično pripovednost napetega dogajanja . Amaliet t i je mojs ter s l ikanja pro-
stranih, iluzijsko globinskih prizorišč pa tudi arhi tektonskih lupin, ki s svojo 
slogovno ustreznost jo in hkra t i likovno zanimivostjo kot nekakšna odrska scena 
strežejo njegovim junakom. Ti so vselej poudar jeno karakter is t ični — kdaj kar 
kar ikirani — in vedno u je t i v sproščenem gibanju in akciji. Njegovo obvlado-
van je anatomskih, kostumskih in kra j insk ih značilnosti mu omogoča, da po-
us tvar ja v svojih i lustraci jah čisto določena doživl jajska s tanja , vselej pri le-
gajoča se tekstom, ki se jih loteva. Še posebej pr idejo te n jegove odlike do 
vel jave v risbi, ki je p rav v Netočki in Ulenspieglu dosegla enega svojih viškov: 
vešče je izrabila bogato črtno s t ruk turo sicer tako omejenih možnosti črno be-
lega r isarskega odzivanja brezštevilnim oblikam in ba rvam njegovega vselej 
ver je tnega pravl j ičnega sveta. 

Obrazložitev žirije za izvirno poljudnoznanstveno delo 

Izmed predloženih izvirnih pol judnoznanstvenih del je žiri ja izbrala za 
pr iznanje in podelitev Levstikove nagrade za leto 1978 delo Zorana Jer ina 
Himalaja, rad te imam. 

Avtor je v svojem nad štiristo s t rani obsegajočem delu s p re tan jen im ob-
čutkom in slogovno dovršenim jezikom opisal svojih sedem potovanj na Hi-
malajo. Poglobil se je v miselnost t amka j šn j i h l judi in izkazal globoko human 
cdnos do posameznika. V te j knj ig i je daleč presegel okvire novinarskega po-
ročanja; bralca pr i tegne s svojim neposrednim in razumlj iv im pristopom in 
hkra t i ostaja »Slovenec izpod Karavank«, k i kot t ak gleda l jud i pod »streho 
sveta« in poskuša razumeti n j ihov način ž ivl jenja in mišl jenja . 

Knj iga Himalaja, rad te imam bo po m n e n j u žirije opravi la tud i pomembno 
vzgojno in izobraževalno nalogo. Poleg čisto osebnih pripovedovalčevih ele-
mentov pr inaša namreč veliko poučnih podatkov o geografij i , zgodovini in 
etnologiji te neuvrščene dežele in bo kot taka dobrodošla vsakemu šolarju. 

Žir i ja obenem upa, da bo ta podelitev spodbuda vsem pisate l jem potopisov, 
da se bodo še bolj vneto posvečali te j l i terarni zvrsti in z n jo še napre j bogatili 
slovensko knj iževno bero. 



Slavko Pregl, p isatel j , novinar , založniški 
delavec. Ro jen 9. IX. 1945 v L jub l j an i . Kon-
čal Ekonomsko fakul te to . Služboval v novi-
na r s tvu in založništvu. Seda j zaposlen v ko-
p rodukc i j skem oddelku založbe Mladinska 
knj iga . P r v o knj ižno izdajo za mlad ino ob ja -
vil 1. 1976. 

Ob jav l j a prozna dela, basni, humor is t ične 
in sat i r ične tekste, po l judnoznans tvena dela. 

DELA ZA MLADINO 

Odprava Zelenega zmaja. Ilustr. Mar-
jan Manček. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1976. (Cicibanova knjižnica.) 
Tudi TV nadaljevanka. 

Priročnik za klatenje. Ilustr. Marjan 
Manček. Ljubljana, Borec 1977. (Ku-
rirčkova knjižnica.) 

Geniji v kratkih hlačah. Ilustr. Marjan 
Manček. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. (Knjižnica Sinjega galeba. 210.) 
Tudi T V nadaljevanka. 
Levstikova nagrada 1978. 

Papiga v šoli. Ilustr. Marija Lucija Stu-
pica. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. (Mala slikanica.) 

Denar. Ilustr. Božo Kos. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1979. (Pelikan.) 



Marjan Amalietti, dipl. a rhi tekt , k a r i k a t u -
rist, i lus t ra tor . Ro jen 19. ju l i ja 1923 v O r m o -
žu. Končal š tud i j a rh i t ek tu re v L jub l j an i . Iz-
redni profesor n a Faku l t e t i za a rh i t ek turo , 
gradbeniš tvo in geodezijo. Dolgo vrs to let 
redn i sodelavec s lovenskega humor i s t i čnega 
časopisa Pavl iha . Kot ka r ika tu r i s t sodeloval 
na skupinskih razs tavah . U k v a r j a se s k n j i ž -
nim ob l ikovanjem in i ius t r i r an jem. 

KNJIŽNE ILUSTRACIJE ZA 
MLADINO 

Efremov Ivan Antonoivič: Zvezdne lad-
je. Ljubljana, Mladinska knjiga 1956. 
(Knjižnica Sinjega galeba. 37.) 

Bruckner Karl: Vrabčje moštvo. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1958. 

Twain Mark: Prigode Huckleberryja 
Finna. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1974. (Biseri.) 

Bevk France: Mali upornik. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1975. (Zlata -knjiga.) 

Dickens Charles: Oliver Twist. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1976. (Biseri.) 

Podgorec Vidoe: Hajduški studenec. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1976. 
(Zlata knjiga.) 

Amalietti Marjan: Maruška Potepuška. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
(Mala slikanica.) 

Dostojevski Fedor Mihajlovič: Netočka 
Nezvanova. Ljubljane, Mladinska 
knjiga 1977. (Odisej.) 
Levstikova nagrada 1978. 

Kolar Jiri: Ulenspiegel. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. (Knjižnica Sinjega 
galeba. 202.) 
Levstikova nagrada 1978. 

Levstik Fran: Martin Krpan. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (Velike slika-
nice.) 

Makarovič Svetlana: Potepuh in nočna 
lučka. Ljubljana Mladinska knjiga 
1977. (Velike slikanice.) 

Suhodolčan Leopold: Deček na črnem 
konju. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. (Zlata knjiga.) 

Twain Mark: Humoreske. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (Odisej.) 

Twain Mark: Prieode Toma Sawyerja. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
(Zlata knjiga.) 

Carroll Lewis: Alica v ogledalu. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. (Biseri.) 

Zorman Ivo: Tinčevi divji doživljaji. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
(Mala slikanica.) 

Ingolič Anton: Bila sem iz gnan ka. 
Ljubljana, Borec 1979. (KiurirSkova 
zgodovinska slikanica.) 

Suhodolčan Leopold: Deček na črnem 
konju. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1979. (Zlata knjiga.) 

Twain Mark: Prigode Toma Sawyerja. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1979. 
(Zlata knjiga.) 

Zorman Ivo: OF. Ljubljana, Borec 1979. 
(Kurirčkova zgodovinska slikanica.) 



Zoran Jerin, novinar , publicist , p revaja lec . 
Rojen 13. II. 1925 v Celju. Š tud i ra l na s trojni 
f aku l te t i v L jub l j an i . Služboval kot novinar 
in u redn ik . Udeleženec jugoslovanskih h i m a -
la j sk ih odprav . Seda j zaposlen v uredniš tvu 
časopisnega p o d j e t j a Delo. 

Ob jav l j a potopisna dela. 

KNJIŽNE IZDAJE 

Vzhodno od Katmanduja. Ljubljana, 
(Mladinska knjiga 1956. (Globus.) 

Več avtorjev: Makalu. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1974. 

Več avtorjev: Kaaigbačen. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1976. (Potopisi.) 

Himalaja, rad te imam! Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (Potopisi.) 
Levstikova nagrada 1978. 

Več avtorjev: Na vrh sveta. Jugoslo-
vanske odprave od Trisula do Bvere-
sta. Ljubljana, Mladinska knjiga; Za-
greb, Globus 1979. 



SLAVKO PREGL O SEBI 

Povabilo k p isanju o las tnem delu 
je povabilo v zadrego. Iz mnogih 
škripcev se na j laže da uiti z zvijačo 
in zato bi se ka r uvodoma začel izmi-
kati z n a v a j a n j e m vprašanj , ki sem 
jih rad poslušal na svojih številnih 
srečanjih z otroki po šolah, vrtcih, 
stopniščih in dvoriščih: 

»Kje, kda j in zakaj si se rodil? Ali 
si bil dosti bolan, ko si bil majhen? 
Zaka j imaš pa očala? Kda j boš napi-
sal tisti film, da bova nastopali z 
Mojco? Ali se bojiš zobozdravnika? 
A bi ti p remagal Brdavsa?. Kdo od 
svojih junakov si pa ti?« 

In tako nap re j in tako še bolj na-
prej . Vesel sem, da imajo številni 
otroci čas in da se ukva r j a jo z me-
noj. Z nj ihovo pomočjo in seveda s 
svojo domišljijo in spomini se potem 
odpravl jam v svet, ki mu pokajo ši-
vi včera j skrojenih navad. 

In ko se pr i tem odpotepam, na-
pišimo to zveneče, po »pisateljskih 
stezah«, ter odprem usta oziroma se-
dem za pisalni stroj, mi na jp r e j po-
stane tesno v jeziku, ki ga uporab-
ljamo. Včasih se je v n j em težko pre-
tegniti, k a j šele, da bi van j stlačil 
vse san je ali vragolije, vse delo in 
pohajkovanje , ka r živi mlajš i del 
mlade generacije, na katere v ra ta s 
svojim pisanjem pretežno t rkam. In 
zato se mi zgodi, da sežem v n jen 
besedni zaklad in v n jeno stavčno 
gradbeništvo. Po drugi strani , tako se 
mi seveda zdi, sem čvrsto oblečen v 
f r ak lepe dogovorjene slovnice, in se 
ob takih posegih t rudim, da je vse, 
ka r se iz tega združenja zgodi, lepo 
zlikano in počesano. 

Neka j resnejših zaplet l ja jev v zve-
zi z mojim pisanjem se nanaša na po-
glede na mlado generacijo na sploh 
in na n j en mlajš i del posebej. 

Pust imo zdaj pr imere , v kater ih to-
variši, ki so s pe tna js t imi leti jurišali 

na bunker je in poveljevali par t izan-
skim enotam, uresničujoč revolucijo, 
danes nezauplj ivo kaš l ja jo takrat , ko 
bi nekatere naloge morali izpeljati 
nj ihovi dvakra t s tarejš i sinovi, rasto-
či in vzgajani v svobodi. 

Za tole pisanje se mi zdi bolj bi-
stveno, kakšni smo do na jmla j š ih 
oziroma nekoliko mlajš ih. Ali je po-
šteno otrokom, ki se tako rekoč ro-
dijo pred televizorjem in lahko v 
vsakem t renu tku stopijo na katero-
koli dvorišče ali bojišče tega sveta, 
dobrohotno in pokrovitel jsko neneh-
no govoriti le o Trnuljčici? Ali je 
prav, da se zjezimo, če nas otroci, 
kater im namen jamo vse temelj i tejše 
šolstvo, spravijo v zadrego s svojimi 
vprašanj i še posebej takrat , ko go-
vorimo eno, delamo pa drugo? Ali 
j im smemo, potem ko opravijo šolo, 
glasbeno šolo, nemščino, ritmiko, ba-
let, kiparstvo, telovadbo, tabornike, 
tehnični krožek, radioamatersko sek-
cijo in še tisoč drugih stvari, očita-
joče karati , da ne kažejo dolžnega 
spoštovanja do našega napornega de-
lovnika in seveda neizogibne druž-
benopolitične dejavnosti? 

No, z drugimi besedami, včasih 
imam težave, kadar se ne s t r in jam 
s tem, da bi otrokom zavijali vato 
čez oči; da bi ozračje polnili z viso-
koletečimi mislimi o otrocih, ne bi 
pa našli najosnovnejš ih besed za po-
govor z nj imi. 

Meni je veliko do teh pogovorov. 
Dokler jih imam in dokler so še ko-
likor toliko pristni, se upam pisati za 
otroke. Zato mi to p isanje pomeni 
veliko veselje. 

Rad bi, da bi nas otroci še dolgo 
vzgajali, da ne bi izgubili živcev z 
nami in da bi mirno preživeli de j -
stvo, da je vsaka s ta re jša generacija 
malo težavna in da je vsakemu otro-
ku včasih malo težko biti otrok. 



NOVITETE IZ ZALOŽBE »MLADINSKA KNJIGA« 

Tone Pavček: Slon v žepu. Ilustr. 
Kostija Gatnik. L jub l jana . Mladinska 
knj iga 1979. (Sončnica) 

Izbor pesmi Toneta Pavčka, kakr -
šen se kaže v njegovi najnovejš i 
zbirki, ponuja pogled v pesnikovo 
ustvar ja lnost za otroke dovolj celo-
vito, tako da je mogoče jasno zaznati 
in opredeliti n jene značilnosti. V 
pretežni večini pesmi gre za svet, v 
ka terem živi bister in radoveden 
mestni otrok. Pesnik je sicer svojo 
otroškost preživel na deželi in v po-
eziji, ki jo piše za odrasle, pogosto 
uporabl ja rustikalno simboliko, svoje 
na jmla j še poetične junake pa ven-
darle odkriva in upodabl ja v mest-
nem vrvežu, v živahnem utr ipu ur -
banega sveta. Ta svet je upodobljen 
v vsej svoji raznolikosti, s sprošče-
nim pogledom in prodorno otroško 
krit ično mislijo, ki so ji vsa vpraša-
n j a enako pomembna, ker jih dojema 
z močjo domišljije. P r a v ta splet 
vsakdanje realnosti in neobremenje-
ne domišlji je da je poseben čar Pavč-
kovi poeziji. Njegovo pero posrečeno 
povezuje otrokovo poznavanje sodob-
nega živl jenja z njegovo očarljivo 
sposobnostjo dodajat i realnosti do-
mišl j i jska kri la in jo s tem vsebin-
sko bogatiti. Tako zaživi vsakda-
njoist, s katero se otrok srečuje in ka-
tere del je (stolpnice, promet, pro-
metne nesreče, telefoni, televizija, 
šola, dirke, mehanik, miličnik itd.), 
v novi vsebinski povezavi: brez ce-
nene idilike in tematskih omejitev. 
Celo jezik je temu podre jen v tolikš-
ni meri, da prostodušno uva ja znane 
tujke, žargonske izraze in izposojen-
ke — torej besednjak sodobnega, raz-
gledanega mestnega otroka. Pavček 
želi biti za vsako ceno živ in nepo-
sreden — včasih tudi na račun ne 

docela izbrušene dikcije in čistosti 
r im. 

Pavčkova poezija je pogosto hu-
morna in dobrohotno zafrkl j iva, ka-
dar opozarja na otrokove napake in 
napakice: na cmeravost, na izbirč-
nost pri jedi, na s t rah pred vodo in 
milom, na drobne nemarnost i v n j e -
govem početju. Res pa je, da je Pav-
ček pr i tem pravičen, saj pokara tudi 
odrasle, kadar si to — po mnen ju 
otrok — zaslužijo. Pavčkov humor 
je prostodušen, vendar blag in le iz-
jemoma ironičen. 

Naravnanost v tematiko iz sodob-
nega živl jenja otrok v mestnem oko-
l ju , sproščen razmah domišlj i je in 
zvrhana mera zaf rk l j ive šegavosti v 
izrazu — to so osnovne značilnosti 
Pavčkove otroške lirike. 

Pesnik bo kmalu lahko proslavil 
25-letnico us tva r j an ja za mlade. V 
tem času je zanje izdal ducat knjig. 
Otroci dobro poznajo njegovega ozi-
roma svojega Jurija Murija, Mačka 
na dopustu, Polža pred nebotičnikom, 
Velesenzacijo, Mokedaja in Čenčari-
jo. Zda j se j im pr id ružu je še Slon v 
žepu. 

Pri l jubl jenost pr i mladih je očitna 
in se sklada z mnen jem krit ike. Stro-
kovne žirije so Pavčku podelile več 
nagrad. Dvakra t je pre je l Levstikovo 
nagrado (1959, 1962), bil je tudi na-
gra jenec Mladega pokolenja (1962) in 
Zmajevih dečjih iger v Novem Sadu 
(1979). Najbol jše Pavčkove pesmi so 
dragocena popotnica mnogim mladim 
generaci jam. Nedvomno je res, da je 
Pavček s svojo pesniško us tvar ja l -
nost jo za otroke zgradil t rden most 
od klasične otroške lirike Levstika in 
Zupančiča k novim pesniškim sveto-
vom na jmla j š ih sodobnikov. Njegova 
zadnja knj iga pa s svojim najbol jš im 



pesniškim tkivom še posebej po t r ju -
je dejstvo, da j e bil Pavček hkrat i 
pobudnik novih i skanj v sodobni slo-
venski poeziji za otroke. 

Slavko Jug 

Zlata skledica: pravl j ice z vsega 
sveta. Ilustr . Ančka Gošnik-Godec. 
Ljubl jana , Mladinska knj iga 1980. 
(Zlata ptica) 

»Ali j e res samo stvar domišljije, 
če v pravl j icah svet govori? Ne bi bi-
lo bolj p rav reči, da je svet danes 
nem, ker smo mi gluhi?« Tako se 
Alenka Goljevšček sprašuje v sprem-
ni besedi k pravl j icam, ki so pod 
skupnim naslovom Zlata skledica in 
v izboru Kris t ine Brenkove izšle v 
zbirki najlepših svetovnih pravl j ic in 
pripovedk (Zlata ptica). I lustr i rala 
jih je Ančka Gošnik-Godčeva, pre-
vedli pa razni avtorj i . Izbor prinaša 
76 l judskih pravl j ic evropskih, a f r i -
ških, azijskih narodov, severnoame-
riških in južnoameriških Indijancev, 
avstralskih l juds tev in Havajcev. Po-
vzet je iz že popre jšnj ih izborov in 
mu lahko ver jamemo, da je obogatil 
knjižno palico le z lepimi in na j lep-
šimi pravlj icami. 

Pozornost namen jamo spremni be-
sedi, v kater i avtorica na nov, ra-
zumljiv in duhovit način razlaga na-
stanek pravljice, zavračajoč prepr i -
čanje, da so pravl j ice izmišljene 
vzgojne zgodbe. V n j ih zmagovalec ni 
nagra jen zato, ker je »dober« in »po-
šten«, ampak zato, ker je odprt do 
sveta in bi t i j v n jem. Pravl j ice je 
namreč treba razumeti kot odsev 
pras tare kulture, ko so bile stvari, ki 
so za nas nezdružlj ivo ločene, še ne-
razdružno povezane, ko so bili člo-
vek, žival, rast l ine in svet še eno. 
Imenuje jih »očarljivi ostanki sveta, 
ki ga danes ne moremo več sestavi-
ti.« V n j ih odkriva govorico stvari, 
ki obdaja jo človeka tudi še sedaj . 

Človek se lahko ohrani le v skladni 
povezanosti s svetom in z vključi tvi-
jo v njegov vsesplošni ri tem. Tehnični 
razvoj in uničevanje ravnotežja v na-
ravi spodjedata človeka in svet, 
pravlj ice pa govori jo prav o sklad-
nosti oziroma neskladnosti vsega, 
kar sestavlja ž ivl jenje na zemlji. So 
ostanki pradavnega tesnega sožitja 
človeka in narave, nj ihovo sporočilo 
velja tudi še za danes in za jutr i , le 
da je do jedra t reba prodreti s po-
sebnim čutom za pragovorico narave 
in stvari v n je j . Tako v načelu p rav-
ljice niso neresnične zgodbe. Na-
sprotno: zelo resnične so, t reba jih 
je le d o j e t i. V teku časa so seveda 
doživele vse polno predelav, preobli-
k o v a l a pa so j im pri taknil i mnoge 
poučne nauke. 

Spremna beseda povezuje dogna-
n j a z znanstvene ravni v preprosto 
razlago, ki jo lahko razume vsak bra-
lec, tudi šolar, in p r av zato je še bol j 
dragocena. Razumevanje mitskih 
zgodb, ba jk in pravlj ic, ima nedvom-
no velik pomen za oblikovanje real-
nih predstav o svetu, spremna beseda 
Alenke Goljevščkove pa jih s svojo 
nazornostjo pomaga oblikovati tudi 
m a n j razgledanemu bralcu. Kdor je 
ne bo prebra l (znano je, kako malo 
ljudi, prevsem še otrok, bere sprem-
no besedo), bo p r ik ra j šan za novo 
spoznanje, v l judskem izročilu pa bo 
zagotovo našel vse tisto, kar v takem 
b r a n j u išče, najsi bo zgolj razvedrilo 
ali pa užitek ob umetnini . 

Berta Golob 

Tri nove Čebelice 

Naslov Kdo leti najvišje (Čebelica 
225) zajema 10 Ezopovih basni in 
kra tko pojasnilce Kris t ine Brenko-
ve, ki je basni izbrala in prevedla. 
I lustr irala j ih je Ančka Gošnik Go-
dec. 
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V Zlati ribici (Čebelica 226) je na-
t isnjenih osem l judskih pravl j ic raz-
ličnih narodov. Tudi te je prevedla 
in izbrala Krist ina Brenkova in i lu-
str irala Ančka Gošnik-Godčeva. 

227. zvezek čebel ice — Mamica saj 
bom pridna — pa pr inaša pet k ra t -
kih črtic iz part izanskega življenja. 
Napisali so j ih Josip Ribičič, Ferdo 
Godina, Vida Brest, Karel Grabel j -
šek in Krist ina Brenk. I lustr iral jih 
je Ive Seljak-Čopič. 

V vrsti odličnih Čebeličinih izdaj 
so navedene knjižice za na jmla j še šo-
la r j e pr i je tno bran je . 

Ber ta Golob 

Vladimir Osolnik. Josip Murn-
Aleksandrov: v besedi in sliki. L jub-
ljana, Mladinska knj iga 1980. (Ob-
razi) 

Zbirka Obrazi preds tavl ja šolar-
jem pomembne osebnosti iz sloven-
ske in južnoslovanske ku l tu rne zgo-
dovine, l i terarne ustvar ja lce , družbe-
ne delavce in znanstvenike. 

Vladimir Osolnik je v k ra tk i mo-
nograf i j i predstavil člana »slovenske 
moderne«, Josipa Murna Aleksandro-
va. V poglavju ŽIVLJENJE JOSIPA 
MURNA ALEKSANDROVA je orisal 
pesnikovo kra tko živl jenjsko pot, v 
poglavju NA PRELOMU STOLETJA 
socialne, družbene in umetnostne 
razmere. PESNIŠKA POT prinaša 
besedo o Murnovi poeziji, vkl juču-
joč kra tko razlago na jbo l j značilnih 

pesmi, poglavje PESNIK MURN IN 
DANAŠNJI ČAS pa zar isuje neka-
tere vzporednice in aktualizira po-
men Murnove us tva r j a lne osebnosti 
z gledišča sodobnih dognanj slovstve-
ne zgodovine. 

Zbirka je namen jena bralcem od 
13. do 17. leta starosti. To pa mono-
g ra f i j am določa meje ob hkra tn i za-
htevi, da je delo zaokrožena celota, 
čigar kvaliteta ne sme utrpet i škode. 
Avtor je pris i l jen z malo besedami 
povedati čimveč in misliti ne le na 
KAJ, ampak tudi na KAKO, ko mo-
ra v razmeroma kra tkem zapisu bra l -
ca obveščati, ga pridobivati (animi-
rati) in mu razlagati. Osolnik je iz-
koristil čustveno občutljivost mlade-
ga bralca in pr imerno nakazal Mur-
novo življenjsko osamljenost, izvira-
jočo iz nezakonskega rojs tva (za te-
dan je čase sramotnega nezakonstva), 
mater ine odtuj i tve in neozdravlj ive 
bolezni. Za razliko od bežne šolske 
predstavi tev avtor jev Osolnik Murna 
t rdno postavlja v čas ob številne n je-
gove sodobnike — domače, južnoslo-
vanske in evropske — in mu med 
n j imi poišče ustrezno (visoko!) mesto. 
Opira se na dognanja, ki so jih o 
Murnu napisali drugi raziskovalci, 
bralcem pa s kra tk imi in nazornimi 
razlagami pesmi pomaga dojeti n j i -
hovo sporočilo. Monograf i jo dopol-
n j u j e dokumentarno gradivo tako 
ilustrativno, da je že samo iz n jega 
dobro razvidna Murnova živl jenjska 
in pesniška pot. 

Ber ta Golob 



KAJ SE JE ZGODILO Z MOŽEM V ČRNEM OGRINJALU 

Natečaj v Mednarodnem letu otroka 

Evropska un i j a za radiodifuzijo 
(UER), v katero je včlanjenih 17 
evropskih držav in med n j imi Jugo-
slavija, je razpisala za Mednarodno 
leto otroka 1979 poseben natečaj , ki 
smo se ga udeležili tudi Slovenci ozi-
roma Radio Ljub l jana , od drugih j u -
goslovanskih radi j sk ih posta j pa še 
Zagreb in Skopje. Šlo je za širokopo-
tezno in zanimivo zastavljeno akcijo, 
ki je pri tegnila k sodelovanju na t i-
soče otrok (do 12 let) vseh včlanjenih 
zahodnoevropskih držav Unije, pa t u -
di ZDA, k je r je po znanih podatkih 
sodelovalo s svojimi prispevki kar 
deset tisoč otrok. Šibki odziv Jugosla-
vije je pripisovati težavnosti izpelja-
ve, ker je bilo t reba vključit i otroke 
v času, ko imajo pr i nas (v razliko z 
zahodnimi državami) že šolske počit-
nice. 

Akci ja je potekala takole: Medna-
rodni odbor Unije s sedežem v Žene-
vi je že spomladi leta 1979 po pre t re -
su več predlogov sklenil, da angažira 
eno na jvečj ih živečih mladinskih pi-
sateljic, Nobelovo nagra jenko Astrid 
Lindgrenovo. Napiše n a j začetek 
zgodbe z zapletom, ki se pre t rga na 
na jbol j nape tem in zanimivem me-
stu, tako da jo bodo lahko otroci v 
svojih sestavkih kar se da različno 
nadal jeval i in sklenili. Namen nate-
čaja je namreč bil, izpostaviti izvirno 
otroško domišljijo kot na jdragocenej -
šo us tvar ja lno kvaliteto, ki jo mora-
mo v mladih pokolenj ih kar n a j s k r b -
neje negovati — prav to pa je naloga, 
za katero je še posebno usposobljena 
radiofonija s svojimi specifičnimi iz-
raznimi sredstvi. 

V začetku ju l i j a 1979 smo torej do-
bili v redakcijo sestavek A. Lindgre-
nove z naslovom Skrivnost viteza Mi-
ra ali Mož v črnem ogrinjalu — res 
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pravcat i apel na otrokovo domišljijo, 
ki ga je pisatelj ica ob koncu svoje 
pre t rgane pripovedi še posebej fo r -
mulira la takole: 

»In ka j je zdaj to? Pravzaprav nič 
drugega kot kup črk, vendar na to še 
pomisliš ne, kadar to poslušaš ali be-
reš. Vidiš samo skrivnostnega moža 
v črnem ogrinjalu, in vidiš, kako vi-
tez Miro pleza iz gra jskega okna in 
kako jezdi v mesečni noči za svoje 
življenje. Ni čudno, da ti le neka j 
ma jhn ih črk lahko pr ičara vse to? 
Veš, k a j vzbuja jo v tebi? Tvojo do-
mišljijo. Tvojo zmožnost, videti celo 
vrsto reči, ki j ih dejansko sploh ne 
moreš videti. Dobro moraš paziti na 
to svojo zmožnost, ka j t i kdo ve, k a j 
vse bo nekoč še nastalo iz nje . Na 
svetu se ne zgodi nič velikega ali po-
membnega, k a r se ni že popre j zgodi-
lo v človekovi domišljiji , s te že k d a j 
pomislili na to? Nekdo mora videti to 
že vnapre j s svojim not ran j im oče-
som, p rav tako kot si ti videl jezditi 
viteza Mira na n jegovem konju. Do-
mišlj i jo je imel človek, ki je prvi upo-
rabil ogenj. Domišlj i jo je imel tisti, ki 
je iznašel kolo in parn i s troj in cepi-
vo zoper koze in cepitev atoma. Kdo 
ve česa se bo lepega dne spomnila 
tvoja domišlji ja, nemara tega, kako 
odpravit i v našem svetu lakoto in 
vojne. In čeprav tvoja domišlj i ja ne 
bo segla tako daleč, pa ti bo vendar 
pomagala razumeti mars ikaj , česar 
drugače ne bi razumel vse svoje žive 
dni. Domišlj i ja je kot žaromet, na le-
pem razsvetli temo in človek spre-
gleda. 

Važno je, da se naučimo us tvar ja t i 
domišlji jske podobe, pa četudi vidi-
mo samo može v črnem ogrinja lu ali 
pa jezdece, ki d i r j a jo na be lem konju 
po gozdni stezi. Vitez Miro — saj, le 
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k je je ostal? In mož v črnem ogrinja-
lu, k a j je bilo z nj im? In ka j je bilo 
v svežnju, ki ga je bil vitez Miro 
vtaknil pod jopič, in zaka j je bila tam 
zuna j zasidrana gusarska ladja? In 
kam je stekla kobila, bela Bianca? 
Res je, vse to bi na jb rž radi zvedeli! 
Le da vam jaz tega ne bom povedala! 
Ha, ha, to bo moral pogrunta t i že 
vsak zase! Kar svojo domišlj i jo v ro-
ke!« 

Zavezujoče misli in zavezujoča 
akcija. S pomočjo l jub l janske in m a -
riborske Pionirske knjižnice, ki j ima 
gre za to posebna zahvala in prizna-
nje, se nam je posrečilo v počitniškem 
času vendarle pri tegnit i k sodelova-
n j u kar lepo število otrok, tako da je 
naša domača žirija, ki je po pravilni-
ku na teča ja UER morala izreči svoj 
sklep v teku septembra, lahko izbira-
la kar med enaintr ideset imi pr ispev-
ki. Ta žirija, ki so jo sestavljali dr. 
Kris t ina Brenk, Lojze Kovačič in 
Breda Mahkota, je ugotovila, da je od 
poslanih tekstov dobra polovica zani-
miva, ter je po pravil ih na teča ja od-
brala slovenski prispevek jugoslovan-
skega deleža za Ženevo. To je bil se-
stavek Katar ine Hiengove. 

Medtem ko smo čakali na razglasi-
tev nagrad ob zaključni seji medna-
rodne žirije — bila je 17. decembra 
1979 —, smo za oddolžitev drugim so-
delujočim otrokom sklenili, da pr i -
pravimo na našem radiu posebno no-
voletno oddajo o te j akcij i z vkl juči t -
vijo vseh kvali tetnih slovenskih pr i -
spevkov, na koncu pa, seveda, tudi 
vseh tu j ih nagra jen ih besedil, ki j ih 
bomo prejel i iz Ženeve. Minute za to 
oddajo, ki smo ji dali naslov Kaj se 
je zgodilo z možem v črnem ogrinja-
lu, so bile seveda kruto omejene, sa j 
smo imeli na voljo na jveč uro časa. 
Začeti je bilo t reba s pojasnilom o ce-
lotni akciji, prebrat i uvodne s t rani 
A. Lindgrenove, predvsem pa skra j -
n j e ekonomično izbrati iz vseh dobrih 
le najbol jše vrstice naših otrok. Od-

ločila sem se torej za izbor 15 besedil 
(od prispelih 31), še na tančneje : za 
sedem besedil iz L jub l j ane (avtorji: 
T a t j a n a Cokan, Ba rba ra Gregorič, 
Ka ta r ina Hieng, Mat jaž Korošec, 
Aleška Mižigoj in Kar in Sernec, Pe-
t ra Slana, Monika Svetina) in za 
osem iz Maribora (avtorj i : Eva Baš, 
Mar je tka Murko, Verica Peharda, 
Tea Rogelj, Metka Terček, Pet ra 
Tome, Miran Zadravec, Peter Zau-
cer). 

Analiza tekstov, ki ji je bilo merilo 
pač domišl j i jska izvirnost otrok — 
saj j e bil to namen nateča ja sploh — 
je pokazala, da se je us tvar ja lnost so-
delujočih na jmočneje razgibala ob 
t reh elementih: 1. ob samem fabul i ra-
n ju , k je r so si otroci pomagali z vple-
t an jem novih lokacij, oseb, živali in 
rast l in iz klasičnopravlj ične ali 
znanstvenofantast ične motivike (pod-
zemske jame in rovi, samotni otoki, 
dobri divjaki, palčki, čarovnice, zma-
ji, pošasti, morski psi, leteče želve, 
pa laserski žarki, leteči s t roj i itd.); 2. 
ob motivu skrivnostnega svežnja! ne-
kakem kl jučnem rekvizitu, ki so mu 
otroci zvečine pripisovali pravlj ično 
čudotvorno moč in poseben pomen 
(sveženj naredi junaka nevidnega, 
mu podel ju je nadčloveško moč, v 
n j e m je seme miru, je zemljevid sa-
motnega otoka, je začetnica odrešil-
nega imena itd.) in 3. ob praviloma 
optimističnem koncu zgodbe: pozitiv-
ni j unak mora zmagati in pre je t i na-
grado za svojo plemenitost, čeprav 
vsej realni logiki navkl jub . Tu so si 
otroci vai edini, pa ne le pr i nas, tem-
več po vsem svetu. Zato sem v vez-
nem besedilu, ki sem se ga, pač po 
svojih močeh, potrudila napisati v to-
nu A. Lindgrenove, kakor da govori 
isti glas otrokom (obe besedili je b ra -
la zaradi nujnega poenotenja in 
amalgamiran ja oddaje Majda Poto-
karjeva), ogovorila sodelujoče takole: 
»Vse, ka r izvemo od vas tu, na koncu, 
je na jbol j imenitno. Zakaj? Zato, ker 



ga ni otroka med vami, ki bi želel, da 
bi zlo hudobnežev vladalo na veko-
maj! Zato so v vaših rokah mladi, 
zdravi in dobri časi. In te roke si po-
daja te z otroki vsega sveta . . . « 

Tako je bilo jedro oddaje grupi ra-
no okrog t reh omenjenih motivov, 
k je r je vsak otrok sam prebra l svoj 
prispevek kot mozaični kamenček ce-
lotne podobe in vpogleda v bu jno in 
pisano domišlji jsko »delavnico« mla-
dih us tvar ja lcev pr i nas. In ker je, na 
naše veliko veselje, v zadnjem hipu 
prišla iz Ženeve vest, da je med peti-
mi nagrajenci (od 51 poslanih predlo-
gov iz 17 držav) tudi naša Katar ina 
Hieng, smo to podobo lahko na koncu 
povsem izkristalizirano predstavil i ob 
konfrontaci j i n jenega celotnega se-
stavka s celotnimi prispevki tu j ih na-
grajencev, ki j im je bilo od vsega za-
četka rezervirano to mesto. In čeprav 
so ti otroci iz dal jnega sveta sprego-
vorili iz drugačnega fantazi jskega 

humusa in drugačnih »delavnic« — 
se je spet, kakor že pr i naših, potrdi-
la predvsem temel jna podoba, da so 
tudi oni vsi optimisti glede ju t r i šn je-
ga dne, pa najs i preds tavl ja jo ZDA, 
Zahodno Nemčijo, Finsko ali Anglijo. 
— Tu si vsi resnično podaja jo roke. 

V kolikor jih nismo omenili že prej , 
še neka j imen sodelavcev naše odda-
je: moderator dela l jubl janske radi j -
ske posta je in prevaja lec besedila A. 
Lindgrenove je bil Borut Trekman, 
p reva ja lka nagra jen ih besedil je bila 
Katar ina Bogataj , snemalca sta bila 
Miro Marinšek in Zmago Frece, reži-
rala jo je Irena Glonar, glasbeni 
opremljevalec je bil Pe te r Čare, t u j a 
nagra jena besedila p a so brali otroški 
sodelavci naše radi jske postaje: Mi-
lena Janežič, Alenka Gregorc, Kle-
men Petrovoič in Barbara Langer-
holc. Celotno oddajo in vezni tekst je 
pr ipravi la podpisana. 

D j u r d j a Flere 



30. MEDNARODNA RAZSTAVA KNJIG ZA OTROKE IN MLADINO 
V MUNCHNU 

Mednarodna mladinska knjižnica v 
Miinchnu (Internationale Jugendbi -
bliothek) je v času od 22. novembra 
do 17. decembra 1979 priredila v 
knežji dvorani Bavarske državne 
knjižnice 30. mednarodno razstavo 
kn j ig za otroke in mladino. 

Mednarodna mladinska knjižnica v 
Miinchnu je bila us tanovl jena leta 
1948 na pobudo Jelle Lepman in je 
kot »associated project« Unesco v 
svetu edina osrednja specializirana 
knj ižnica za področje otroške in mla-
dinske l i terature. N jen knj ižni fond 
obsega okrog 300.000 zvezkov v več 
kot 80 jezikih. S pomočjo strokovne-
ga gradiva, zbranega v š tudi jskem 
oddelku knjižnice, priročnikov, ka ta-
logov, biografij , bibliografi j , s trokov-
nih revi j in drugega gradiva je omo-
gočen študij in raziskovanje mladin-
ske književnost i celega sveta. V Med-
narodni mladinski knjižnici so poleg 
izposoje knj ig razvite številne dejav-
nosti, kot na pr imer pogovori o kn j i -
gah z mladimi bralci, s rečanja z av-
torj i , gostovanja umetnikov, pogovori 
o mladinski l i teratur i s starši in pe-
dagogi, seminar j i in tečaj i in knj ižne 
razstave. Knj ižne razstave so posve-
čene posameznim avtor jem, predsta-
vijo mladinsko književnost posamez-
nih dežel ali dajo mednaroden pre-
gled knj ig z določeno temo. Poleg 
teh razstav p r i re ja tudi mednarodne 

potujoče razstave, na ka ter ih pred-
stavi na pr imer nagra jene knjige, 
knjige, ki j ih priporoča za prevode, 
in podobno. Osrednja pr i redi tev 
Mednarodne mladinske knjižnice v 
Miinchnu je vsakoletna mednarodna 
razstava knj ig za otroke in mladino. 
Na te j razstavi je preds tavl jena pro-
dukci ja mladinske l i te ra ture števil-
nih dežel zadnjega leta. 

Na lanskoletni razstavi, ki ji je po-
leg lastnega jubileja, 30 let, dalo po-
sebno obeležje tudi mednarodno leto 
otroka, je bilo preds tavl jenih 5600 
knj ig iz 36 dežel. Prvič sta na raz-
stavi sodelovali Ki ta j ska in Gana. 

V tematiko mladinske l i terature, 
k j e r prevladuje jo pravljice, zgodbe 
iz otroškega fantazi jskega sveta, pu-
stolovske in humorist iane pripovedi, 
je močno posegla problemat ika naše-
ga časa. Ubežništvo, zdomstvo, rasi-
zem, vojna, smrt , bolezen, starost, 
uničevanje narave, skrb za človeko-
vo prihodnost so teme, ki so močno 
zastopane v knj igah za otroke in še 
zlasti v knj igah za mladostnike. Tudi 
število poučnih knj ig za otroke vseh 
starosti se je precej povečalo in n j ih 
s t rokovna raven je zelo visoka. 

Številne založbe so izdale knjige, 
posvečene mednarodnemu letu otro-
ka. Najpr ivlačnejše med n j imi so t i-
ste, ki so jih napisali ali i lustrirali 
otroci sami. 



Na posebnem mestu je bila postav-
l jena razstava z naslovom Tendence 
in eksperimenti, ki je pokazala, da si 
sodobni avtor j i l i tera ture za otroke 
in mladino pr izadevajo pr ikazat i v 
svojih delih življenje, ki ga živimo, 
odnose v družbi, politična vprašanja , 
osvobodilna gibanja , položaj m a n j -
šin, skrb za prihodnost človeštva, po-
ložaj otrok, kater ih pravice še mar -
sikje niso uresničene. Seveda pa ve-
čina knjig, namen jen ih otrokom in 
mladini, povede misli iz t rdega vsak-
dana v svet, ki vzburi domišljijo ali 

prikaže naš svet in naše živl jenje 
tudi z lepe strani. 

Na lanskoletni mednarodni razsta-
vi knj ig za otroke in mladino so iz 
Jugoslavije sodelovale založbe Mla-
dinska knjiga, Univerzum in Borec 
iz Ljubl jane , založba Mladost iz Za-
greba, založba Glas iz Ban ja luke in 
založba Dečje novine iz Gornjega Mi-
lanovca. Knj ige iz Jugoslavi je so zbu-
dile veliko pozornost, še zlasti p r i 
otrocih, ki začasno bivajo v ZRN. 

Tan ja Pogačar 



IZBOR KNJIG IZ SLOVENSKE KNJIŽNE PRODUKCIJE ZA MLADINO 
V LETIH 1977 IN 1978 

Pričujoči pr iporoči lni seznam je izbor iz s lovenske kn j ižne p rodukc i j e za 
mlad ino v let ih 1977 in 1978. Obsega kva l i t e tne leposlovne kn j ige ( izvirna dela in 
prevode), k i so p r i m e r n e za mladino do 14. Ileta. Seznam upoš teva : 

— p rve objave, 
— prvič ob j av l j ena posamezna besedi la oziroma nove izbore besedil iz že 

ob jav l jen ih kn j i žn ih izdaj , 
— ponat ise in ponovne izdaje, 
— dela iz leposlovja za odrasle, ki j ih pr iporočamo tudi za mlad ino okrog 

14. leta. 
Seznam n a v a j a p r i vsak i enot i s taros tni razpon, za ka te rega je delo n a j b o l j 

p r imerno . Ta razpon je pr i nižji s tarost i večkra t doka j širok, sa j se ne o m e j u j e 
samo na obdobje, ko je otrok sposoben tehnično^bralno samostojno obvladat i 
določen tekst, marveč upoš teva tudi obdobje, ko otrok še ni bralec, doživl ja jsko 
pa je že povsem dorasel besedilom, ki m u j ih be re jo ali p r ipovedu je jo odrasli. 

Znak * opozar ja n a kn j i žne izdaje, ki j ih seznam še posebej pr iporoča za 
uporabo p r i u r i p rav l j ic . 

Seznam kn j ig je nas ta l v š tud i j skem oddelku l j ub l j anske P ioni rske knjižnice. 
Sestavil i : A n d r a Znidar in M a r j a n a Kobe. 

Accjuah Ike in Tess: Zajec in tri opice. 
Prev. Breda Konte. Ilustr. Matjaž 
Schmidt. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 181 str. 8°. (Cicibanova knji-
žnica.) 
O d 6. d o 10. l e t a . 

Albreht Vera: Dobro jutro. Naslikala 
Jelka Reichman. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. (16) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca.) 
P o e z i j a . 
D o 5. l e t a . 

Albreht Vera: Pri igri. Naslikala Jelka 
Reichman. Ljubljana, Mladinska knji-

ga 1978. (18) str. 15X17 cm. (Najdi-
hojca.) 
P o e z i j a . 
D o 5. l e t a . 

Amalietti Marjan: Maruška Potepuška. 
Narisal Marjan Amalietti. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (32) str. 8°. 
(Mala slikanica.) 
D o 8. l e t a . 

Andersen Hans Christian: Vžigalnik. 
Prev. Rudolf Kresal. Ilustr. Kost j a 
Gatnik. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. (24) Str. 4°. (Velike slikanice.) 
P r e v o d d e l a : F y r t 0 j e t . 
D o 8. l e t a . 



Andersen Nexo Martin: Sirota Stina 
Roman. Prev. Fran Albreht. 3. popr 
izd. Mursika Sobota, Pomurska založ-
ba 1977. 8°. 2 knj. 
1. 415 str. 
2. 413 str. 
P r e v o d d e l a : D i t t e M e n n e s k e b a r n . 
O d 13. l e t a . 

Angulo Jaime de: Indijanske zgodbe 
Prev. Tomaž Šalamun. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 222 str. 8° 
(Zlata ptica.) Ilustr. 
O d 9. l e t a . 

Aveline Claude: Zgodbi o mački in slo-
nu. Ilustr. Srečo Papič. Prev. Mira 
Mihelič. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 209.) 
D o 8. l e t a . 

Bach Richard: Podarjena krila. Prev 
Branko Perko. Ilustr. K. O. Eekland. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
266 str. 8°. (Ti vražji fantje v letečih 
škatlah.) 
P r e v o d d e l a : A g i f t o f w i n g s . 
O d 13. l e t a . 

Balog Zvonimir: Ko sem še majhen bil. 
Ilustr. Kost j a Gatnik. Prev. Ivan Mi-
natti. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. (16) str. 8°. (Čebelica. 199.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Batič Milena: Pionirji nastopajo. Reci-
tacije za šolske prireditve. Maribor, 
samozaložba 1978. 108 str. 8°. 
P o e z i j a . 
O d 10. l e t a . 

Beecher-Stowe Harriet: Koča strica To-
ma ali Življenje črncev v suženjskih 
državah Amerike. Prev. Olga Grahor. 
Prir. Kristina Brenkova. Ilustr. Niko-
laj Omersa. Spremni besedi napisala 
Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 139 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : U n c l e T o m ' s c a b i n o r N e g r o 
l i f e I n t h e s c l a v e S t a t e s o f A m e r i c a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Beecher-Stowe Harriet: Koča strica To-
ma ali Življenje črncev v suženjskih 
državah Amerike. Prev. Olga Grahor. 
Prir. Kristina Brenkova. Ilustr. Niko-
laj Omersa. Spremni besedi napisala 
Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 189 str. 
8° (Zlata knjiga.) 

Bevk France: Grivarjevi otroci. — Pa-
stirci. Ilustr. Ive Subic. Spremni be-

sedi napisala Iztok Ilicli in Marijan 
Tršar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 194 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Grivarjevi otroci. — Pa-
stirci. 2. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 127 str. 8° (Moja knjižni-
ca. Razred VI. 1.) 

Bevk France: Kaplan Martin Cedermac. 
Risbe in vinjete Staneta Kumarja. 
Spremno besedo in op. napisal Uroš 
Kraigher. 4. izd. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977 159 str. 8°. (Kondor. 1.) 
O d 13. l e t a . 

Bevk France: Kaplan Martin Cedermac. 
Ilustr. Marjan Amalietti. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 266 str. 8°. 
(Petdeset najlepših po izboru bral-
cev.) 

Bevk France: Kurir Markec. Ilustr. 
Marjanca Jemec-Božič. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8°. 
(Male slikanice.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Bevk France: Lukec in njegov škorec. 
Ilustr. Maksim Gaspari. 4. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
101 str. 8". (Moja knjižnica. Razred 
III. 1.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Lukec in njegov škorec. 
— Pestrna. Ilustr. Ančka Gošnik-Go-
dec. Spremni besedi napisala Alenka 
Glazer in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 157 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 

Bevk France: Mali upornik. Ilustr. 
Marjan Amalietti. Spremni besedi na-
pisala Bogomil Gerlanc in Marijan 
Tršar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 140 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Pestrna. Ilustr. France 
Mihelič. 4. ponat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 86 str. 8°. (Moja knjiž-
nica. Razred IV. 1.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Peter Klepec. Ilustr. Mar-
jan Manček. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (22) str. 4°. (Velike slika-
nice.) 
D o 8. l e t a . 



Bevk France: Tatič. Ilustr. Nikolaj 
Omersa. 3. ponat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 69 str. 8°. (Moja 
knjižnica. Razred VI. 2.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Tovariša. — Jagoda. 
Ilustr. Gviido Birolla in Ive Šubic. 1. 
ponat, Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 117 str. 8°. (Moja knjižnic«. Raz-
red V. 3.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Vihar. Nova izd. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 196 str. 8°. 
O d 13. l e t a . 

Bevk France: Znamenja na nebu. Zgo-
dovinska trilogija. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 578 str. 8°. (Levsti-
kov hram.) 
V s e b i n a : K r v a v i j e z d e c i . — S k o r p i o n i z e m -
l j e . — Č r n i b r a t j e i n s e s t r e . 
O d 13. l e t a . 

Božič Dragan: Deček je vrgel kamen. 
Prev. Iztok Ilich. Ilustr. Janko Te-
sten. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 159 str. 8°. (Knjižnica Sinjega 
galeba. 203.) 
P r e v o d d e l a : D e č a k j e b a c i o k a m e n . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bragin Vladimir Grigor'evič: Iskalec iz-
gubljenega tisočletja. Fantastično pu-
stolovska povest. Prev. Alenka Kraig-
her-Gregorc. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 270 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : I s k a t e l ' u t r a č e n n o g o t y s j a č e -
l e t i j a . 
O d 13. l e t a . 

Brenk Kristina: Modra vrtnica. Upri-
zoritvena navodila in pojasnilo na-
pisala Draga Ahačič. Kostume zasno-
vala Vesna Kremžar- Preželj. Ljub-
ljana, Pionirski dom 1977. 47 str. 8°. 
(Pojdimo se gledališče.) 
D r a m a t i k a . 
O d V. d o 9. l e t a . 

Brenk Kristina: Živa pisma. Šolska odr-
ska uprizoritev. Navodila napisala 
Draga Ahačič. Ljubljana, Pionirski 
dom 1978. 23 str. 8°. (Pojdimo se gle-
dališče.) 
D r a m a t i k a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Brest Vida: Ptice in grm. Ilustr. Melita 
Vovk-Stih. Ponat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. (16) str. 8(l. (Čebeli-
ca. 201.) 
P r a v o i m e a v t o r i c e M a j d a P e t e r l i n . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Brlič-Mažuranič Ivana: Čudovite dogo-
divščine vajenca Hlapiča. Prev. Aloj-
zij Bolhar. Ilustr. Božo Kos. Spremni 
besedi napisala Mira Medved in Ma-
rijan Tršar. Ljubliana, Mladinska 
knjiga 1978. 131 str. 8° (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : C u d n o v a t e z g o d e š e g r t a H l a -
p i č a . 

O d 8. d o 10. l e t a , 

Brontë Anne: Gospa s Pustega brega. 
Prev. Rapa Suklje. Ilustr. Nora Lav-
rin. Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
515 str. 8°. (Levstikov hram.) 
P r e v o d d e l a : T h e t e n a n t o f W i l d f e l i H a l l . 
O d 13. l e t a . 

Brontë Charlotte: Shirley. Prev. Rapa 
Suklje. Verze prev. Marjan Strojan. 
Ljubljana, Cankarjeva založba 1978. 
602 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : : S h i r l e y . 
O d 13. l e t a . 

Brontë Charlotte: Villette. Roman. 
Prev. Rapa Suklje. Ilustr. Nora Lav-
rin. Ponat. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1977. 495 str. 8°. (Levstikov hram.) 
P r e v o d d e l a : V i l l e t t e . 
O d 13. l e t a . 

Bruckner Karl: Zlati faraon. Prev. Jože 
Smit. Ilustr. Hans Thomas. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 250 str. + 
pril. 8°. (Biseri.) 
P r e v o d d e l a : D e r g o l d e n e P h a r a o . 
O d 12. l e t a . 

Campagne Claude: Zbogom mojih pet-
najst let. Prev. Lojze Kovačič. Ilustr. 
Ive Seljak čopič. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 220 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : A d i e u , m e s q u i n z e a n s . 
O d 13. l e t a . 

Cankar Ivan: Hlapec Jernej in njegova 
pravica. Ilustr. Nora Lavrin. 2. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1878. 93 
str. 8°. (Moja knjižnica. Razred VIII. 
1.) 
O d 13. l e t a . 

Cankar Ivan: Izbrana mladinska bese-
da. Izbor, spremna beseda in op. 
France Bernik. Biografija in biliogra-
fija Danijela Sedej. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 196 str. 8n. 
O d 13. l e t a . 

Cankar Ivan: Martin Kačur. Ilustr. Ju-
lijan Miklavčič. Ljubljana, Mladinska 
¡knjiga 1978. 194 str. 8°. (Petdeset naj-
lepših po izboru bralcev.) 
O d 13. l e t a . 



Cankar Ivan: Moje življenje. Zbral in 
ur. France Dobrovoljc. 4. ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 123 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred VII. 1.) 
O d 13. l e t a . 

Cankar Ivan: Na klancu. Ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 190 str. 
8°. 
O d 13. l e t a . 

Cankar Ivan: Pehar suhih hrušk. Ilustr. 
Lidija Osterc. Li ubij ana, Mladinska 
knjiga 1977. (16) str. 8°. (Mala slika-
nica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Carroll Lewis: Alica v ogledalu. Prev. 
Gitica Jakopin. Ilustr. Marjan Ama-
lietti. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 129 str. + pril. 8°. (Biseri.) 

P r e v o d d e l a : T h r o u g h t h e l o o k i n g - g l a s s . — 
P r a v o i m e a v t o r j a C h a r l e s L u t w i d g e D o d g -
s o n . 
O d 9. d o u . l e t a . 

Cerkvenik Angelo: Izbrana mladinska 
beseda. Izbor, redakcija, spremna be-
seda in op. Stanko Kotnik. Biografi-
ja in bibliografija Danijela Sedej. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 236 
str. 8°. 
O d 13. l e t a . 

Cerkvenik Angelo: Ovčar Runo. Ilustr. 
Karel Zelenko. Spremni besedi napi-
sala Nada Gaborovič in Marijan Tr-
šar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 155 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Cerkvenik Angelo: Ovčar Runo. Ilustr. 
Karel Zelenko. Spremni besedi napi-
sala Nada Gaborovič in Marijan Tr-
šar. Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
155 str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Cervantes Saavedra Miguel de: Čudovi-
te prigode Don Kihota, bistroumnega 
plemiča iz Manče. Za mladino prir. in 
prev. Severin Šali. Ilustr. Nikolaj 
Pirnat. 1. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 196 str. 8°. (Moja knjiž-
nica. Razred VIII. 3.) 
P r e v o d i n p r i r e d b a d e l a : E l i n g e n i o s o h i -
d a l g o D o n Q u i j o t e d e l a M a n c h a . 
O d 12. l e t a . 

Cigler Janez: Sreča v nesreči ali Popi-
sovanje čudne zgodbe dveh dvojčkov. 
Podučenje starim in mladim, revnim 
in bogatim. Prir., spremno besedo in 
op. napisal Matjaž Kmecl. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 117 str. 8°. 
(Kondor. 141.) 
O d 13. l e t a . 

Clostermann Pierre: Nebo v plamenih. 
Prev. Ljudmila Mihelič. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 189 str. 8«. (Ti 
vražji fantje v letečih škatlah.) 
P r e v o d d e l a : F e u x d u c i e l . 
O d 13. l e t a . 

Collodi Carlo: Ostržek. Prev. Albert Ši-
rok. Ilustr. Marlenka Stupica. Spremni 
besedi napisala Albert Širok in Mari-
jan Tršar. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1977. 202 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : P i n o c c h i o . — P r a v o i m e a v -
t o r j a C a r l o L o r e n z i n i . 

O d 5. d o 10. l e t a . 

Collodi Carlo: Ostržek. Prev. Albert Ši-
rok. Ilustr. Marlenka Stupica. Sprem-
ni besedi napisala Albert Širok in 
Marijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 202 str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Cepčekova Elena: Čebelica Maja in nje-
ni prijatelji. Ilustr. L'uba Končeko-
vâ-Veselâ. Prev. Severin Šali. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. (24) str. 
4n. 
D o 8. l e t a . » 

Copié Branko: Doživljaji Nikoletine 
Bursača. Prev. Lojze Mlinar. Ilustr. 
Zulfikar Džumhur. 1. ponat. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 146 str. 8°. 
(Moja knjižnica. Razred VI. 5.) 
P r e v o d d e l a : D o ž i v l j a j i N i k o l e t i n e B u r s a -
č a . 

O d 12. l e t a . 

Čopič Branko: Ježeva hišica. Ilustr. Vil-
ko Selan Gliha. Prev. Severin Šali. 
Zagreb, Naša djeca 1977. (16) str. 4°. 
P r e v o d d e l a : J e ž e v a k u č i c a . 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . * 

Copié Branko: Ježeva hišica. Ilustr. Vil-
ko Selan Gliha. Prev. Severin Šali. 
Zagreb, Naša djeca 1978. (16) str. 4°. 

Copié Branko: Orli vzlete zgodaj. Prev. 
Jože Zupančič. Ilustr. Aco Mavec. 
Spremni besedi napisala Iztok Ilich in 
Marijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 182 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : O r l o v i r a n o l e t e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Copié Branko: Računar Rumenko. 
Ilustr. Slobodan Milič. Prev. Cvetko 
Zagorski. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1977. (16) str. 8°. (Čebelica. 197.) 
D o 8. l e t a . * 

Defoe Daniel: Robinson Crusoe. Prir. 
Komej Čukovskij. Prev. Cvetko Za-



gorski. Ilustr. Ive Seljak-čopič. Spre-
mni besedi napisala Iztok Ilich in Ma-
rijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 199 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : Z l z n j i u d i v i t e l j n i j e p r i k l j u -
č e n i j a m o r e h o d a R o b i n z o n a K r u z o . I z v i r n a 
i z d a j a : T h e l i l e a n d s t r a n g e s u r p r i s i n g 
a d v e n t u r e s o f R o b i n s o n C r u s o e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Defoe Daniel: Življenje in nenavadne 
prigode pomorščaka Robinsona Cru-
soea. Prir. Kornej Cukovskij. Prev. 
Cvetko Zagorski. Ilustr. Riko Debe-
njak. 4. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 237 str. 8". (Moja knjiž-
nica. Razred V. 6.) 

Dodič Ivan: Uganke in dopolnjevanke. 
2. zvezek. Ljubljana, samozaložba 
1977. 26. str. 8". 
P o e z i j a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Dodič Ivan: Uganke in dopolnjevanke. 
3. zvezek. Ljubljana, samozaložba 
1978. 27 str. 8°. 
P o e z i j a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Dolgouhec in medved. Zapisal Vinko 
Moderndorfer. Ilustr. Milan Bizovi-
čar. Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
(16) str. 8°. (Čebelica. 203.) 
D o 8. l e t a . * 

Dostoevskij Fedor Mihajlovič: Netočka 
Nezvanova. Prev. Severin Šali. Ilustr. 
Marjan Amalietti. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 221 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : N e t o č k a N e z v a n o v a . 
O d 13. l e t a . 

Druon Maurice: Aleksander Veliki. 
Prev. Vinko Avsenak. Maribor, Ob-
zorja 1977. 414 str. 8°. (Veliki možje. 
37.) 
O d 13. l e t a . 

Dumas Alexandre (1803—1870): Črni tu-
lipan. Prev. Silvester Škerl. Ilustr. 
Karel Zelenko. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 295 str. 8°. Petdeset naj-
lepših po izboru bralcev.) 
P r e v o d d e l a : L a t u l i p e n o i r e . 
O d 13. l e t a . 

Dumas Alexandre (1824—1895): Dama s 
kamelijami. Prev. Silvester Škerl. 3. 
izd. Ljubljana, Cankarjeva založba 
1978. 212 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L a d a m e a u x c a m é l i a s . 
O d 13. l e t a . 

Ekström Per Olof: Plesala je eno po-
letje. Roman. Prev. Janko Moder. 
Ilustr. Dunja Furlani. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 374 str. 8°. (Pet-
deset najlepših po izboru bralcev.) 
P r e v o d d e l a : H o n d a n s a d e e n s o m m a r . 
O d 13. l e t a . 

Ende Michael: Momo ali čudna zgodba 
o tatovih, ki so kradli čas, in o otro-
ku, ki ga je ljudem vrnil. Pravljični 
roman. Prev. Lojze Uršič. Ilustr. Jan-
ko Testen. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 277 str. 8°. (Knjižnica Sinjega 
galeba. 208/209.) 
P r e v o d d e l a : M o m o . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Erjavec Fran: Izbrana mladinska bese-
da. Izbor, spremna beseda in op. Ma-
tjaž Kmecl. Biografija in bibliografija 
Danijela Sedej. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 205 str. 8°. 
O d 13. l e t a . 

Ernsting Walter: Skrivnost Atlantide. 
Znanstveno fantastičen roman. Prev. 
Boris Grabnar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 128 str. 8°. (Odisej.) 
T r e v o d d e l a : D a s G e h e i m n i s i m A t l a n t i k . 
O d 12. l e t a . 

Fea Henry Robert: Peter in divji pes. 
Prev. Ljubinka Belehar. Ilustr. Mat-
jaž Schmidt. Ljubljana, Borec 1978. 
103 str. 8°. (Kurirčkova knjižnica. 65.) 
P r e v o d d e l a : W i l d d o g . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Filipič France: O Pohorskem bataljonu. 
Narisal Štefan Planine. Ljubljana, 
Borec 1978. (16) str. 4°. (Kurirčkova 
zgodovinska slikanica.) 
O d 10. l e t a . 

Finžgar Franc Šaleški: Gospod Hudo-
urnik. Ur. Janez Svoljšak. Ilustr. Ni-
ko Pirnat. 2. ponat. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. 109 str. 8°. (Moja 
knjižnica. Razred IV. 2.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Finžgar Franc Šaleški: Leta moje mla-
dosti. Izbr. in ur. Bogomil Gerlanc. 
Ilustr. Gvidon Birolla in Ive Šubic. 
2. ponat. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 101 str. 8°. (Moja knjižnica. Raz-
red VI. 2.) 
O d 10. l e t a . 

Finžgar Franc Šaleški: Pod svobodnim 
soncem. Ilustr. Aco Mavec. Spremni 
besedi napisala Ignac Kamenik in 
Marijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 



knjiga 1977. 8°. (Zlata knjiga.) 2 knj. 
1. 214 str. + pril. 
2. 236 str. + pril. 
O d 11. l e t a . 

Finžgar Franc Šaleški: Pod svobodnim 
soncem. Ilustr. Aco Mavec. Spremni 
besedi napisala Ignac Kamenik in 
Marijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 8°. (Zlata knjiga.) 2 knj. 
1. 214 str. + pril. 
2. 236 str. + pril. 

Finžgar Franc Šaleški: Pod svobodnim 
soncem. Povest davnih dedov. Ilustr. 
Aco Mavec. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 570 str. 8°. (Petdeset naj-
lepših po izboru bralcev.) 

Fond'hurle Pierre-Marie: Sneguljčica. 
Prev., predgovor, navodila in pojasni-
lo napisala Draga Ahačič. Ljubljana, 
Pionirski dom 1977. 31 str. + pril. 8n. 
(Pojdimo se gledališče.) 
D r a m a t i k a . 
D o 10. l e t a . 

Frank Anne: Dnevnik. Prev. Albert Ši-
rok. Ilustr. Rudi Skočir. Spremni be-
sedi napisala Iztok Ilich in Marijan 
Tršar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 238 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : H e t a c h t e r h u i s . 
O d 13. l e t a . 

Frank Anne: Dnevnik Anne Frank. 
Prev. Albert Širok. 2. ponat. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 237 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred VIII. 3.) 

Franzén Nils-Olof: Agaton Sax in afera 
sladka repa. Prev. Gitica Jakopin. 
Ilustr. Quentin Blake. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 118 str. 8°. (Knjiž-
nica Sinjega galeba. 212.) 
P r e v o d d e l a : A g a t o n S a x o c h d e r s v a l l a n -
d e r o t m o s m y s t e r i e t . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Goljevšček Alenka: Cudozgode. Ilustr. 
Kostja Gatnik. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 148 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
O d 10. l e t a . 

Gorinšek Danilo: Maj je, maj. Ilustr. 
Zdenka Golob-Borčič. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8°. 
(Mala slikanica.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Gor'kij Maksim: Ivanček Bedaček Po 
ruski ljudski pravljici. Ilustr. Aco 

Mavec. Prev. Djurdja Flere. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8°. 
(Mala slikanica.) 
D o 8. l e t a . * 

Grabeljšek Karel: Najmlajši partizan. 
Ilustr. Božidar Grabnar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. (16) str. 8°. 
(Čebelica. 207.) 
O d 9. d o 11. l e t a . 

Gradnik Alojz: Mojškra Mara. Ilustr. 
Kamila Volčanšek. Ljubljana, Mladin-
ska 1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 206.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Grafenauer Niko: Abeceda. Ilustr. Lidi-
ja Osterc. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1977. (52) str. 21X22 cm. (Pelikan.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Grafenauer Niko: Abeceda. Ilustr. Lidi-
ja Osterc. 1. ponat. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (52) str. 21X22 
cm. (Pelikan.) 

Grafenauer Niko: Pedenjped. Ilustr. Li-
dija Osterc. 1. ponat. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. 67 str. 8°. (Moja 
knjižnica. Razred II. 1.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Grafenauer Niko: Zmaj ček razgrajaček. 
Ilustr. Kostja Gatnik. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (16) str. 8°. (Pe-
denjped.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . * 

Grimm Jakob in Wilhelm: Mizica, po-
grni se. Ilustr. Kostja Gatnik. Prev. 
Rudolf Kresal. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (32) str. 4°. (Velike sli-
kanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Guggenmos Josef: Zakaj imajo čuki ta-
ko velike oči. Prev. Marjana Kobe. 
Ilustr. Stefan Planine. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 82 str. 8°. (Ci-
cibanova knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : W a r u m d i e K ä u z e g r o s s e A u -
g e n m a c h e n . 
O d 5. d o 10. l e t a . * 

Guggenmos Josef: Zakaj je žirafa tako 
velika. Prev. Marjana Kobe. Ilustr. 
Zdenka Golob-Borčič. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. (16) str. 8°. (Čebe-
lica. 196.) 
D o 8. l e t a . * 



Guy Rosa: Prijateljici. Prev. Vladka Ze-
ner. Lj., Mladinska knjiga 1978. 195 
str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : T h e f r i e n d s . 
O d 13. l e t a . 

Iiikmet Nazim. Sreča prismuknjene že-
ne. Prev. Ivan Minatti. Ilustr. Kami-
la Volčanšek. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 212.) 
D o 8. l e t a . » 

Homerus: Iliada. Prvi, šesti, deveti, 
enajsti, šestnajsti, osemnajsti, dvain-
dvajseti in štiriindvajseti spev. Prev. 
Anton Sovre. Ur., spremno besedo in 
op. napisal Kajetan Gantar. 4. nat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
193 str. 8°. (Kondor. 3.) 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Ingolič Anton: Deček z dvema imenoma. 
1. ponat. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 107 str. 8°. (Moja knjižnica. 
Razred VII. 1.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Ingolič Anton: Gimnazijka. Roman. 
Ilustr. Melita Vovk-Štihova. Spremni 
besedi napisala Berta Golob in Mari-
jan Tršar. 4. izd. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 251 str. 8°. (Zlata 
knjiga.) 
O d 13. l e t a . 

Ingolič Anton: Gimnazijka. Roman. 
Ilustr. Melita Vovk-Štihova. Spremni 
besedi napisala Berta Golob in Mari-
jan Tršar. 5. izd. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 251 str. 8°. (Zlata 
knjiga.) 

Ingolič Anton: Gorele iso grmade. Ro-
man. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 355 str. 8°. (Levstikov hram.) 
O d 13. l e t a . 

Ingolič Anton: Ptiček brez kljunčka. 
Zgodbice. Ilustr. Jelka Reichman. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 119 
str. 8°. (Deteljica.) 
O d 5. d o 9. l e t a . 

Ingolič Anton: Srečanje s povodnim ko-
njem. Narisala Jelka Reichman. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
(33) str. 4°. (Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . 

Ingolič Anton: Tajno društvo PGC. 
Ilustr. Štefan Planine. Spremni besedi 
napisala Iztok Ilich in Marijan Tršar. 

Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 139 
str. 8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Ingolič Anton: Tajno društvo PGC. 
Ilustr. Štefan Planine. 4. ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 169 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred VI. 1.) 

Innes Hammond: Skrivnost zapuščene 
ladje. Roman. Prev. Franc Stopar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 306 
str. 8°. (Krog.) 
Prevod dela: Wreck of the Mary 
Deare. 
O d 13. l e t a . 

Iz velikih težkih dni. Izbr. in ur. Leo-
pold Suhodolčan. 3. ponat. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 132 str. 8°. 
(Moja knjižnica. Razred V. 7.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jakopin Gitica: Devet fantov in eno de-
kle. Ilustr. Alenka Vogelnik. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 123 str. 8°. 
(Odisej.) 
O d 13. l e t a . 

Jalen Janez: Bobri. Ilustr. Milan Bizo-
vičar. Spremni besedi napisala Mira 
Medved in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 8°. (Zlata knji-
ga.) 3 knj. 
1. Sam. 205 str. + pril. 
2. Rod. 204 str. + pril. 
3. Vrh. 202 str. + pril. 
O d U . l e t a . 

Japonske pravljice. Izbr., prev. in 
spremno besedo napisal Andrej Be-
keš. Izvirni lesorezi Alenke Vogelnik. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 203 
str. + pril. 8°. (Zlata ptica.) 
O d 8. l e t a . * 

Jarunkovä Klara: Edinka. Prev. Zden-
ka Škerlj-Jermanova. Ilustr. Matjaž 
Schmidt. Spremni besedi napisala 
Zdenka Škerlj in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
218 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : J e d i n a . 
O d 12. l e t a . 

Jaworczakowa Mira: Veš kaj, Marjeti-
ca. Prev. Zdenka Škerlj-Jermanova. 
Ilustr. Lidija Osterc. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 149 str. 8°. (Cici-
banova knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : C o š c i p o w i e m , s t o k r o t k o . . . 
O d 8. d o 10. l e t a . 



Jot i o Joseph: Vrečka s frnikolami. 
Prev. Metka Zupančič. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 273 str. 8°. 
(Krog.) 
P r e v o d d e l a : U n s a c d e b i l l e s . 
O d 13. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking. Prev. 
Lena Petrič. Ilustr. EWK. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 128 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking častni 
kralj. Prev. Lena Petrič. Ilustr. EWK. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 126 
str. 8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g h e d e r s k u n g . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking in Brdavsi. 
Prev. Lena Petrič. Ilustr. EWK. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 133 str. 
8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g o c h B u r d u s e r -
n a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking prelisiči 
Rdečeoke. Prev. Lena Petrič. Ilustr. 
EWK. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 120 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g l u r a r d e R B -
d o g d a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking pri rdeče-
kožcih. Prev. Lena Petrič. Ilustr. 
EWK. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 124 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g i v i n l a n d . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jonsson Runer: Vike Viking strmoglavi 
tirane. Prev. Lena Petrič. Ilustr. 
EWK. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 136 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : V i c k e V i k i n g s t o r t a r t y r a n -
n e r n a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Jurca Branka: Babičina pravljica. Ilustr. 
Marjanca Jemec-Božič. Ljubljana, 
Borec 1977. (24) str. 16X17 cm. (Ku-
rirčkova slikanica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Jurca Branka: Ko zorijo jagode. Foto-
grafije Zdenka Vetrovec. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 215 str. + pril. 
8°. 
O d 13. l e t a . 

Jurca Branka: Moj oče partizan. Ilustr. 
Marjanca Jemec-Božič. Ljubljana, 

Mladinska knjiga 1978. 77 str. 8°. (Ci-
cibanova knjižnica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Jurca Branka: S helikopterjem k stricu 
Tintinu. Ilustr. Roža Piščanec. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 89 str. 
8". (Deteljica.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Jurčič Josip: Deseti brat. Spremno be-
sedo in op. napisal Boris Paternu. 
Ilustr. Ivana Vavpotiča. Ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 175 str. 
8". (Kondor. 37.) 
O d 13. l e t a . 

Jurčič Josip: Jurčičeva kratka pripo-
vedna proza. Izbr. in ur., spremno 
študijo in op. napisal Gregor Kočij an. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 141 
str. 8». (Kondor. 173.) 
O d 13. l e t a . 

Jurčič Josip: Kozlovska sodba v Višnji 
gori. Ilustr. Marjan Manček. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. (29) str. 4°. 
(Velike slikanice.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Jurčič Josip, Janko Kersnik: Rokovnja-
či. Historičen roman. Ilustr. Rudi Sko-
čir. Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
228 str. 8°. (Petdeset najlepših po iz-
boru bralcev.) 
O d 13. l e t a . 

Jurčič Josip: Sosedov sin. 3. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
72 str. 8°. (Moja knjižnica. Razred 
VIII. 4.) 
O d 13. l e t a . 

Kapor Momo: Zapiski neke Ane. Prev. 
Ferdinand Miklavc. Ilustr. Momo Ka-
por. Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
302 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : B e l e ž k e j e d n e A n e . 
O d 13. l e t a . 

Kästner Erich: Dvojčici. Prev. Vera De-
tela. Ilustr. Marjan Manček. Sprem-
ni besedi napisala Iztok Ilich in Ma-
rijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 118 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : D a s d o p p e l t e L o t t c h e n . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Kavčič Vladimir: Kaj je povedal ded. 
Ilustr. Ive Subic. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 71 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 



Kavčič Vladimir: Vaška komanda. Ilustr. 
Božidar Grabnar. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 193 str. 8°. (Knjižnica 
Sinjega galeba. 206.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Kdo bo z nami šel v gozdiček. Izbr. in 
ur. Niko Grafenauer. Ilustr. Marjan 
Manček. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 109 str. 8°. (Deteljica.) 
P o e z i j a . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Kdo bo z nami šel v gozdiček. Izbr. in 
ur. Niko Grafenauer. Ilustr. Marjan 
Manček. 1. ponat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 109 str. 8°. (Deteljica.) 

Kirkegaard Ole Lund: Albert in Veliki 
Kazimir. Prev. Katja Fistrovič. Ilustr. 
Milan Bizovičar. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 101 str. 8°. (Cicibano-
va knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : A l b e r t . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Knight Eric: Lassie se vrača. Prev. Av-
gust Petrišič. Ilustr. Štefan Planine. 
Spremni besedi napisala Avgust Pe-
trišič in Mariian Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 193 str. 8n. 
(Zlata knjiffa.) 
P r e v o d d e l a : L a s s i e c o m e - h o m e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Knight Eric: Lassie se vrača. Prev. Av-
gust Petrišič. Ilustr. Štefan Planine. 
Spremni besedi napisala Avgust Pe-
trišič in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 193 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 

Kolar Jiri: Ulenspiegel. Prev. Lojze Ur-
šič. Ilustr. Marjan Amalietti. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 142 str. 
8°. (Knjižnica Sinjeea galeba. 202.) 
P r e v o d d e l a : E n š p i g l . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Kosmač Ciril: Balada o trobenti in ob-
laku. Ilustr. Ive Seljak-Čopič. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 209 str. 
8°. (Petdeset najlepših po izboru bral-
cev.) 
O d 13. l e t a . 

Kosmač Ciril: Pomladni dan. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 180 str. 8°. 
(Žepna knjiga.) 
O d 13. l e t a . 

Kovač Polona: Andrejev ni nikoli pre-
več. Ilustr. Melita Vovk-štih. Ljub-

ljana, Borec 1977. 102 str. 8°. (Kurirč-
kova knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Kovač Polona: Stric hladilnik, boben 
sreče in kanarček. Ilustr. Marija Lu-
cija Stupica. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (16) str. 4°. (Velike slika-
nice.) 
D o 8. l e t a . * 

Kovačič Lojze: Najmočnejši fantek na 
svetu. Ilustr. Milan Bizovičar. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. (16) str. 
4°. (Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Kovič Kajetan: Maček Muri. Ilustr. 
Jelka Reichman. 2. nat. Ljubljana, 
Mladinska knjaga 1977. (24) str. 4°. 
(Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Kovič Kajetan: Moj prijatelj Piki Ja-
kob. Ilustr. Jelka Reichman. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 121 str. 8°. 
Deteljica.) 
O d 5. d o 9. l e t a . 

Kovič Kajetan: Moj prijatelj Piki Ja-
kob. Ilustr. Jelka Reichman. 2. nat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 121 
str. 8°. (Deteljica.) 

Kovič Kajetan: Zgodnje zgodbe. Ilustr. 
Božo Kos. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 109 str. 8°. (Cicibanova knjiž-
nica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Kraigher Nada: Akcija. Ilustr. Borut 
Pečar. Ljubljana, Partizanska knjiga 
1977. (16) str. 4". (Lastovke.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Kranjec Miško: Izbrana mladinska be-
seda. Izbor, spremna beseda in op. 
Franc Zadravec. Biografija in biblio-
grafija Danijela Sedej. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 274 str. 8°. 
O d 13. l e t a . 

Kranjec Miško: Mladost v močvirju. 
Ljubljana, Mladinska knjiga; Murska 
Sobota, Pomurska založba 1977. 547 
str. 8°. (Levstikov hram.) 
O d 13. l e t a . 

Kranjec Miško: Povest o dobrih ljudeh. 
Ljubljana, Mladinska knjiga; Mur-
ska Sobota, Pomurska založba 1978. 
331 str. + p ril. 8°. 
Od 13. leta. 



Kranjec Miško: Zlata kočija. Spomini 
in zgodbe. Izbr. in ur. Vanek Šiftar. 
1. ponat. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 141 str. 8°. (Moja knjižnica. Raz-
red VII. 3.) 
O d 13. l e t a . 

Kveder Zofka: Vladka, Mitka, Mirica. 
Izbr. in ur. Erna Muserjeva. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 272 str. 8". 
O d 13. l e t a . 

Lern Stanislaw: Nepremagljiva. Znan-
stvena fantastika. Prev. Samo Savnik. 
Ljubljana, Tehniška založba Sloveni-
je 1977. 170 str. 8°. (Žepna knjiga.) 
P r e v o d d e l a : N i e z w y c i e n z o n y . 
O d 13. l e t a . 

Lern Stanislaw: Zgodbe o pilotu Pirxu. 
Prev. Janez Zor. Ljubljana, Tehniška 
založba Slovenije 1977. 430 str. 8n. 
(Spektrum.) 
P r e v o d d e l a : O p o w i e s c i o p i l o c i e P i r x i e . 
O d 13. l e t a . 

Lepotica Roža in druge turške pravlji-
ce. Zbral Ignacz Kunos. Iz angl. prev. 
Filip Robar-Dorin. Ilustr. Zdenka 
Golob-Borčič. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 149 str. 8°. (Zlata ptica.) 
P r e v o d d e l a : T u r k i s h f a i r y t a l e s & f o l k 
t a l e s . 

O d 5. l e t a . » 

Levstik Fran: Martin Krpan. Ilustr. 
Marjan Amalietti. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. (50) str. 4°. Velike 
slikanice.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Levstik Fran: Martin Krpan. Ilustr. To-
ne Kralj. 8., prir. nat. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (48) str. 24X30 cm. 
(Cicibanova knjižnica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Levstik Fran: Martin Krpan z Vrha. — 
Popotovanje iz Litije do Čateža. Po-
dobe narisal Hinko Smrekar. Ur. 
Blaž Tomaževič. Ponat. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 89 str. 8°. 
(Kondor. 20.) 
O d 13. l e t a . 

Levstik Fran: Otroške pesmice. Izbr., 
ur. Bogomil Gerlanc s sodelov. Anto-
na Slodnjaka. Ilustr. France Mihelič. 
1. ponat. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 79 str. 8°. (Moja knjižnica. Raz-
red II. 1.) 
P o e z i j a . 
D o 10. l e t a . 

Lindgren Astrid: Bratec in Kljukec s 
strehe. Prev. Kristina Brenkova. 
Ilustr. Marlenka Stupica. 1. ponat. 
Ljubljana, Mladinska Knjiga 1978. 
351 str. 8°. (Cicibanova knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : L i l l e b r o r o c h K a r l s s o n p a t a -
k e t . 

O d 5. d o 9. l e t a . 

Lindgren Astrid: Pika Noeavička. Prev. 
Kristina Brenkova. Ilustr. Marlenka 
Stupica. Lj., Mladinska knjiga 1977. 
292 str. 8°. 
P r e v o d d e l : P i p p l L a n g s t r u m p . — p i p p l 
L a n g s t r u m p g a r a m b o r d . — P i p p i L a n g -
s t r u m p i s o d e r h a v e t . 
O d 6. d o 11. l e t a . 

Lindgren Astrid: Pika Nogavička. Prev. 
Kristina Brenkova. Ilustr. Marlenka 
Stupica. Spremni besedi napisala Kri-
stina Brenkova in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
294 str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Lindgren Astrid: Pika Nogavička. Prev. 
Kristina Brenkova. Ilustr. Marlenka 
Stupica. Spremni besedi napisala Kri-
stina Brenkova in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
294 str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Linhart Anton Tomaž: Zupanova Micka. 
—Veseli dan ali Matiček se ženi. Be-
sedilo prir. in spremino besedo napisal 
Alfonz Gspan. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 134 str. 8°. (Kondor. 83.) 
D r a m a t i k a . 
O d 13. l e t a . 

Lovrak Mato: Tovarišija Petra Grče. 
Prev. Angelo Cerkvenik. Ilustr. Ma-
rička Koren. Spremni besedi napisala 
Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 143 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : D r u ž b a P e r e K v r ž i č a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Lovrak Mato: Tovarišija Petra Grče. 
Prev. Angelo Cerkvenik. 1. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
123 str. 8°. (Moja knjižnica. Razred V. 
3.) 

Machado Maria Clara: Mala čarovnica, 
ki ni mogla biti zlobna. Prev. Borut 
Stražar. Ljubljana, Pionirski dom 
1978. 17 str. 8". (Pojdimo se gledali-
šče.) 
D r a m a t i k a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

MacLean Alistair: Polarna postaja Ze-
bra. Roman o vohunih pod arktičnim 
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ledom. Prev. Janko Moder. Ljubljana, 
Borec 1977. 244 str. 8°. (Žepna knjiga.) 
P r e v o d d e l a : I c e Station Z e b r a . 
O d 13. l e t a . 

Magajna Bogomir: Povestici o punöki 
Maji. Ilustr. Lidija Osterc. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. (16) str. 8°. 
(Čebelica. 214.) 
D o 8. l e t a . 

Makarovič Svetlana: Kosovirja na leteči 
žlici. Ilustr. Lidija Osterc. 1. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
157 str. 8°. (Cicibanova knjižnica.) 
V s e b u j e t u d i : K a m p a k a m , k o s o v i r j a ? 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Makarovič Svetlana: Mačia predilnica. 
Ilustr. Dušan Klun. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (25) str. 4°. Velike 
slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Makarovič Svetlana: Potepuh in nočna 
lučka. Ilustr. Marjan Amalietti. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. (24) str. 
4°. (Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Makarovič Svetlana: Teta Magda ali Vsi 
smo ustvarjalci. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 141 str. 8°. (Nova sloven-
ska knjiga.) 
O d 12. l e t a . 

Mal Vitan: Sreča na vrvici. Fotografije 
iz istoimenskega filma. Po snemalni 
knjigi Janeta Kavčiča. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 149 str. 8°. 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Mal Vitan: Sreča na vrvici. Fotografije 
iz istoimenskega filma. Po snemalni 
knjigi Janeta Kavčiča. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 149 str. 8°. 

Malzberg Barry Norman: Četrta faza. 
Znanstveno fantastični roman. Prev. 
Boris Grabnar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 141 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : P h a s e I V . 
O d 13. l e t a . 

Manček Marjan: Brundo se igra. Narisal 
Marjan Manček. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. (20) str. 8°. (Pedenj-
ped.) 
D o 8. l e t a . * 

Manček Marjan: Domače živali. Pobar-
vanka. Verzi Tone Pavček. 1. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. (16) 
str. 21X26 cm. (Pobarvanke.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Manček Marjan: V cirkusu. Pobarvanka. 
Verzi Dane Zaje. 1. ponat. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. (16) str. 
21X26 cm. (Pobarvanke.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Matičič Ivan: Družine Slovenov potuje-
jo. Prir. Severin Šali. Ilustr. Ivan Se-
ljak. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. (76) str. 15X23 cm. (Kljukčeva 
knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Matošec Milivoj: Deček s Sotle. Prev. 
Alenka Pirjevec. Linorezi Branka Vu-
janoviča. 2. nat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 157 str. 8°. (Cicibano-
va knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : D j e È a k s a S u t l e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Maurer Neža: Čukec. Risbe Dušan Muc. 
Ljubljana, Partizanska knjiga 1978. 
74 str. 8°. (Matjaževa knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Mavrična krila. Izbor slovenskih znan-
stvenofantastičnih zgodb. Uvodna be-
seda Drago Bajt. Ljubljana, Tehniška 
založba Slovenije 1978. 373 str. 8°. 
(Spektrum.) 
O d 13. l e t a . 

May Karl: Vinetou. Prev. in prir. Lud-
vik Mrzel. Ilustr. Aco Mavec. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 8°. (Zla-
ta knjiga.) 3. knj. 
1. 431 str. + pril. 
2. 430 str. + pril. 
3. 430 str. + pril. 
P r e v o d d e l a : W i n n e t o u . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Mayne William: Modri čoln. Prev. Janez 
Gradišnik. Ilustr. Dun j a Furlani. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
168 str. 8°. (Knjižnica Sinjega galeba. 
211.) 

P r e v o d d e l a : T h e b l u e b o a t . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Mencinger Janez: Moja hoja na Triglav. 
Fotografije po posnetkih Janka Rav-
nika. Maribor, Obzorja 1978. 222 str. 
+ pril. 8°. (Domače in tuje gore. 14.) 
O d 12. l e t a . 

Milčinski Fran: Ptički brez gnezda. 
Ilustr. Hinko Smrëkar. 2. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
214 str. 8°. (Moja knjižnica. Razred 
VII. 15/16.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 



Milčinski Fran: Ptički brez gnezda. Dra-
matiziral Primož Kozak. Ljubljana, 
Delavska enotnost 1977. 54 str. 8°. 
(Dramska knjižnica. 17.) 
D r a m a t i k a . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Milčinski Fran: Tolovaj Mataj. Prir. 
Breda Slodnjak. Ilustr. Ivan Vavpo-
tič. 3. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 147 str. 8°. (Moja knjiž-
nica. Razred III. 2.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Milčinski Fran: Zbrani spisi. Ljubljana, 
Državna založba Slovenije 1978. 8° 
3. knj. 
1. Ur. Breda Slodnjak. 581 str. 
2. Ur. Anton Slodniak. 466 str 
3. Ur. Breda Slodnjak. 346 str. 
O d 13. l e t a . 

Milne Alan Alexander: Hiša na Puje-
vem oglu. Prev. Majda Stanovnik. 
Verze prepesnil Gregor Strniša. Ilustr. 
Ernest H. Shepard. 2. izd. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 160 str. + 
pril. 8°. (Biseri.) 
P r e v o d d e l a : T h e h o u s e a t P o o h c o r n e r . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Milne Alan Alexander: Medved Pu. 
Prev. Majda Stanovnik. Verze prepes-
nil Gregor Strniša. Ilustr. E. H. She-
pard. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 94 str. + pril. 8°. (Biseri.) 
P r e v o d d e l a : W i n n i e - t h e - P o o h . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Miollis Marie-Antoinette de: Tri šalo-
igrice. Prev. Barbara Šega-Čeh in 
Draga Ahačič. Ponat. Ljubljana, Pio-
nirski dom 1977. 24 str. 8°. (Pojdimo 
se gledališče.) 
V s e b i n a : D a r i l a s t r i c a T o m a ž a . — Č u d e ž n a 
v r e č a . — M u c g o s p e V r i s k o v e . 
D r a m a t i k a . 
O d 8. l e t a . 

Mišek zmagovalec. Afriške ljudske pri-
povedi. Ilustr. Alenka Vogelnik. Prev. 
Vlado Jagodic. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 
208.) 
D o 8. l e t a . » 

Mlada Breda. Izbor ljudskih pesmi. 
Izbr. in ur. ter op. napisal Boris Mer-
har. Slike izbr. Marlenka Stupica. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 255 
str. 8°. (Kondor. 177.) 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Môderndorfer Vinko, Josip Šašel: Koro-
ške pripovedke. Ilustr. Gvido Birolla. 

Prir. Stanko Kotnik. 1. ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 149 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred III. 18.) 
O d 5. d o 10. l e t a . * 

Molnar Ferenc. Dečki Pavlove ulice. Po 
prev. Štefana Barbariča prir. Cvetko 
Zagorski. Ilustr. Milan Bizovičar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. (84) 
str. 15X23 cm. (Kljukčeva knjižnica) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Mož v mesecu. Angleške ljudske otro-
ške pesmice. Ilustr. Milan Bizovičar. 
Prepesnila Matej Bor in Gitica Jako-
pin. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 213.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Murnik Rado: Lepi janičar. Ilustr. Ive 
Seljak-Copič. Spremni besedi napisaT 
la Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 237 str. 
8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Murnik Rado: Lepi janičar. 3. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
233 str. 8°. (Moja knjižnica. Razred 
VI. 4.) 

Nagy Katalin: Zgodba moje dijaške 
knjižice. Prev. Vladka Zener. Ilustr. 
Božidar Grabnar. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 159 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : I n t o k ö n y v e m t o r t ž n e t e . 
O d 13. l e t a . 

Olfers Sibylle von: Pokonci izpod kore-
renin. Ilustr. Sibylle von Olfers. Pre-
pesnil Oton Zupančič. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. (24) str. 4°. (Veli-
ke slikanice.) 
P r e v o d d e l a : E t w a s v o n d e n W u r z e l k i n -
d e r n . 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . » 

Olimski M.: Radovedni Leonida. Ilustr. 
Igor Rehar. Celje, Mohorjeva družba 
1977. 45 str. 8°. 
O d 6. d o 9. l e t a . 

Osterc Lidija: Rdeče češnje. Ilustr. Li-
dija Osterc. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 1 zgibanka (8) str. 
15X17 cm. (Najdihojca.) 
D o 4. l e t a . 

Osterc Lidija: Vetrnica. Ilustr. Lidija 
Osterc. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 1 zgibanka (8) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca.) 
D o i . l e t a . 
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Pa da bi znal, bi vam zapel. Izbr. in ur. 
Niko Grafenauer. Ilustr. Lidija 
Osterc. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 271 str. 8°. (Knjižnica Sinjega 
galeba. 205.) 
P o e z i j a . 
O d 12. l e t a . 

Pavček Tone: Juri-Muri v Afriki. O 
fantu, ki se ni maral umivati. Ilustr. 
Melita Vovkova. 3. ponat. Ljubljana, 
Mladinska knjiea 1978. (32) str. 20 X 
28 cm. (Cicibanova knjižnica.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . * 

Pavček Tone: Vrtiljak. Ilustr. Stefan 
Planine. 2. ponat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 78 str. 8°. (Moja 
knjižnica. Razred III. 5.) 
P o e z i j a . 
O d 5. d o 9. l e t a . 

Pavlin Mile: Titovci. Ilustr. Štefan Pla-
nine. Ljubljana, Borec 1977. 125 str. 
8°. (Kurirčkova knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Pearce Ann Philippa: Zaklad pri samot-
ni roži. Povest. Prev. Janez Gradišnik. 
Ilustr. Janez Vidic. 2., pregl. izd. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
267 str. + p ril. 8°. (Biseri.) 
P r e v o d d e l a : M i n n o w o n t h e S a y . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Peroci Ela: Stolp iz voščilnic. Ilustr. 
Milan Bizovičar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. (16) str, 8°. (Čebelica. 
205.) 
D o 8. l e t a . 

Petan Žarko: Obtoženi volk. — Dane 
Zaje: Kralj Matjaž in Alenčica. Pete-
lin se sestavi. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 98 str. 8°. (Mladi oder.) 
D r a m a t i k a . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Podkovana žaba. Slovenske basni. 
Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8°. 
(Čebelica. 204.) 
D o 8. l e t a . * 

Pojte, pojte, drobne ptice, preženite vse 
meglice. Slovenske ljudske pesmice 
za otroke. Naslikala Marlenka Stupi-
ca. Izbr. in ur. Kristina Brenkova. 2. 
nat. Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
119 str. 8°. (Deteljica.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Pravljice jugoslovanskih narodov. Izbr. 
Golub Dobrašinovič. Ilustr. Desa Ke-
rečki-Mustur. Prev. Alojz Gradnik 
itd. Ur. slov. izd. Niko Grafenauer. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 4°. 
3 knj. 
1. 222 str. 
2. 218 str. 
3. 237 str. 
O d 8. l e t a . * 

Pregl Slavko: Geniji v kratkih hlačah. 
Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 192 str. 8°. 
(Knjižnica Sinjega galeba. 210.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Pregl Slavko: Papiga v šoli. Ilustr. Ma-
rija Lucija Stupica. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (32) str. 8°. (Mala 
slikanica.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Pregl Slavko: Priročnik za klatenje. 
Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Borec 1977. 109 str. 8°. (Kurirčkova 
knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Pregl Tatjana: Abecedna igra. Ilustr. 
Tomaž Kržišnik. Ljubljana, Partizan-
ska knjiga 1978. (52) str. 8X22 cm. 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Prešeren France: Pesnitve in pisma. Ur. 
Anton Slodnjak. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 381 str. 8°. (Kondor. 
25 in 35.) 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Prežihov Voranc: Samorastniki. Koro-
ške povesti. Ilustr. Milan Bizovičar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 265 
str. 8°. (Petdeset najlepših po izboru 
bralcev.) 
P r a v o i m e a v t o r j a L o v r o K u h a r . 
O d 13. l e t a . 

Prežihov Voranc: Solzice. Ilustr. France 
Mihelič. Ur. Stanko Kotnik. 3. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 
113 str. 8°. (Moja knjižnica. Razred V. 
10.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Prežihov Voranc: Solzice. Ilustr. Milan 
Bizovičar. Spremni besedi napisala 
Stanko Kotnik in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska kijiga 1977. 101 
str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Prežihov Voranc: Solzice. Ilustr. Milan 
Bizovičar. Spremni besedi napisala 

r 



Stanko Kotnik in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 101 
str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Prunk Ljudmila: Kraguljčki. Ilustr. 
Matjaž Schmidt. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. (16) str. 8°. (Čebelica 
202.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Pupin Mihajlo: Od pastirja do izumite-
lja. Prev. Pavel Brežnik. Popr. ponat. 
Ljubljana, Državna založba Slovenije 
1977. 277 str. + pril. 8». (Biografije.) 
P r e v o d d e l a : F r o m i m m i g r a n t t o i n v e n t o r . 
O d 13. l e t a . 

Račov Evgenij Mihailovič, Lidija Iva-
novna Račova: Miška dolgorepka. 
Prev. Djurdja Flere. Ilustr. Marija 
Lucija Stupica. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 79 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : S e v e r n i e s k a z k i . 
O d 5. d o 10. l e t a . » 

Radovič Dušan: Spoštovani otroci. Izbr. 
in prev. Ivan Minatti. Ilustr. Štefan 
Planine. Spremno besedo napisal Mi-
lan Vitezovič. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 77 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
P r e v o d d e l a : P r i č a m t i p r i č u . 
P o e z i j a . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Raičkovič Stevan: Mlin na veter. Pre-
pesnil Kajetan Kovič. Ilustr. Srečo 
Papič. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. (16) str. 8°. (Čebelica. 211.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Raincr Meta: Fičfinič. Ilustr. Marjan 
Manček. Ljubljana, Partizanska knji-
ga 1978. 45 str. 8°. (Matjaževa knjiž-
nica.) 
P o e z i j a . 

O d 5. d o 10. l e t a . 

Reichman Jelka: Pingvina. Ilustr. Jelka 
Reichman. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 1 zgibanka (8) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca..) 
D o 4. l e t a . 

Reichman Jelka: Tiger. Ilustr. Jelka 
Reichman. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1977. 1 zgibanka (8) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca.) 
D o 4. l e t a . 

Ribič Ivan: Kala. Ilustr. Božidar Grab-
nar. Ljubljana. Partizanska knjiga 

1978. 104 str. 8°. (Matjaževa knjižni-
ca.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Ribičič Josip: Miškolin. Ilustr. Jelka 
Reichman. 4. nat. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. (48) str. 4°. (Velike 
slikanice.) 
D o 8. l e t a . » 

Ribičič Josip: Rdeča pest. Ilustr. Janez 
Vidic. Spremni besedi napisala Nada 
Gaborovič in Marijan Tršar. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 182 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Ribičič Josip: Rdeča pest. Ilustr. Janez 
Vidic. Spremni besedi napisala Nada 
Gaborovič in Mariian Tršar. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1978. 182 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 

Rolland Romain: Peter in Lučka. Prev. 
Cene Vipotnik. Ilustr. Karel Hrova-
tin. Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
90 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : P i e r r e e t L u c e . 
O d 13. l e t a . 

Roš Fran: Tinea brez mezinca. Ilustr. 
Božidar Grabnar. Ljubljana, Parti-
zanska knjiga 1977. 95 str. 8°. (Matja-
ževa knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Rozman Smiljan: Oblaček Pohajaček. 
Ilustr. Marjanca Jemec-Božič. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 116 str. 
8°. (Deteljica.) 
O d 7. d o 10. l e t a . 

Rožnik Pavle: Zlato mesto. Ilustr. Ka-
mila Volčanšek. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 136 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
P r a v o i m e a v t o r j a P a l k o G a l . 
O d 7. l e t a . * 

Schroeder Binetta: Metuljčica. Po pri-
povedi in z ilustr. Binette Schroeder. 
Prev. Gitica Jakopin. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. (32) str. 22X27 cm. 
(Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . » 

Sedlak Maruška: Pesmice. Naslikala 
Marička Koren. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. (18) str. 8°. (Najdihojca.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 

Segal Erich Wolf: Ljubezenska zgodba. 
Prev. Peter Strojnik in Gitica Jako-



pin. Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
125 str. 8°. (Žepna knjiga.) 
O d 13. l e t a . 

Seliškar Tone: Bratovščina Sinjega ga-
leba. Ilustr. Božo Kos. Spremni bese-
di napisala Ignac Kamenik in Marijan 
Tršar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1977. 133 str. 8". (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Seliškar Tone: Bratovščina Sinjega ga-
leba. Ilustr. Božo Kos. Spremni besedi 
napisala Ignac Kamenik in Marijan 
Tršar. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 133 str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Seliškar Tone: Bratovščina Sinjega ga-
leba. Mladinska povest. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 90 str. 8°. (Žep-
na knjiga.) 

Seliškar Tone: Mule. Ur. Stanko Kot-
nik. Ilustr. Božo Kos. 3. ponat. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 119 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred IV. 1.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Sienkiewicz Henryk: V puščavi in go-
ščavi. Prev. France Vodnik. Ilustr. 
Nikolaj Omerza. Spremni besedi na-
pisala Iztok Ilich in Marijan Tršar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 8°. 
(Zlata knjiga.) 2 knj. 
1. 165 str. + pril. 
2. 164 str. + pril. 
P r e v o d d e l a : W p u s t y n i i w pu.sz.czy. 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Simmel Johannes Mario: Avtobus, ve-
lik kakor svet. Prev. Stanko Jarc. 
Ilustr. Ulrik Schramm. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 137 str. 8". 
(Knjižnica Sinjega galeba. 213.) 
P r e v o d d e l a : E i n A u t o b u s g r o s s w i e d i e 
W e l t . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Sket Jakob: Miklova Zala. Povest iz 
turških časov. Ilustr. Viktor Magyar. 
Trst, Založništvo tri iškega tiska; Ma-
ribor, Obzorja 1977, 193 str. 8°. (Iz slo-
venske kulturne zakladnice. 19.) 
O d 12. l e t a . 

Slovenske narodne pravljice. Izbr. in 
ur. Alojzij Bolhar. Ilustr. po podobah 
Maksima Gasparija. 9. nat. Ljublja-
na, Mladinska knjica 1978. 203 str. + 
pril. 8°. (Zlata ptica.) 
O d 5. l e t a . » 

Slovenske uganke. Zbrala in ur. Darin-
ka Petkovšek. Ilustr. Jože Ciuha in 
Marička Koren. 1. izpop. ponat. Ljub-

ljana, Mladinska knjiga 1978. 151 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred III. 6.) 
P o e z i j a . 

O d 8. d o 10. l e t a . 

Snoj Jože: Hišica brez napisa. Ilustr. 
Štefan Planine. Liubljana, Mladinska 
kijiga 1978. (16) str. 4.°. (Velike slika-
nice.) 
D o 8. l e t a . » 

Spomini na otroštvo. I. knjiga. Zbrala 
in ur. Kristina Brenkova. Ilustr. Mi-
lan Bizovičar. Op. o pisateljih in pe-
snikih sest. Alenka Logar-Pleško. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 333 
str. 8°. (Cicibanova knjižnica" 
o d 8. l e t a . 

Spomini na otroštvo. 2. knjiga. Zbrala 
in ur. Kristina Brenkova in Niko Gra-
fenauer. Ilustr. Milan Bizovičar. Op. 
o pisateljih in nesnikih sest. Danijela 
Sedej. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 407 str. 8°. (Cicibanova knjiž-
nica), 
o d 8. l e t a . 

Spyri Johanna: Heidi. Prev. Meta Se-
ver. Ilustr. Ančka Gošnik-Godec. 
Spremni besedi napisala Darja Kram-
berger in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 237 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Stanev Ljuben: Sofijska zgodba. Prev. 
Sončika Lorenci. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 214 str. 8°. (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : S o f i j s k a i s t o r i j a . 
O d 13. l e t a . 

Stritar Josip: Izbrana mladinska bese-
da. Izbor, spremna beseda in op. An-
ton Slodnjak. Biografija in biblio-
grafija Danijela Sedej. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 266 str. 8°. 
O d 13. l e t a . 

Strniša Gregor: Kvadrat pa pika. Ilustr. 
Štefan Planine. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 105 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
O d 9. d o 11. l e t a . 

Suhodolčan Leopold: Deček na črnem 
konju. Ilustr. Marjan Amalietti. Spre-
mni besedi napisala Iztok Ilich in Ma-
rijan Tršar. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 195 str. 8°. (Zlata knjiga.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Suhodolčan Leopold: Kurirčkov dnev-
nik. Kurirček Andrej si je zapisal in 
narisal v dnevnik, kar je doživljal. 



Ilustr. Marjan Manček. Ljubljana, 
Borec 1977. (24) str. 16x17 cm. (Ku-
rirčkova slikanica.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Suhodolčan Leopold: Piko Dinozaver. 
Ilustr. Marjanca Jemec-Božič. Ljub-
ljana. Mladinska kijiga 1978. (24) str. 
4°. (Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Suhodolčan Leopold: Stopinje po zraku 
in kako sta iih odkrila Naočnik in 
Očalnik, mojstra med detektivi. Ilustr. 
Aco Mavec. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 196 str. 8°. (Knjižnica Si-
njega galeba. 204.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Suhodolčan Leopold: Zgodilo se je 6. 
aprila. Ilustr. Aco Mavec. Ljubljana, 
Borec 1978. (16) str. 4°. (Kurirčkova 
zgodovinska slikanica.) 
O d 10. l e t a . 

Sutcliff Rosemarv: Robin Hood. Prev. 
Ana Padovan. Ilustr. Milan Bizovičar. 
Spremno besedo napisal Iztok Ilich. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 233 
str. 8n. (Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : T h e c r o n i c l e s o f H o b i n H o o d . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Sutcliff Rosemary: Robin Hood. Prev. 
Ana Padovan. Ilustr. Milan Bizovičar. 
Spremno besedo napisal Iztok Ilich. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 233 
str. 8°. (Zlata knjiga.) 

Svetina Tone: Ukana. Slikanica. Prir. 
in narisal Štefan Planine. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. 419 str. 4°. 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Svetovne pravljice. V izboru Cvete Ko-
tevske in s slikami Milica od Mačve. 
Iz srbšč. prev. Jože Fistrovič itd. Ur. 
slov. izd. Niko Grafenauer. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 4°. (Zlata pti-
ca.) 3 knj. 
1. 221 str. 
2. 235 str. 
3. 237 str. 
O d 8. l e t a . * 

Skrinjarič Sunčana: Veter na počitni-
cah. Prev. Branka Jurca. Ilustr. Srečo 
Papio. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 131 str. 8°. (Gicibanova knjiž-
nica.) 
O d 5. d o 10. l e t a . * 

Šmahelova Helena: Velik križ. Prev. 
Zdenka Jermanova. Ilustr. Matjaž 

Schmidt. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 308 str. + pril. 8°. (Biseri.) 
P r e v o d d e l a : V e l k e t r š p e n i . 
O d 12. l e t a . 

Šmit Jože: Kdo živi v tej hišici. Ilustr. 
Ančka Gošnik-Godec. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. (20) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca.) 
P o e z i j a . 
D o 5. l e t a . 

Šmit Jože: Polonca gre na morje. Ilustr. 
Jelka Reichman. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. (16) str. 15X17 cm. 
(Najdihojca.) 
Poezija. 
D o 5. l e t a . 

Šmit Jože: Vozimo, vozimo vlak. Ilustr. 
Jelka Reichman. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. (16) str. 15x17 cm. 
(Najdihojca.) 
P o e z i j a . 
D o 5. l e t a . 

Šomen Branko: Med v laseh. Mladinski 
roman. Ilustr. Meliita Vovfc-Štih. 
Ljubljana, Borec 1978. 165 str. 8". 
(Kurirčkova knjižnica. 63.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Spur Katja: Sošolca. Ilustr. Matjaž 
Schmidt. Ljubljana. Mladinska knjiga 
1977. 111 str. 8°. (Odisej.) 
O d 13. l e t a . 

Tavčar Ivan: Med gorami. Slike iz lo-
škega pogorja. Izbr. in ur. Marja Bor-
šnik. 2. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 124 str. 8°. (Moja knjiž-
nica. Razred VIII. 7.) 
O d 13. l e t a . 

Tavčar Ivan: Visoška kronika. Ilustr. 
Ive Šubic. Ljubljana, Mladinska knji-
ga 1978. 249 str. 8°. (Petdeset najlep-
ših po izboru bralcev.'1 

O d 13. l e t a . 

Tolstoj Lev Nikolaevič: Detinstvo — 
otroštvo — mladost. Prev. Severin Ša-
li. Ljubljana, Državna založba Slove-
nije 1978. 455 str. 8°. (Izbrano delo.) 
P r e v o d d e l a : D e t s t v o — o t r o č e s t v o — j u -
n o s t ' . 
V s e b u j e t u d i : S e v a s t o p o l . P r e v . V e r a B m -
č i č . 
O d 13. l e t a . 

Townsend John Rowe: Letoviščarji. 
Prev. Maja Konvalinka. Ilustr. Robert 
Micklewright. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 206 str. 8 \ (Odisej.) 
P r e v o d d e l a : T h e s u m m e r p e o p l e . 
O d 13. l e t a . 



Trdina Janez: Lisica, volk in medved. 
Ilustr. Božidar Grabnar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8". 
(Čebelica. 200.) 
D o 8. l e t a . * 

Tri pravljične igrice. Prev. Barbara Še-
ga-Čeh in Božena Legiša. Ljubljana, 
Pionirski dom 1977. 31 str. 8". (Pojdi-
mo se gledališče.) 
V s e b i n a : P h i l i p W a l s h : Z l a t a g o s k a . — 
G r d i r a č e k . — M a r c e l A y m é : V o l k . 
D r a m a t i k a . 
O d 5. d o 10. l e t a . 

Tristo narodnih in drugih priljubljenih 
pétih pesmi. Zbral in ur. Stanko Prek 
s sodelov. Borisa Merharja. Vinjete so 
delo Marjana Pogačnika. 6. izd. Ljub-
ljana, Cankarjeva založba 1977. 253 
str. 8°. 
P o e z i j a . 
O d 10. l e t a . 

Twain Mark. Humoreske. Prev. Branko 
Gradišnik. Ilustr. Marjan Amalietti. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 177 
str. 8°. (Odisej.) 
P r a v o i m e a v t o r j a S a m u e l L a n g h o r n e C l e -
m e n s . 

O d 13. l e t a . 

Twain Mark: Jankee na dvoru kralja 
Arturja. V predelavi Katarine Hor-
batsch. Prev. Gitica Jakopin. Ilustr. 
František Chochola. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 92 str. 8°. (Knjiž-
nica Sinjega galeba. 207.) 
P r e v o d d e l a : E i n Y a n k e e a m H o f d e s K o -
n i g s A r t h u r s . I z v i r n a i z d a j a : A C o n n e c -
t i c u t Y a n k e e i n K i n g A r t h u r ' s c o u r t . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Twain Mark: Prigode Toma Sawyer j a. 
Prev. Janez Gradišnik. Ilustr. Marjan 
Amalietti. Spremni besedi napisala 
Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljublja-
na, Mladinska knjiga 1977. 235 str. 8n. 
(Zlata knjiga.) 
P r e v o d d e l a : T h e a d v e n t u r e s o£ T o m 
S a w y e r . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

V sanjskem času. Bajanja in verovanja 
avstralskih rjavih ljudstev. Izbr. in 
prev. Dušan Ogrizek. Ilustr. Elizabeth 
Durack. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. 307 str. 8°. (Zlata ptica.) 
O d 10. l e t a . 

Valjavec Matija: Pastir. Besedilo prir. 
Severin Šali. Ilustr. Marlenka Stupi-
ca. 2. nat. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1978. (16) str. 4°. (Velike slikanice.) 
P o e z i j a . 
D o 9. l e t a . 

Vandot Josip: Kekčeve zgodbe. Besedilo 
za slikanico prir. France Bevk. Ilustr. 
Marička Koren. 4. nat. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (64) str. 4n. 
(Velike slikanice.) 
O d 5. d o 9. l e t a . * 

Vandot Josip: Kekec in Mojca. Drama-
tiz. Milan Stanste. — Miroslav Slana-
Miros: Liliputanci gredo v napad. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 
144 str. 8.°. (Mladi oder.) 
D r a m a t i k a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Vandot Josip: Kekec nad samotnim 
breznom. Ur. Petra Dobrila. 3. ponat. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1977. 181 
str. 8°. (Moja knjižnica. Razred IV. 4.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Vandot Josip: Kekec nad samotnim 
breznom. Ilustr, Marička Koren. 
Spremni besedi napisala Nada Gabo-
rovič in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiffa 1977. 202 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 

Vandot Josip: Kekec nad samotnim 
breznom. Ilustr. Marička Koren. 
Spremni besedi napisala Nada Gabo-
rovič in Marijan Tršar. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. 202 str. 8°. 
(Zlata knjiga.) 

Veerri Saša: Mama pravi, da v očkovi 
glavi. Ilustr. Marjan Manček. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. 45 str. 
18X25 cm. (Cicibanova knjižnica.) 

P r a v o i m e a v t o r i c e A l b i n a V o d o p i v e c . 
P o e z i j a . 
O d 5. d o 9. l e t a . 

Verne Jules: Gospodar sveta. Prev. Bo-
ris Verbič. Ilustr. po francoskem iz-
virniku. Ljubljana, Tehniška založba 
1977. 162 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : M a î t r e d u m o n d e . 
O d 13. l e t a . 

Verne Jules: Ledena sfinga. Prev. Boris 
M. Verbič. Ilustr. po francoskem iz-
virniku. Ljubljana, Tehniška založba 
Slovenije 1978. 402 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L a s p h y n x d e s g l a c e s . 
O d 13. l e t a . 

Verne Jules: Otočje v ognju. Prev. Bo-
go Stopar. Ilustr. po francoskem iz-
virniku. Ljubljana, Tehniška založba 
Slovenije 1977. 169 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L ' a r c h i p e l e n f e u . 
O d 13. l e t a . 



Verne Jules: Otroka kapitana Granta. 
Prev. Anton Bajec. Ilustr. po franco-
ski izdaji. Ljubljana, Tehniška založ-
ba Slovenije 1977. 567 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L e s e n f a n t s d u c a p i t a i n e 
G r a n t . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Verne Jules: Pet tednov v balonu. Prev. 
Bogo Stopar. Ilustr. po francoskem 
izvirniku. Liubljana, Tehniška založ-
ba Slovenije 1977. 255 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : C i n q s e m a i n e s e n b a l l o n . 
O d 12. l e t a . 

Verne Jules: Potovanje okoli sveta v 80 
dneh. Prev. France in Bogo Stopar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 253 
str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L e t o u r d u m o n d e e n 80 
j o u r s . 
O d 12. l e t a . 

Verne Jules: Sever v spopadu z Jugom. 
Prev. Bogo Stopar. Ilustr. po franco-
skem izvirniku. Ljubljana, Tehniška 
založba Slovenije 1977. 349 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : N o r d c o n t r e S u d . 
O d 13. l e t a . 

Verne Jules: Skrivnostni otok. Prev. Ja-
nez Gradišnik. Ilustr. po francoskem 
izvirniku. Ljubliana, Tehniška založ-
ba Slovenije 1977. 532 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : L ' î l e m i s t e r i e u s e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Verne Jules: Skrivnostni otok. Prev. 
Janez Gradišnik. Ilustr. Leon Koporc. 
Spremni besedi napisala Iztok Ilich 
in Marijan Tršar. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. 8°. (Zlata knjiga.) 2 
knj. 
1. 278 str. + pril. 
2. 279 str. + pril. 

Verne Jules: V osemdesetih dneh okoli 
sveta. Prev. Franc Stopar. Ilustr. po 
francoskem izvirniku. Ljubljana, Teh-
niška založba Slovenije 1977. 215 str. 
8°. 
P r e v o d d e l a : L e t o u r d u m o n d e e n 80 
j o u r s . 
O d 12. l e t a . 

Vipotnik Janez: Diko na potepu. Ilustr. 
Marjanca Jemec-Božič. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1977. (16) str. 8°. 
(Mala slikanica.) 
D o 8. l e t a . 

Vipotnik Janez: Petrova druščina. 
Ilustr. Miha Vipotnik. Ljubljana, Par-
tizanska knjiga 1978. 85 str. 8°. (Ma-
tjaževa knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Vipotnik Janez: Runo. Ilustr. Darinka 
Pavletdč-Lorenčak. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1977. (16) str. 8°. (Čebe-
lica. 198.) 
D o 8. l e t a . 

Vipotnik Janez: Strah. Ilustr. Miha Vi-
potnik. Ljubljana, Partizanska knjiga 
1977. 45 str. 8°. (Matjaževa knjižnica.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Vipotnik Janez: Tinkatonka. Ilustr. Li-
dija Osterc. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. (24) str. 4°. (Velike slika-
nice.) 
D o 8. l e t a . 

Vogelnik Marija: O deklici, ki je prehi-
tro rasla. Ilustr. Alenka Vogelnik. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. (16) 
str. 8°. (Male slikanice.) 
D o 8. l e t a . 

Vrščaj-Holy Zima: 7(sedem) cofov za 
1. maj. Ilustr. Štefan Planine. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1978. (16) str. 
8°. (Čebelica. 210.) 
O d 7. d o 9. l e t a . 

Vrščaj-HoIy Zima: Tisoč čolničkov. 
Ilustr. Jelka Reichman. Ljubljana, 
Borec 1977. (32) str. 16 X 17 cm. (Ku-
rirčkova slikanica.) 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Vujačič Mirko: Kako dremljejo kroko-
dili. Prev. Boža Skoberne. Ilustr. Ire-
na Majcen. Ljubljana, Borec 1978. 
110 str. 8°. (Kurirčkova knjižnica. 64.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Waltari Mika Toimi: Egipčan Sinuhe. 
Prev. Marijan Bregant. Ljubljana, 
Cankarjeva založba 1978. 651 str. 8°. 
P r e v o d d e l a : S i n u h e , E g y p t i i a i n e n . 
O d 13. l e t a . 

Zagorski Cvetko: Vse o Piki. Ilustr. Li-
dija Osterc. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. 106 str. 8°. (Deteljica.) 
O d 5. d o 8. l e t a . 

Za.ic Dane: Mlada Breda. Po slovenskih 
ljudskih motivih. Ilustr. Cita Potokar. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. (16) 
str. 4°. (Velike slikanice.) 
O d 7 . d o 9. l e t a . » 

Zaje Dane: Na papirnatih letalih. Ilustr. 
Milan Bizovičar. Liubljana, Mladin-
ska knjiga 1978. (32) str. 8°. (Mala sli-
kanica.) 
P o e z i j a . 
D o 8. l e t a . 



Zorman Ivo: Bolničarka Vida. Ilustr. 
Marjanca Jemec-Božič. Ljubljana, 
Borec 1978. (16) str. 4°. (Kurirčkova 
zgodovinska slikanica.) 
O d 10. l e t a . 

Zorman Ivo: Naši kurirji. Ilustr. Mar-
jan Manček. Ljubljana, Borec 1978. 
(16) str. 4°. (Kurirčkova zgodovinska 
slikanica.) 
O d 10. l e t a . 

Zorman Ivo: Tinčevi divji doživljaji. 
Ilustr. Marjan Amalietti. Ljubljana, 
Mladinska knjiga 1978. (28) str. 8°. 
(Mala slikanica.) 
D o 8. l e t a . * 

Zorman Ivo: Uporne Dražgoše. Ilustr. 
Ive Šubic. Ljubljana, Borec 1978. (16) 
str. 4°. (Kurirčkova zgodovinska slika-
nica). 
O d 10. l e t a . 

Zorman Ivo: V sedemnajstem. Ilustr. 
Aco Mavec. Spremni besedi napisala 
Iztok Ilich in Marijan Tršar. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 150 str. 
8°. (Zlata knjiga.) 
O d 13. l e t a . 

Zupan Vitomil: Plašček za Barbaro. 
Ilustr. Marija Lucija Stupica. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. (16) str. 
4°. (Velike slikanice.) 
D o 8. l e t a . * 

Zupane Lojze: Deklica in Kač. Ilustr. 
Marička Koren. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1977. (16) str. 8°. (Mala slika-
nica.) 
D o 8. l e t a . * 

Zupane Lojze: Deklica in Kač in druge 
pripovedke. Izbr. Vida Zupane. Ilustr. 
Jelka Reichman. Ljubljana, Mladin-
ska knjiga 1977. 239 str. 8°. (Zlata 
ptica.) 
O d 5. l e t a . * 

Zupane Lojze: Povodni mož v Savinji 
in druge pripovedke. Ilustr. Jože Ci-
uha. 2. ponat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 93 str. 8°. (Moja knjižni-
ca. Razred IV. 2.) 
O d 5. l e t a . * 

Zvezdna deklica in druge brazilske 
ljudske pravljice. Izbr. in prev. Jože 
Dolenc. Ilustr. Dunja Furlani. Ljub-
ljana, Mladinska knjiga 1977. 238 str. 
8°. (Zlata ptica.) 
O d 5. l e t a . * 

Zupančič Oton: Izbrana mladinska be-
seda. Izbor, spremna beseda, op., bio-
grafija in biblioCTrafija Alenka Glazer. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1978. 198 
str. 8°. 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Zupančič Oton: Izbrane pesmi. Izbr. in 
ur. Josip Vidmar. Ljubljana, Prešer-
nova družba 1977. 175 str. 8®. 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Zupančič Oton: Izbrane pesmi. Izbr., 
ur., spremno besedo in op. napisal 
Janko Glazer. 3. nat. Ljubljana, Mla-
dinska knjiga 1978. 162 str. 8°. (Kon-
dor. 62.) 
P o e z i j a . 
O d 13. l e t a . 

Zupančič Oton: Kanglica. Izbr. in ur. 
Alenka Glazer. Ilustr. Nikolaj Pirnat 
in Vladimir Lakovič. 1. "onat. Ljub-
ljana, Mladinska knii<*a 1978. 69 str. 
8°. (Moja knjižnica. Razred IV. 1.) 
P o e z i j a . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

Zupančič Oton: Mehurčki. Izbr. in ur. 
Alenka Glazer. Naslikala Marlenka 
Stupica. 7. nat. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1978. 46 str. 8°. (Cicibanova 
knjižnica.) 
P o e z i j a . 
O d 5. d o 10. l e t a . 



OTROŠKE KNJIGE PISATELJEV Z OBMOČJA JUGOSLAVIJE, 
KI SO IZŠLE NA HRVAŠKEM LETA 1977 

(Z in fo rmat ivno-kr i t i čn imi zapisi o p r v i h i zda jah h r v a š k i h pisatel jev) 
Milan Crnkovič 

Antič Miroslav: Prva ljubav. Ilustr. Ni-
ves Kavurič-Kurtovič. 2. izd. Zagreb, 
Mladost 1977. 96 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 

Balog Zvonimir: Nevidljiva Iva. Ilustr. 
Marija Putra-Zižič. 3. izd. Zagreb 
Mladost 1977. 134 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 

Balog Zvonimir: Zeleni mravi. Ilustr. 
Josip Bifel. Zagreb, Naša djeca 1977. 
72 str. 8°. 
N a j b o l j z n a n i s o d o b n i h r v a š k i o t r o š k i p e -
s n i k Z v o n i m i r B a l o g s e d r u g i č p o j a v l j a s 
k n j i g o p r i p o v e d i . Ja magarac j e b i l a p r v a 
k n j i g a , k i v s e b u j e k r a t k e p r i p o v e d i , p o -
d o b n e n j e g o v i m p e s m i m , l e d a s o p i s a n e v 
p r o z i . T u d i v k n j i g i Zeleni mrav o h r a n j a 
s v o j o s p e c i f i č n o b e s e d n o i g r o , n a g n j e n j e , 
d a iz n o n s e n s n e t e l o v a d b e b e s e d p r i d o b i -
v a n e n a v a d n e , d u h o v i t e i n d o m i š l j i j s k e 
s t r u k t u r e , v e n d a r v t e j k n j i g i n a p r e d u j e k 
p r a v i p r i p o v e d i . K n j i g a v s e b u j e 29 p r i p o -
v e d i , k i s o š e v e d n o k r a t k e , a v s e k a k o r 
d a l j š e o d t i s t i h i z p r v e z b i r k e . O b b e s e d n i 
i g r i j e m o g o č e v t e h p r i p o v e d i h o p a z i t i t u -
d i n e k a k š e n s i m b o l i č n i a l i s a t i r i č n i p o d -
t e k s t . M a r t a k n j i g a n a p o v e d u j e k a k š n e g a 
n o v e g a B a l o g a ? 
O k r o g 9. l e t a . 

Barkovič Josip: Zeleni dječak. Pripo-
vjetke. Ilustr. Antun Mezdjič. 6. izd. 
Zagreb, Skolska knjiga 1977. 125 str. 
m 8°. (Dobra knjiga. Lektira za šesti 
razred osnovne škole.) 

Brlič-Mažuranič Ivana: Cudnovate zgo-
de šegrta Hlapiča. Priredila Marija 
Duš. Ilustr. Djuro Seder. 3. izd. Za-
greb, Skolska knjiga 1977. 118 str. 8°. 
(Dobra knjiga. Lektira za V. razred 
osnovne škole.) 

Brlič-Mažuranič Ivana: Cudnovate zgo-
de šegrta Hlapiča. Ilustr. Josip Vani-

šta. 9. izd. Zagreb, Mladost 1977. 134 
str. 8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Brlič-Mažuranič Ivana: Lutonjica To-
porko i devet Župančiča. Ilustr. Cvije-
ta Job. Zagreb Mladost 1977. (24) str. 
4°. (Velike slikovnice.) 

Budak Pero: Lovac Mile i druge pjesme 
za djecu. Zagreb, Intergraf 1977. 93 
str. 8n. 

Copié Branko: Ježeva kučica. Ilustr. 
Vilko Selan Gliha. Zagreb, Naša dje-
ca 1977. (16) str. 4°. 

Copié Branko: Put u vedrinu. Izabrani 
stihovi. Prir. Karmen Milačič. Djuro 
Seder. 9. izd. Zagreb, Skolska knjiga 
1977. 102 str. m 8°. (Dobra knjiga. 
Lektira za V razred osnovne škole.) 

Copié Branko: Sin brkate čete i druge 
priče. Ilustr. Virgilije Nevistič. 6. izd. 
Zagreb, Mladost 1977. 169 str. 8°. (Bi-
blioteka Vjeverica.) 

Djurié Djordje : Najdraža zora. Sisak, 
Joža Rožankovič 1977. 88 str. 8°. (Bi-
blioteka Pisci Siska i Banije. Knj. 2.) 

Hitrec Hrvoje: Priča o Osmanu. Ilustr. 
Ferdinand Kulmer. Zagreb, Skolska 
knjiga 1977. (1978) 66 str. V 8°. (Biblio-
teka Modra lasta.) 
H r v o j e H i t r e c j e n a 66 s t r a n e h v e l i k e g a 
f o r m a t a i n v d e v e t n a j s t i h p o g l a v j i h p o v e -
d a l z a n e k o l i k o s t a r e j š e o t r o k e z n a n i e p 
I v a n a G u n d u l i č a O s m a n , e n o n a b o l j š i h d e l 
iz b o g a t e s t a r e j š e h r v a š k e k n j i ž e v n o s t i , k i 
j e b i l o n a p i s a n o v p r v i h d e s e t l e t j i h 11. s t o -
l e t j a . V s e k a k o r j e H i t r e c v p o d a j a n j u d o -
g o d k o v č v r s t o o s t a l z v e s t G u n d u l i č e v i p e -
s n i t v i i n M a ž u r a n i č e v i d o p o l n i t v i m a n j k a -
j o č e g a d e l a . E p i m a d v a j s e t s p e v o v i n b i 
l a h k o t u d i H i t r e č e v a p r i p o v e d i m e l a d v a j -
s e t p o g l a v i j , k a r p a j e m a n j b i s t v e n o . H i -



t r e c j e t e ž k i i n za d a n a š n j e g a b r a l c a n e -
v a b l j i v i e p o b n o v i l k o r e k t n o , z a d r ž a n o i n 
s i n i p r i v o š č i l p r e v e l i k e s v o b o d e . O s e b n o 
n i s e m n a k l o n j e n p r e d e l a v a m k n j i ž e v n i h 
m o j s t r o v i n z a o t r o k e , k e r s e n j i h o v a v e -
l i č i n a i z g u b i , k o s e n j i h o v a » v s e b i n a « i z l o -
č i i z i n t e g r a l n e c e l o t e . Z a t o n e b i i m e l n i č 
p r o t i , č e b i a v t o r n a t o t e m o n a p i s a l p o -
p o l n o m a s v o b o d n o r o m a n i z i r a n o i n t e r p r e -
t a c i j o s p o l j u b n i m i o d s t o p i . 
O d 9. d o 13. l e t a . 

Hribar Branko: Adam Vučjak ili knji-
ga o prijateljstvu. Ilustr. Zlatko Bou-
rek. 2. izd. Zagreb, Mladost 1977. 158 
str. 8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Ivanac Ivica: Maturanti. 2. izd. Za-
greb, Mladost 1977. (1978) 142 str. 8°. 
(Biblioteka Jelen.) 

Ivanac Ivica: U tami svjetlo —. Kazi-
vanje o Nikoli Tesli. Zagreb, Mladost 
1977. 127 str. 8°. (Biblioteka Jelen.) 
V p o d n a s l o v u p i š e K a z i v a n j e o N i k o l i T e -
s l i . P r a v z a p r a v g r e z a s v o j e v r s t n o r o m a n i -
z i r a n o b i o g r a f i j o N i k o l e T e s l e , p r i č e m e r 
j e b o l j p o u d a r j e n a d o k u m e n t a r n o s t k o t 
f i k c i j a . A v t o r p r i p o v e d u j e ž i v l j e n j s k o 
z g o d b o v e l i k e g a z n a n s t v e n i k a p r e p r o s t o , 
b r e z p o d r o b n o s t i i n s t e m s e t o d e l o r a z l i -
k u j e o d s c e n a r i j a z a t e l e v i z i j s k o n a d a l j e -
v a n k o i s t e g a a v t o r j a , v k a t e r i j e d o g a j a n j e 
b o l j r a z v i t o . G r e z a b e r l j i v o , n e k o l i k o t e ž -
j o k n j i g o , k i s p r e m l j a T e s l o o d o t r o š t v a 
d o s m r t i . 
O d 10. l e t a . 

Iveljič Nada: Konjič sa zlatnim sedlom. 
5. izd. Zagreb, Mladost 1977. 121 str. 
8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Jakševac Stjepan: Vesela godina. Ilu-
str. Danica Rusjan. 5. izd. Zagreb, 
Mladost 1977. 134 str., (8) str. note. 8°. 
(Biblioteka Vjeverica.) 

Kapidžič-Hadžič Nasiha: Liliput. Crtao 
Mersad Berber. Zagreb, Školska knji-
ga 1977. (1978) 19 str. V 8°. (Biblioteka 
Modra lasta.) 

Kolar Slavko: Nogometna utakmica i 
druge pripovijetke za djecu. Prir. 
Stjepko Težak. Ilustr. Zlatko Bourek. 
6. izd. Zagreb, Skolska knjiga 1977. 
95 str. m 8°. (Dobra knjiga. Lektira 
za V. razred osnovne škole.) 

Krklec Gustav: Ni san ni java. (Ilustr. 
Dijana Kosec-Bourek). Zagreb, Mla-
dost 1977. (8) str. 25X22 cm. 
S l i k a n i c a . N o n s e n s n e p e s m i G u s t a v a K r k -
l e c a p o d č r t u j e j o r e l a t i v n o b l a g o k a r i k i r a n i 
ž i v a l s k i l i k i . 

Krklec Gustav: Pod Gupčevom lipom. 
Likovni priloži Ivan Rabuzin. Zagreb, 
Mladost 1977. 20 str. 4°. (Velike sli-
kovnice.) 

» V e l i k a s l i k a n i c a « , p r a v z a p r a v b o g a t o i l u -
s t r i r a n a z b i r k a v e r z o v i n l i r s k i h z a p i s o v 
n a t e m a t i k o Z a g o r j a , v z d u š j a k m e č k e h i -
š e i z o t r o š t v a , o p i s o v p o k r a j i n e i n r e m i n i -
s c e n c n a k m e č k i p u n t . T o p l o K r k l e č e v o 
b e s e d o n e n a v a d n o d o p o l n j u j e j o č u d o v i t e 
n a i v n e u p o d o b i t v e I v a n a R a b u z i n a . R a b u -
z i n s s v o j i m i i l u s t r a c i j a m i n e p o n a v l j a 
K r k l e č e v e p r i p o v e d i , t e m v e č p o d a j a f a n -
t a s t i č n o t o p l o b o g a s t v o s v o j e g a č a r o b n o 
p r e p r o s t e g a s v e t a . T e i l u s t r a c i j e z g o v o r n o 
p r i č a r a j o d o m a č i k r a j . 

Kušan Ivan: Uzbuna na zelenom vrhu. 
Ordan Petlevski. 4. izd. Zagreb, Mla-
dost 1977. 191 str. 8° (Biblioteka Vje-
verica.) 

Kušan Ivan: Koko i duhovi. Ilustr. Dju-
ro Seder. 2. izd. Zagreb, Mladost 1977. 
205 str. 8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Kušan Ivan: Zagonetni dječak. Ilustr. 
Ivan Kušan. 6. izd. Zagreb, Skolska 
knjiga 1977. 220 str. m 8«. (Dobra knji-
ga. Lektira za šesti razred osnovne 
škole.) 

Kušec Mladen: Plavi kaputič. Ilustr. Di-
ana Kosec-Bourek. 2. izd. Zagreb, 
Mladost 1977. 104 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 

Lovrak Mato: Družba Pere Kvržice. 
Ilustr. Danica Rusjan. 8. izd. Zagreb, 
Mladost 1977. 137 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 

Lukič Dragan: Tri musketara. Ilustr 
Vjera Lalin. Zagreb, Mladost 1977. 109 
str. 8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Majer Vjekoslav: Crtač zima. Ilustr. 
Danica Rusjan. Zagreb, Mladost 1977. 
8 str. 25X22 cm. 
S l i k a n i c a . P a r a d a o t r o k u l j u b i h ž i v a l i v 
m o d e r n i f i g u r a t i v n o s t i . 

Martič Andjelka: Pirgo. Ilustr. Branko 
Vujanovič U. izd. Zagreb, Mladost 
1977. 115 str. 8°. (Biblioteka Vjeverica.) 

Matošec Milivoj: Pustolovina u dim-
njaku. Zbirka pripovijedaka za djecu. 
Ilustr. Zdenka Pozaič. Zagreb, Mla-
dost 1977. (1978) 131 str. 8°. Biblioteka 
Vjeverica.) 
N a j p l o d n e j š i s o d o b n i h r v a š k i o t r o š k i r o -
m a n o p i s e c , k i j e n a p i s a l v e č k o t d u c a t r o -
m a n o v z a o t r o k e , s e t o k r a t p r e d s t a v l j a z 
z b i r k o k r a j š i h p r i p o v e d i (18). V n j e j s e n e 
o d d a l j u j e o d s v e t a , k a k r š n e g a p o z n a m o i z 
n j e g o v i h r o m a n o v . T u d i t u k a j s o o b i č a j n o 
j u n a k i z a n i m i v i d e č k i i n d e k l i c e z m e s t n i h 
u l i c , n e k a t e r i s o c e l o s p o s o j e n i i z r o m a n a , 
k o t V e s l o n o ž e c , t u k a j s o n j i h o v a d o ž i v e t j a , 
j u n a č e n j a , ž a r g o n i n p o d o b n o . V n e k a t e -
r i h p r i p o v e d i h s r e č a m o t u d i d r u g e z n a n e 
a v t o r j e v e t e m a t s k e p r v i n e , k o t s o m o r j e , 
k a p i t a n i , p o t o v a n j a . T u d i v t e h p o v e s t i h 
s e M a t o š e c z n a č i l n o s p o g l e d u j e s f a n t a s t i -



k o . T e z a n i m i v e p r i p o v e d i u č i n k u j e j o k o t 
z a o k r o ž e n a p o g l a v j a a v t o r j e v i h r o m a n o v 
i n o h r a n j a j o v s e n j i h o v e b i s t v e n e z n a č i l -
n o s t i . 
O d 8. d o 13. l e t a . 

Matošec Milivoj: Strah u Ulici lipa. 
Ilustr. Branko Vujanovič. 4. izd. Za-
greb, Mladost 1977. 179 str. 8«. (Bi-
blioteka Vjeverica.) 

Matošec Milivoj: Tragom brodskog 
dnevnika. Zagreb, Mladost 1977. (1978) 
145 str. 8°. (Biblioteka Jelen.) 

Nazor Vladimir: Veli Jože. Prir. Ljude-
vit Krajačič. Ilustr. Milena Lah. 11. 
izd. Zagreb, Skolska knjiga 1977. 94 
str. m 8°. (Dobra knjiga. Lektira za 
šesti razred osnovne škole.) 

Oblak Danko: Zelena patrola. Izvidjač-
ke priče. Ilustr. D j uro Seder. 2. izd. 
Zagreb, Mladost 1977. 165 str. 8°. (Bi-
blioteka Vjeverica.) 

Palada Josip: Divlje jagode. Igrokazi. 
Omot i crteži scene Ivica Antolčič. Za-
greb, Savez društava »Naša djeca« SR 
Hrvatske, Republička konferencija 
1977. 210 str. 8°. (Savez društava »Na-
ša djeca« SR Hrvatske Republička 
konferencija Zagreb. 7) 
M e d n a j r e d k e j š e k n j i g e , n a m e n j e n e o t r o -
k o m , s e b r e z d v o m a u v r š č a j o i g r i c e . C e s o 
r e d k e , š e n e p o m e n i , d a n i s o p o t r e b n e . N a -
s p r o t n o ! R e s j i h b o l j p o t r e b u j e j o v o d j e 
d r a m s k i h k r o ž k o v k o t o t r o c i z a b r a n j e . T a 
z b i r k a z a g r e b š k e g a k n j i ž e v n i k a P a l a d e 
v s e b u j e s e d e m i g r i c , n e k a t e r e o d n j i h s o 
b i l e n a g r a j e n e . N a s l o v i p o s a m e z n i h i g r i c : 
S i l n o j u n a š t v o , L a s t a v i c e , B u k e t j o r g o v a -
n a , I v i k , B r a č a , U p r i h v a t i l i š t u , U z b u n a . 
D o g a j a n j e j e v z e t o i z o t r o š k e g a ž i v l j e n j a , 
o s e b e s o v g l a v n e m o t r o c i , t a k o s o t e i g r i -
c e p r i m e r n e z a o t r o š k e d r a m s k e s k u p i n e . 
V n j i h o t r o c i i g r a j o s a m i s e b e . E n a o d 
i g r i c — L a s t o v i c e — j e n a s t a l a v s o d e l o -
v a n j u z M a r i n o m Z u r l o m , p r i p o v e d n i k o m , 
k i j e i s t i m o t i v o b d e l a l v p r i p o v e d k i z e n a -
k i m n a s l o v o m i n j o o b j a v i l v k n j i g i M a -
m a k o m e o n t o p r i č a ! 
O d 7. d o 13. l e t a . 

Peteh Mira . . . : Stihovi za najmladje. 
Priručnik za odga j atelje u dječjim vr-
tičima. Mira Peteh, Marija Duš, Ilustr. 
Ivan Antolčič. Zagreb, Školska knjiga 
1977. (1978) 136 str. 8°. 
V p o d n a s l o v u j e r e č e n o , d a j e t o » p r i r o č -
n i k z a v z g o j i t e l j e v V V Z « . K n j i g a ž e l i p o -
n u d i t i v z g o j i t e l j e m m n o ž i c o p e s m i , p r i -
m e r n i h z a o t r o k e v v r t c i h . V p r e d g o v o r u 
j e z m e t o d i č n e g a s t a l i š č a r a z l o ž e n a p r o -
b l e m a t i k a o t r o k a i n o t r o š k e p e s m i . A v t o -
r i c e s o p r i i z b i r i p e s m i p a z i l e , d a b i b i l e 
b l i z u m a l e m u o t r o k u . U p o š t e v a l e s o v e č i -
n o m a h r v a š k e p e s n i k e , b o l j s o d o b n e , s k o -
r a j n i č s t a r e j š i h . Č e p r a v s o b r e z d v o m a s o -
d o b n e s t v a r i t v e o t r o k u b l i ž j e o d o n i h iz 
d a v n i n e , b i b i l o v e n d a r t r e b a o d m e r i t i n e -

k a j p r o s t o r a t u d i s t a r i m d o b r i m p e s n i k o m , 
š e p o s e b e j u s t n i l j u d s k i p e s m i , k i ž i v i i n 
v z t r a j a z o t r o k i ž e s t o l e t j a . P e s m i s o t e -
m a t s k o z d r u ž e n e v v e č c i k l o v : M a m e , t a -
t e , d j e d o v i i n b a k e , J e s m o l i t a k v i , K a d 
b i h b i o , I m i s l a v i m o p r a z n i k , U p r o l j e č e 
r a s t u i m e n a c v i j e č a , V o l i m o s u n c e i k i š u , 
v j e t a r , o b l a k i p a h u l j i c e . U s v i j e t u b i l j a 
i ž i v o t i n j a . S t o r a d e i o č e m u n a m g o v o r e 
s t v a r i , P a h u l j i c e v o d e k o l o . . . Z n a j v e č 
p e s m i m i s o z a s t o p a n i G r i g o r V i t e z i n M i -
r o s l a v K o v a č e v i č p o 13, Z v o n i m i r B a l o g 
(10), M l a d e n K u š e c , B o r i s l a v O s t o j i č , k a r 
p o m e n i b r e z d v o m a o d s t o p a n j e o d o b i č a j -
n e g a r e d a p o v r e d n o s t i . T o d o k a z u j e , d a 
s o a v t o r i c e i s k a l e » b o l j o t r o š k e « o t r o š k e 
p e s m i . A p r a v z a p r a v s o v s e p r a v e o t r o š k e 
p e s m i h k r a t i p r i m e r n e z a v r t e c . 

Truhelka Jagoda: Zlatni danci. Istina 
i priča. Ilustr. Branko Vujanovič. 4. 
izd. Zagreb, Mladost 1977. 303 str. 8°. 
(Biblioteka Vjeverica.) 

Vitez Grigor: Igra se nastavlja. Ilustr. 
Ordan Petlevski. 4. izd. Zagreb, Mla-
dost 1977. 107 str. 8°. (Biblioteka Vje-
verica.) 

Vitez Grigor: Kako živi Antuntun. 
Ilustr. Zlatko Bourek. Zagreb, Mla-
dost 1977. (8) str. 24X22 cm. 

Zlatar Pero: Otključani globus. Putopis-
ne crtice sa svih kontinenata. Ilustr. 
Vaško Lipovac. Zagreb, Mladost 1977. 
(1978) 159 str. 8°. (Biblioteka Vjeve-
rica.) 
T o k n j i g o n o v i n a r j a P e r e Z l a t a r a b i l a h k o 
i m e n o v a l i m a l i p o t o p i s n i v s e z n a l e c . B r e z 
k r i t i č n o s t i , b r e z p o d a j a n j a l a s t n i h r a z p o -
l o ž e n j i n v t i s o v s e Z l a t a r s p r e h a j a p o z e -
m e l j s k i o b l i i n k o t r a d o v e d n a k o k o š k a 
k l j u n e t u i n t a m k a k š n o z r n o . T a z r n a s o 
d r o b n i d e t a j l i , z n a č i l n e s l i č i c e , n e n a v a d n i 
o b i č a j i , z a n i m i v a s r e č a n j a . N a g l o s e n i z a -
j o D i s n e y e v a d e ž e l a , B a r n a r d i n p r e s a j a -
n j e s r c a , b i k o b o r c i i n p o d o b n o . D u h o v i t o , 
l a h k o , p r i j e t n o b r a n j e z a t i s t e , k i l j u b i j o 
p o t o v a n j a i n t u j e d e ž e l e . 
O d 10. l e t a . 

Zvrko Ratko: Grga Cvarak. Ilustr. 
Branko Vujanovič. 6. izd. Zagreb, 
Mladost 1977. 149 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 

Zurl Marino: Mama, kome on to priča. 
Ilustr. Branko Vujanovič. Zagreb, 
Mladost 1977. 114 str. 8°. (Biblioteka 
Vjeverica.) 
K n j i g a v s e b u j e š t i r i n a j s t k r a t k i h z g o d b i n 
p r i p o v e d k . V s e p r i p o v e d u j e o č e d e k l i c i , 
s t a r i d e s e t l e t . P r i p o v e d u j e o s e b i , o n j e -
n e m d e d u , n j e n i b a b i c i , o d o g o d k i h iz 
o t r o š t v a , k i s e v t i s n e j o v s p o m i n , k o t s o 
p r v i i z g u b l j e n i z o b , č l o v e č k i v r a d i u , z a j -
č e k l j u b l j e n č e k , k i g a j e m a m a p r i p r a v i l a 
z a k o s i l o , l a s t o v k e , k i s o z a m u d i l e s e l i t e v 
n a j u g i n j i h p r e p e l j e j o z l e t a l o m , o d e č -
k i h , k i s k a m e n j e m o b m e t a v a j o k u š č a r j a 
i n p o d o b n o . Z u r l u s p e š n o o h r a n j a t o n n a -

9 125 



i v n o p o e t i z i r a n e v i z i j e o t r o š t v a i n n a p r e -
t a n j e m n a č i n o d k r i v a z e l o r e s n a ž i v l j e n j -
s k a v p r a š a n j a , k o t s o l j u b e z e n , r o j s t v o , 
s p o p a d o b č u t k o v i n k r u t e r e s n i č n o s t i , n a -
s i l j e . P r a v s t e m t o n o m i n z o d k r i v a n j e m 
p r i t e g u j e i n i z z i v a d e k l i c o n a m e j i n a -

i v n e g a o t r o š t v a : k a k o r d a j e ž e p r e r a s l a 
t a k š n o n a i v n o o t r o š k o d o j e m a n j e s v e t a 
( k o m u t o p r i p o v e d u j e ! v s e t o ž e p o z n a m ! ) , 
a h k r a t i o b č u t i , d a j e v s e t o š e v e d n o d e l 
n j e s a m e . 
O d 8. d o 10. l e t a . 

IZBOR KNJIG ZA MLADINO IZ KNJIŽNE PRODUKCIJE V BOSNI 
IN HERCEGOVINI LETA 1977 IN 1978 

Habiba Ovčina 

Alečkovič Mira: Zvezdane balade. (Ilu-
str. Muamir Rakič. 4. izd.). Sarajevo, 
»Veselin Masleša« 1978. 91 str. 8°. (La-
stavica-lektira.) /čir./ 
O d 11. d o 14. l e t a . 

Andersen Hans Christian: Bajke. (Prev. 
Mak Dizdar. Ilustr. Hamid Lukovac. 
5. izd.) Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1978. 140 str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
O d 10. d o 13. l e t a . 

Bečirbašič Mirsad: Pticodrom. (Ilustr. 
Zeljko Marjanovič. Sarajevo, »Svet-
lost« 1977. 53 + 1 str. 8°. (Biblioteka 
Mladi dani.) 
V s e b i n a : D l a n . A e r o d r o m z a p t i c e . Š v i c i . 
O č e m u g o v o r i m i r i š p e r u n i k e . L e b d e n j e . 
D j e t i n s t v o . C v r č k o v a p j e s m a . O č e m u g o -
v o r i m i r i š l j i l j a n a . B a l e t n a š k o l a . P a p i r n a -
t a p t i c a . T a j n a z e l e n i h p e n j a č i c a . J e d a n 
d v a t r i . . . l a k u n o č . C e m u s e p č e l a s m i j e . 
R o s a . S u n c e . O č e m u g o v o r i m i r i š c i k l a m e . 
N o v o l j e t o . L i s i c a i v u k . Z a š t o b i h s e j a 
m o g a o u o b r a z i t i . N o č n i l e p t i r . U r e d a j i n a 
p t i c o d r o m u . O č e m u g o v o r i m i r i š d u r d i c e . 
G r l i c e . 
D o 12. l e t a . 

Beecher-Stowe Harriet: Čiča Tomina 
koliba. (Prev. Jovan Bogičevie. Ilustr. 
Mihajlo Pisanjuk. 4. preradeno izd.). 
Sarajevo, »Veselin Masleša« 1978. 148 
str. 8°. /čir./ (Lastavica-lektira.) 
P r e v o d d e l a : O n c l e T o m ' s c a b i n e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Bekrič Ismet: Otac s kišobranom. 
(Ilustr. Omer Berber). Sarajevo, 

»Svjetlost« 1977. 27 str. 8°. (Biblioteka 
Bambi.) 
D o 10. l e t a . 

Beran Jan: Udribriga veselica: lutka 
igra za djecu nabrajanjem, pjevanjem 
i pocikivanjem. (Ured. Gradimir Go-
jer. Ilustr. Zeljko Marjanovič). Sara-
jevo, Zajednica profesionalnih pozo-
rišta BiH, Izdavačka djelatnost, 1977. 
46 str. 8°. (Biblioteka »Prva izvode-
nja«.) 
D o 10. l e t a . 

Bevk France: Knjiga o Titu. (Prev. i 
prir. Muris Idrizovič. Ilustr. Zeljko 
Marjanovič). Sarajevo, »Svjetlost« 
1977. 93 str. 8°. (Biblioteka Mladi 
dani.) 
P r e v o d d e l a : K n j i g a o T i t u . 
O d 9. d o 12. l e t a . 

Bevk Franc: Knjiga o Titu. (Prev. i 
prir. Muris Idrizovič. Ilustr. Zeljko 
Marjanovič. Preštampano.) Sarajevo, 
»Svjetlost« 1978. 92 str. 8°. (Biblioteka 
Mladi dani.) 
P r e v o d d e l a : K n j i g a o T i t u . 
O d 9. d o 12. l e t a . 

Bevk France: Mali buntovnik. (Prev. 
Andelka Martič. Ilustr. Mihajlo Pisa-
njuk. 2. izd.). Sarajevo, »Veselin Ma-
sleša« 1977. 155 str. 8°. (Lastavica-lek-
tira.) 
P r e v o d d e l a : M a l i u p o r n i k . 
O d 10. d o 12. l e t a . 



Bosanskohercegovačka poezija. (Izbor i 
predgovor Risto Trifkovič) Sarajevo, 
»Svjetlost« 1978. 110 str. 8°. (Biblio-
teka Mladi dani.) 
O d 14. l e t a . 

Bosansko-hercegovačka proza. I. (Izbor 
i predg. Radovan Vučkovič.) Saraje-
vo, »Svjetlost« 1978. 157 str. 8°. (Bi-
blioteka Mladi dani.) 
O d 14. l e t a . 

Bosansko-hercegovačka proza. II. (Izbor 
i predg. Radovan Vučkovič). Saraje-
vo, »Svjetlost« 1978. 131 str. 8°. (čir.) 
(Biblioteka Mladi dani.) 
O d 14. l e t a . 

Bulajič Stevan: Dukljan i vuk. (Ilustr. 
Hamid Lukovac). Sarajevo, »Veselin 
Masleša« 1978. 84 str. 8°. (Biblioteka 
Lastovica br. 153.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Cankar Ivan: Pripovijetke. Črtice iz mo-
je mladosti. (Izbor i redakcija Zorka 
Vujevič. Ilustr. Zelj'ko Marjanovič. 3. 
izd.). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1977. 84 str. 8°. (Biblioteka-Lastavica.) 
O d 12. d o 14. l e t a . 

Caric Voja: Beli vuk. (Ilustr. Husnija 
Balič. 3. izd.). Sarajevo, »Veselin Mas-
leša« 1977. 113 str. 8°. (Lastavica-lek-
tira.) 
D o i l . l e t a . 

Carroll Lewis: Alisa u zemlji čuda. 
(Prev. Luka Semenovič. Ilustr. Zelj-
ko Marjanovič. Preštampano). Sara-
jevo, »Svjetlost« 1978. 101 str. 8°. (Bi-
blioteka Mladi dani.) 
P r e v o d d e l a : A l i c e ' s a d v e n t u r e s i n W o n -
d e r l a n d . 
L e w i s C a r r o l l ( p s . ) = C h a r l e s L u d w i d g e 
D o d g s o n . 
O d 9. d o 12. l e t a . 

Coco Kemal: Čestitka za mamu. (Ilustr. 
Omer Berber. Preštampano). Banja 
Luka, »Glas« 1977. 57 str. 8°. (Savre-
mena književnost.) 
D o 10. l e t a . 

Copié Branko: Bosonogo djetinjstvo. 
(Ured. Muris Idrizovič, Stevan Raič-
kovič i Josip Osti. Preštampano). Sa-
rajevo, »Veselin Masleša«; »Svjetlost«; 
Beograd, »Prosveta« 1978. 389 str. 8". 
(Sabrana djela Branka Čopiča, knj. 
U . ) 
O d 9. d o 13. l e t a . 

Copié Branko: Cudnovat svjetski put-
nik. (Ilustr. Husko Balič. Preštam-

pano). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1977. 24 str. 8°. 
D o 10. l e t a . 

Copié Branko: Doživljaji Nikoletine 
Bursača. (Preštampano). Sarajevo, 
»Svjetlost« 1977. 152 str. 8°. (Bibliote-
ka Mladi dani.) 
O d 12. d o 14. l e t a . 

Copié Branko: Magareče godine. (Ilustr. 
Mihajlo Pisanjuk. 4. izd.). Sarajevo, 
»Veselin Masleša« 1978. 152 str. 8°. 
(čir.) (Lastavica-lektira.) 
O d 12. d o 14. l e t a . 

Čopič Branko: Orlovi rano lete. (Ilustr. 
Želj ko Marjanovič. Preštampano). 
Sarajevo, »Svjetlost« 1978. 159 str. 
(Biblioteka Mladi dani.) 
O d 13. l e t a . 

Čopič Branko: Orlovi rano lete. (Ilustr. 
Mihajlo Pisanjuk. 6. izd.). Sarajevo, 
»Veselin Masleša« 1978. 139 str. 8°. 
(Lastavica-léktira.) 
O d 13. l e t a . 

Čopič Branko: Otac Grmeč. (Izabrao i 
prir. Voja Marjanovič. Ilustracije i 
crteži učenici Osnovne škole Hašani-
Bosanska Krupa). Banja Luka, »Glas« 
1978. 77 str. 8°. (Čopičev svijet dje-
tinstva 1.) 
O d 12. d o 14. l e t a . 

Copié Branko: Pionirska trilogija. (Ju-
bilarno izdanje). Sarajevo, »Svjetlost«: 
»Veselin Masleša; Beograd, »Prosve-
ta« 1978. 534 str. 8°. (Sabrana djela 
Branka Čopiča, knj. 12.) 
J u b i l e j n a i z d a j a o b š e s t d e s e t l e t n i c i ž i v l j e -
n j a i n š t i r i d e s e t l e t n i c i k n j i ž e v n e g a d e l a 
B r a n k a Č o p i č a . 
O d 9. d o 13. l e t a . 

Copié Branko: Pjesme pionirke. (Ured-
nici Stevan Raičkovič, Muris Idrizo-
vič, Josip Osti. Jubilarno izdanje). Sa-
rajevo, »Svjetlost«; »Veselin Masle-
ša«; Beograd, »Prosveta« 1978. 633 str. 
8°. (Sabrana djela Branka čopiča, 
knj. 9.) 
J u b i l e j n a i z d a j a o b š e s t d e s e t l e t n i c i ž i v l j e -
n j a i n š t i r i d e s e t l e t n i c i k n j i ž e v n e g a d e l a 
B r a n k a Č o p i č a . 
O d 10. d o 14. l e t a . 

Copié Branko: Priče ispod zmajevih 
krila. (Urednici Stevan Raičkovič, 
Muris Idrizovič, Josip Osti. Jubilarno 
izdanje). Sarajevo, »Svjetlost«: »Vese-
lin Masleša«; Beograd, »Prosveta« 
1978. 286 str. 8°. (Sabrana djela Bran-
ka Čopiča, knj. 9.) 



J u b i l e j n a i z d a j a o b š e s t d e s e t l e t n i c i ž i v l j e -
n j a i n š t i r i d e s e t l e t n i e i k n j i ž e v n e g a d e l a 
B r a n k a Č o p i č a . 
O d 9. d o 13. l e t a . 

Copié Branko: U svetu medveda i lep-
tira; Čarobna šuma. (Ilustr. Hamid 
Lukovac. 6. izd.) Sarajevo, »Ve-
selin Masleša« 1978. 100 str. 8°. (La-
stavica-lektira.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Diklič Arsen: Salaš u Malom Ritu. (4. 
izd.). Sarajevo. »Veselin Masleša« 
1977. 135 str. 8°. (čir.) (Lastavica-lek-
tira.) 
O d 12. d o 14. l e t a . 

Esenin Serge j Aleksandrovič: Pjesme. 
Izbor. (Prev. M. M. Pešič. Prir. Ruži-
ca Breberina. Preštampano). Saraje-
vo, »Svjetlost« 1977. 69 str. 8°. (čir.) 
(Biblioteka Mladi dani.) 
O d 14. l e t a . 

Glasovi djetinjstva. Antologija poezije 
za djecu u Bosni i Hercegovini. (Sa-
stavio Muris Idrizovič.. Ilustr. Omer 
Berber). Banj.a Luka, »Glas« 1977. 151 
str. 8°. (Biblioteka sa vremena književ-
nost.) 
O d 8. d o 13. l e t a . 

Gogol' Nikolaj VasiTevič: Taras Buljba. 
(Prev. Ina Krstanovič. Ilustr. Zeljko 
Marjanovič. Preštampano). Sarajevo, 
»Svjetlost« 1978. 127 str. 8°. (Bibliote-
ka Mladi dani. 
P r e v o d d e l a : T a r a s B u l ' b a . 
O d 14. l e t a . 

Gogol' Nikolaj Vasil'evic: Taras Buljba. 
(Prev. Milovan Glišič. 2. izd.). Saraje-
vo, »Veselin Masleša« 1978. 145 str. 8°. 
(Biblioteka Pingvin.) 
O d 14. l e t a . 

Gorkij Maksim: Pripovij etke. (Prev. 
Nona Imamovič. Prir. Muris Idrizo-
vič. Ilustr. Zeljko Marjanovič. Pre-
štampano). Sarajevo, »Svjetlost« 1978. 
76 str. 8°. (Biblioteka Mladi dani.) 
M a k s i m G o r k i j (ps . ) = A l e k s a n d e r M a k s i -
m o v i č P e š k o v . 
O d 13. l e t a . 

Grimm Jacob: Bajke. (Ilustr. Zeljko 
Marjanovič. Preštampano). Sarajevo, 
»Svjetlost« 1977. 33 str. 8°. (Bibliote-
ka Bambi.) 
D o 8. l e t a . 

Hromadžič Ahmet: Dječak jaše konja. 
(Preštampano). Sarajevo, »Svjetlost« 
1977. 130 str. 8° (Biblioteka Mladi da-
ni.) 
D o 12. l e t a . 

Hromadžič Ahmet: Ledena gora. (Ilustr. 
Omer Omerovič. Preštampano). Sara-
jevo, »Veselin Masleša« 1977.16. str. 4°. 
D o 8. l e t a . 

Hromadžič Ahmet: Patuljak iz zaborav-
ljene zemlje. (Ilustr. Hamid Lukovac. 
4. izd.). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1978. 121 str. /čir./ Lastavica-lektira.) 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Hromadžič Ahmet: Petrova gora, (Ilustr. 
Bosiljka Popovič-Kičevac. Preštampa-
no). Sarajevo, »Veselin Masleša« 1978. 
24 str. 4°. 
D o 10. l e t a . 

Hromadžič Ahmet: Zlatna ribica. (Ilustr. 
Josip Bifel. 2. izd.). Sarajevo, »Veselin 
Masleša« 1977. 8 str. 8°. (Lastavica-
lektira.) 
D o 8. l e t a . 

Jarunkova Klara: O jezičku koji nije 
htio da govori. (Prev. Jasna Novak. 
Ilustr. Zeljko Marjanovič. 2. izd.). Sa-
rajevo, »Veselin Masleša« 1978. 28 str. 
8°. (Lastavica-lektira.) 
P r e v o d d e l a : O j e z y c k u k t o r i n e c h c e l h o -
v o r i t . 
D o 8. l e t a . 

Jeknič Dragoljub: Sunce u pupoljku. 
(Ilustr. Zeljko Marjanovič. Preštam-
pano). Sarajevo, »Svjetlost« 1977. 30 
str. 8°. (Biblioteka Bambi.) 
D o 8. l e t a . 

Kapidžič-Hadžič Nasiha: Glas djetin-
stva. (Ured. Gradimir Gojer. Ilustr. 
Zeljko Marjanovič). Sarajevo, Zajed-
nica, profesionalnih pozorišta BiH, 
1977. 39 str. 8°. (Biblioteka Prva izvo-
denja. 4.) 
D o 10. l e t a . 

Kapidžič-Hadžič Nasiha: Maskenbal u 
šumi. (Ilustr. Mersad Berber. 2. izd.). 
Sarajevo, »Veselin Masleša« 1977. 122 
str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 9. l e t a . 

Kataev Valentin Petrovič: Sin puka. 
(Prev. Derviš Imamovič. 4. izd.), Sa-
rajevo, »Veselin Masleša« 1978. 159 
str. 8°. (Biblioteka Pingvin.) 
P r e v o d d e l a : S y n p o l k a . 
D o 13. l e t a . 

Kipling Rudvard: Knjiga o džungli. 
(Prev. Neda Erceg. 4. izd.). Sarajevo, 
»Veselin Masleša« 1977. 164 str. 8°. 
(Lastavica-lektira.) 
P r e v o d d e l a : J u n g l e B o o k 
O d 12. l e t a . 



Knight Eric: Lesi se vrača kuči (Prev. 
Danica Zivanovič. Preštampano). Sa-
rajevo, »Svjetlost« 1978. 195. str. 8°. 
(Biblioteka Mladi dani.) 
P r e v o d d e l a : L e s s i e C o m e H o m e . 
O d 10. d o 12. l e t a . 

Kočič Petar: Jablan. (Ilustr. Alojz Cu-
rič i djeca Osnovne škole Zmaj Jovan 
Jovanovič u Banja Luci). Banja Lu-
ka, »Glas« 1977. 48 str. 8°. 
I z š l o v c i r i l i c i i n l a t i n i c i . I z d a j a p o s v e č e n a 
s t o l e t n i c i r o j s t v a P e t r a K o č i č a . 
D o 14. l e t a . 

Kolar Slavko: Breza i druge pripovjet-
ke. (Izbor Milica Ivanisevic. 2. izd.). 
Sarajevo, »Veselin Masleša« 1977. 109 
str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 14. l e t a . 

Kostič Dušan: Sutjeska. (Ilustr. Mario 
Mikulič. 7. izd.). Sarajevo, »Veselin 
Masleša« 1978. 161 str. 8°. (čir.) (Lasta-
vica-lektira.) 
O d 14. l e t a . 

Kranjec Miško: Pripovijetke. (Izbor Ne-
nad Radanovič. Prev. Lazar Amidžič. 
Preštampano). Sarajevo, »Svjetlost« 
1977. 89 str. 8°. (Biblioteka Mladi da-
ni.) 
O d 13. l e t a . 

London Jack: Bijeli oeniak. (Prev. An-
ton Glavina. Ilustr. Hamid Lukovac. 
4. izd.) Sarajevo, »Veselin Masle-
ša« 1977. 186 str. 8°. (Lastavica-lekti-
ra.) 
P r e v o d d e l a : W h i t e F a n g . P r a v o i m e a v -
t o r j a : J o h n G r i f f i t h . 
O d 13. l e t a . 

Lovrak Mato: Družba Pere Kvržice. 
(Ilustr. Zeljko Marjanovič. 4. izd.). Sa-
rajevo, »Veselin Masleša« 1977. 116 
str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
O d 9. d o 12. l e t a . 

Lovrak Mato: Vlak u snijegu. (Ilustr. 
Božo Stefanovič. 3. izd.). Sarajevo, 
»Veselin Masleša« 1977. 102 str. 8°. 
(Lastavica-lektira.) 
D o 10. l e t a . 

Lovrak Mato: Vlak u snjigu. (Prir. Kar-
lo Pavelič. Preštampano.). Sarajevo, 
»Svjetlost« 1978. 103 str. 8°. (Biblio-
teka Mladi dani.) 
D o 10. l e t a . 

Lukič Dragan: Djevojčica na repu re-
da. (Ilustr. Zeljko Marjanovič.) Sara-

jevo, »Veselin Masleša« 1977. 16 str. 
4°. Slikanica. 
D o 8. l e t a . 

Maksimovič Desanka: Na šesnaesti ro-
dendan. (3. izd.). Sarajevo, »Veselin 
Masleša« 1978. 86 str. 8°. (Lastavica-
lektira.) 
P e s m i . 
O d XI. d o 13. l e t a . 

Maksimovič Desanka: Zlatni leptir. 
(Ilustr. Zeljko Marjanovič. 5. izd.). 
Sarajevo, »Veselin Masleša« 1978. 113 
str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 10. l e t a . 

Mihelič Mira: Dodi, dragi moj Arijele. 
(Prev. Josip Stošič. 2. izd., Ilustr. Hus-
nija Balič.) Sarajevo, »Veselin Mas-
leša« 1977. 107 str. 8°. (Biblioteka La-
stavica.) 
P r e v o d d e l a : P r i d i , m i l i m o j A r i e l . 
D o 12. l e t a . 

Mikič Aleksa: Priče o malim borcima. 
(Ilustr. Dobrinka Petronič. 4. izd). Sa-
rajevo, »Veselin Masleša« 1978. 150 
str. 8°. (Lastavica — lektira.) 
O d 9. d o 12. l e t a . 

Mladi o Titu. (Ur. Fran j o Tolič.). Sara-
jevo, NISRO »Oslobodenje« 1978. 61 
str. 8°. (Edicija »Mladi o revoluciji«.) 
I z š l o v c i r i l i c i i n l a t i n i c i . 
D o 14. l e t a . 

Narodne pjesme. I. (Izbor i redakcija 
Juraj Marek. Ilustr. Husko Balič. 3. 
izd.). Sarajevo, »Veselin Masleša« 1977. 
68 str. 8°. (Lastavica — lektira.) 
D o 14. l e t a . 

Narodne pripovijetke naših i drugih na-
roda. I. (Izbor i redakcija Subhija 
Hrnjevič. Ilustr. Omer Omerovič. 3. 
izd.). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1977. 130 str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 14. l e t a . 

Narodne pripovijetke naših i drugih na-
roda. II. (Izbor i redakcija Subhija 
Hrnjevič. Ilustr. Omer Omerovič 3. 
izd.). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1977. 136 str. 8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 14. l e t a . 

Narodne pripovijetke I. (Ured. Muris 
Idrizovič. Prir. Munib Maglajlič i Es-
ma Smailbegovič. Ilustr. Zeljko Mar-
janovič.). Sarajevo. »Svjetlost« 1978. 
142 str. 8°. (Biblioteka Mladi dani.) 
D o 14. l e t a . 



Narodne pripovijetke II. (Ured. Muris 
Idrizovič. Prir. Munib Maglajlic i Es-
ma Smailbegovič. Ilustr. Želj ko Mar-
jamovič). Sarajevo, »Svjettlost« 1978. 
142. str. 8°. (Biblioteka Mladi dani.) 
D o 14. l e t a . 

Nogo Rajko: Rodila me tetka koza. 
(Ilustr. Željko Marjano vid). Sarajevo, 
»Svjetlost« 1977. 31 str. 8°. (Biblio-
teka Bambi.) 
D o 8. l e t a . 

Peroci Ela: Baka plete rukavice. (Prev. 
Lazar Amidžič. Ilustr. Ančka Gošnik-
Godec. 3. izd.) Sarajevo, »Veselin Ma-
sleša« 1978. 115 str. 8°. (Lastavica-lek-
tira.) 
D o 8. l e t a . 

Petrovič Mirko: Lastavica biblioteka i 
Kolonija dječje jugosloveniske knji-
ževnosti. (Pripremio Mirko Petrovič. 
Ilustr. Bosa Kičevac. Ured. Nevzeta 
Osmanbegovič.). Sarajevo. »Veselin 
Masleša« 1978. 129 str. 8°. 
Biblioteka-Lastavica 1954—1978. 
Kolonij a-Lastavica 1959—1978. 
D o 14. l e t a . 

Petrovič Mirko: Svirač u dvorištu. 
(Ilustr. Ibrahim Krzovič. 3. izd.) Sara-
jevo, »Veselin Masileša« 1977. 128 str. 
8°. (Lastavica-lektira.) 
D o 12. l e t a . 

Prežihov Voranc: Burdevak. (Prev. Du-
za Radovič. Ured. Muriis Idrizovič 
Preštampano). Sarajevo, »Svjetlost« 
1977. 84 str. 8°. (Biblioteka Mladi da-
ni.) 
P r e v o d d e l a : S o l z i c e 
V o r a n c P r e ž i h o v (ps . ) = L o v r o K u h a r . 
O d 10. l e t a . 

Puškin Aleksandar Sergeevič: Bajka o 
caru Saltanu. (Prev. i prepjevao Ve-
limir Miloševič. Ilustr. Hasan Suče-
ska). Sarajevo, »Veselin Masleša« 
1978. 81 str. 8°. (Lastavica — lektira.) 
D o 10. l e t a . 

Renn. Ludwig: Crnac Nobi. (Prev. Van-
da Ivaniševič i Janja Jovanovič. 
Ilustr. Zeljko Marjanovič. 4. izd.). Sa-
rajevo, »Veselin Masleša« 1978. 94 str. 
8°. (Lastavica — lektira.) 
P r e v o d d e l a : D e r N e g e r N o b i . 
D o 12. l e t a . 

Samokovlija Isak: Nosač Samuel: Mir-
jamina kosa. (Preštampano). Saraje-
vo, »Svjetlost« 1977. 127 str. 8°. (Bi-
blioteka Mladi dani.) 
O d 14. l e t a . 

Skrinjar-Tvrz Valerija: Drugačija pro-
lječa. Sarajevo, NIŠRO »Oslobodenje« 
1977. 104 str. 8°. (Biblioteka Iskra.) 
O d 14. l e t a . 

Smačoski Boško: Veliki i mali. (Prev. 
Josip Stošič. Ilustr. Dobrinka Petro-
nič). Sarajevo, »Veselin Masleša« 1978. 
111 str. 8°. (čir.) (Biblioteka Lastavica. 
knj. 154.) 
P r e v o d d e l a : G o l e m i i m a l i . 
D o 12. l e t a . 

Spyri Johanna: Hajdi. (Prev. Teodora 
Rebba). Sarajevo, »Svjetlost« 1977. 227 
str. 8°. (Biblioteka Mladi dani.) 
P r e v o d d e l a : H e i d i . 
D o 12. l e t a . 

Stel'mah Mihailo Panasovič: Ptice labu-
di lete . . . (Prev. Ina Krstanovič-Sa-
mokovlič. 2. izd.). Sarajevo, »Veselin 
Masleša« 1977. 156 str. 8° (Biblioteka 
Lastavica.) 
P r e v o d d e l a : G u s i - l e b e d i l e t j a t . 
D o 12. l e t a . 

Stipanovič Duro: Krila od oblaka: Pje-
sme za djecu. Mrkonjič Grad, Izdanje 
autora, 1978. 64 str. 8°. 
D o 10. l e t a . 

Šimunovič Dinko: Duga; Alkar; Kuka-
vica. (Priredio Muhsin Rizvič). Sara-
jevo, »Svjetlost« 1978. 118 str. 8° (Bi-
blioteka Mladi dani.) 
D o 14. l e t a . 

Turjačanin Zorica: Ključevi zlatnih vra-
ta. Banja Luka, »Glas« 1978. 99 str. 8°. 
O d 14. l e t a . 

Vandot Josip: Kekec. (Prev. Muris Idri-
zovič. Predg. Nasiha Kapidžič-Hadžič. 
Preštampano.). Sarajevo, »Svjetlosjt« 
1978. 131 str. 8°. (Biblioteka Mladi da-
ni.) 
P r e v o d d e l a : K e k e c n a d s a m o t n i m b r e z -
n o m . 

O d 8. d o 10. l e t a . 

Vitez Grigor: Doživljaji najslavnijeg 
svjetskog putnika. (Ilustr. Hamid Lu-
kovac. Preštampano), Sarajevo, »Ve-
selin Masleša« 1977. 20 str. 4°. 
S l i k a n i c a . 

D o 8. l e t a . 

Zbogom moji zeleni bregovi. Zbirka 
proznih radova članova Literarne sek-
cije Osnovne škole »Prvi maj« iz Ze-



niče. (Prir. Zivorad Zivkovič. Likovič. 
Likovna oprema Sladana Milič-Karo-
vič). Zenica, KUD »Izgradnja« 1978. 
72. str. 8". 
D o 14. l e t a . 

Zmaj Jovan Jovanovič: Dobar drug. (Iz-
bor Branka Vujovič i Smilja Janko-
vič. Ilustr. Husko Balič. 4. izd.). Sara-

jevo, »Veselin Masleša« 1977. 24 str. 
8°. (Lastavica — leiktira.) 
D o 10. l e t a . 

Zmaj Jovan Jovanovič: Nova radost. 
(Izbor Branka Vujovič i Smilja Jan-
kovič. Ilustr. Omer Omerovič. 4. izd.). 
Sarajevo, »Veselin Masleša« 1977. 16 
str. 8°. (Lastavica — lektira.) 
D o 8. l e t a . 



Z A P I S I 

V letu otroka — več pozornosti 
knjigi . Vrsta prireditev v evropskih 
državah od Poljske, Sovjetske zveze, 
pa do Velike Br i tani je in Portugalske 
je v znamenju leta otroka. Ne le kon-
certi, gledališke prireditve, kinopred-
stave — v okviru umetnost i —, am-
pak tudi knj ige imajo močno veljavo 
in so v ospredju ku l tu rn ih manife-
stacij, namenjenih tako otrokom kot 
tudi odraslim. Slednje se je izkazalo 
kot potrebno, ka j t i starši so se poka-
zali kot tisti, k i so vse premalo infor-
mirani o otroški, mladinski knjigi. 
To so ugotovili tako v I tal i j i kot v 
Zvezni republiki Nemčiji ali na Šved-
skem — pa še k j e drugod bi se dalo 
ugotoviti podobno, k j e r niso razisko-
vali tega problema. Dogaja se vse 
prepogosto, da starši ponu ja jo otro-
kom knj ige po svoji presoji, ki ne 
temelj i toliko na približnem pozna-
van ju sodobne knj ižne produkcije, 
ampak bolj na spominu na lastne 
vzore in izkušnje, na železno klasi-
ko od Andersena pa do Julesa Ver-
na ipd. Lahko se zgodi, ne da bi bilo 
nujno, da nastane nehote, iz neved-
nosti kra tek stik med otrokom, knj i -
go in starši. Zato želijo številne knjiž-
ne razstave, ki so bile širom po ev-
ropskih državah in ki še bodo, bo-
disi na posebnih razstavah ali v 
knjižnicah, predstavit i otroško in 
mladinsko knj igo zlasti z vidika so-
dobnih l i terarnih dosežkov, ne da bi 

ob tem zanemarja l i klasiko vse do 
l judskega izročila. Pr i pomnoženih 
razstavah mladinskih kn j ig pa zla-
sti posamezne države, na p r imer Nor-
veška, Danska, Bolgari ja in druge, 
težijo, da razstavno gradivo ni osre-
dotočeno le v večjih središčih, am-
pak da pride tudi v odročne kraje, 
celo take, ki n imajo ugodnih komu-
nikacijskih zvez. Seveda pa ustal je-
ne mednarodne razstave želijo pou-
dari t i leto otroka na upadl j iv način. 
To se je že videlo na mednarodni 
razstavi v Bologni, ki je sicer sama 
po sebi usmer jena zgolj v mladinsko 
književnost, pa so letos dali poseben 
poudarek mladinski pol judnoznan-
stveni in izobraževalni knj igi . Ze tu 
je bilo opazno, da kn j iga ni vedno 
sama po sebi, izolirana od drugih 
medijev, morda je v zvezi s poljud-
noznanstvenimi mladinskimi knj iga-
mi za različno starost še bolj prišlo 
do izraza, kako organsko se preple-
ta knj iga kot temelj, ob n j e j pa har -
monično diapozitivi., plošče, ozkotrač-
ni fi lmi ipd. Podoben poudarek knj i -
gi za otroke in mladino obeta f r a n k -
fu r t sk i knjižni sejem, enako želi je-
seni beograjski knj ižni sejem mani-
fest i rat i domače in tu j e dosežke v 
letu otroka. Med akcijami po svetu 
pa je zlasti pri razvojnih državah 
opaziti težnjo, da bi prakt ično po-
množili zlasti šolske knjižnice, na 
pr imer na Portugalskem, Irskem, pa 



še kje, da bi na ta način neposredno 
omogočili dostop mladim do knj ige . 
P r av akcijski programi v zvezi s 
knjigo pa so sila različni med evrop-
skimi državami, ponekod teh akcij 
ne predvidevajo. Ka jpak je to le eden 
od vidikov za leto otroka, mnogi, zla-
sti izven Evrope, so kot pr imarno za-
stavili vprašan je socialne in pre-
hrambene, izobraževalne narave, 
kar je logično glede na kričeče pri-
mere v Aziji, Afriki , Latinski Ame-
riki. 

»Veli Joža« Vladimira Nazorja kot 
risanka. Klasično hrvaško delo 
Veli Joža Vladimira Nazorja bo do-
živelo filmsko animacijo. Znani moj-
ster r isank Zla tko Grgič pr ipravl ja 
fi lm o hrvaškem Krpanu . Kl jub te-
mu da ima Grgič za seboj k a r bleste-
če prakso pr i r isankah, pa se loteva 
Velega Jože z akribijo, da bi podal 
adekvatno risarsko upodobitev, kot 
jo je znal Nazor umetniško izpeljati. 
Med mladimi bralci na Hrvaškem še 
vedno vel ja Veli Joža za eno na jbol j 
pr i l jubl jenih beril, zato ni skrivnost, 
da velja Grgičeva risanka za velik 
obet. 

»Brata Levjesrčna« Astrid Lind-
gren na televizijskem zaslonu. Med 
sodobnimi mladinskimi književniki 
je Astrid Lindgren tista, ki je na j -
p re j doživela f i lmske realizacije mno-
gih njenih del in požela uspeh iz-
ven svoje domovine. Pika Nogavička 
je postala film, ki je obšel pe t celin, 
f i lmskim us tvar ja lcem pa prinesel 
priznanje. Astrid Lindgren je bol j 
kot kateri drugi avtor potrdila, da 
tisti redki otroški filmi, ki jih posna-
mejo po svetu, imajo v večini pr ime-
rov trdno oporo v li terarni, to je 
knjižni predlogi, in da je komaj kak 
primer, k je r je scenari j nastal mimo 
knjižnega dela. Posebne pozornosti 
po Piki Nogavički je bil deležen film, 
ki je na televizijskem zaslonu pre-

potoval mnoge evropske države — 
Brata Levjesrčna. Ne le zato, ker je 
to eno zadnjih del Astrid Lindgren, 
ampak predvsem zato, ker je pisa-
teljica s to knj igo doživela svoj novi 
vrh in veliko odmevnost med mla-
dimi bralci. Ne da bi se dalo preso-
diti, kakšna je bila umetniška upo-
dobitev knj ige Brata Levjesrčna na 
zaslonu, pa je vsa j za Skandinavi jo 
in Srednjo Evropo razvidno, da je 
mladina različnih let s pozornostjo 
in pr iznanjem spremlja la »oživljeno 
zgodbo«. 

Mednarodna nagrada »Janusz 
Korczak« za mladinsko književnost. 
Na Poljskem so ustanovili medna-
rodno knjižno nagrado »Janusz 
Korczak« za najbol jše mladinsko le-
poslovno delo leta. Ob domači, že od 
poprej ustal jeni nagradi za mladin-
sko književnost, namenjena le do-
mačim avtor jem, je to prva poljska 
mednarodna nagrada v okviru lepo-
slovja. Ustanovili so jo za stoletnico 
rojstva poljskega mladinskega pisa-
te l ja in jo po n j em poimenovali. Za 
prvi na tečaj je prispelo kar 85 mla-
dinskih del iz 15 držav, ka r je dosti, 
sa j gre za prvi »preizkus« nanovo 
ustanovljene mednarodne nagrade. 
Tudi žirija je mednarodna in ni ime-
la lahkega dela, čeprav je bila na-
zadnje odločitev dokaj soglasna; na-
grado so pripisali Astrid Lindgren 
za Brata Levjesrčna in Čehu Bohu-
milu Richu za Novega Guliverja. 
Oboje spada v mladinsko prozo, ki 
je sicer že pred poljsko mednarodno 
nagrado požela pr iznanje mladine in 
strokovne kri t ike, vendar pa je na-
grada utrdi la sloves Bratov Levje-
srčnih in Novega Guliverja, morda 
zlasti slednjega. 

Alenka Gerlovič o partizanskem 
lutkovnem gledališču. Pr i založbi 
Borec je izšla kn j iga Alenke Gerlovič 
Partizansko lutkovno gledališče. No-



viteto lahko štejemo za dokument in 
za spomine, navezane na lutkarsko 
part izansko dejavnost med 1943. in 
1944. letom, ko so ustanovili par t i -
zansko lutkovno gledališče. Avtorica 
knj ige je sledila spominom in raz-
iskavam, želeč ohrani t i gradivo, ki 
bi v marsičem lahko prešlo v poza-
bo. Knj iga ima bogato slikovno gra-
divo in poda vrsto podatkov o us tvar -
jalcih in posebnostih lutkarskega de-
la pri partizanih. Avtorici gre pr i -
znanje za prvo sistematično zbrano 
gradivo med NOB. 

»Pot v Jaroslaw« R. Schneiderja v 
slovenščini. Ne da bi se dalo razbrat i 
iz slovenskega prevoda romana Pot v 
Jaroslaw Rolfa Schneiderja , k d a j je 
pravzaprav to delo izšlo v izvirniku, 
pa iz drugih virov povzemamo, da je 
to mladinsko delo izšlo pred petimi 
leti v Nemški demokratični republiki 
in je na m a h postalo uspešnica na 
obeh s traneh nemškega jezikovnega 
območja. Rolf Schneider je v tem de-
lu prikazal mlado, odraščajoče dekle, 
ki po hudem domačem konfl iktu po-
begne od doma, želeč si prit i v Ja ro-
slaw, domači k r a j pokojne babice, ki 
ji je edina neka j pomenila v družini. 
Spotoma se spozna s Poljakom, štu-
dentom Janom, z n j im prepotu je del 
Nemčije in Poljske, spozna krvavo 
preteklost Nemčije in si. želi biti Po-
l jakinja . Po raznih per ipet i jah pr i -
deta z Janom v vzhodni Berlin, k j e r 
se poslovita s t rpkim občutkom, da 
se ne bosta več videla. Gittie, tako 
je dekletu ime, je že popre j spozna-
la, da beg od doma ni rešitev, pro-
blemi ostanejo, razrešiti j ih mora sa-
ma v sebi.. Za slovenski prevod je po-
skrbela Mira Miladinovič. 

Študijsko o znanstveni fantastiki. 
Že neka j časa je tega, k a r je izšla 
zaje tna knj iga Roberta Scholesa in 
Erica S. Rabkina Science Fiction. Na-
tisnila jo je založba Oxford Universi-

ty Press, av tor ja pa problemsko 
obravnavata znanstveno fantast iko s 
t reh osnovnih gledišč: zgodovinsko, z 
gledišča znanosti, vizionarno. Upošte-
vata vse poglavitne osebnosti, ki so 
zastavile pero v okviru znanstvene 
fantas t ike od t ransi lvanskega groz-
l j ivega barona pa do Lema, Le Gui-
na, Malzberga, B r a d b u r y j a in drugih. 
Avtor ja sta se posvetila tudi vpra-
šan ju tematike in forme, vključila 
sta poglavje o znanstveni fantast iki 
in drugih medijih, seveda v okviru 
pregledne možnosti. Knj iga po svoji 
vsebini in namenu ne želi biti neka j 
zaključenega, dokončnega, vsebuje 
obilo informaci j in da je š tudi jsko ob-
ravnavo ter odpira problematiko v 
okviru tovrstne književnosti . P r a v 
gotovo tako po obsegu kot po pristo-
pu prednjač i pred nekater imi površ-
nimi deli, ki govore o znanstveni f an -
tastiki, t e r j a pa od bralca krit ični do-
nos. 

Yasuko Kimura — mladinski ilu-
strator, ki je znan po svetu. Za začet-
ne bralce, oziroma tiste, ki j im še 
mora jo brat i starši, je pač važno, da 
je knj iga čim bolj zanimivo, živo in 
estetsko opremljena s številnimi ilu-
stracijami. Japonci že d l je časa opo-
zar ja jo nase z nekater imi mladinski-
mi i lustratorj i , ki znajo povezovati 
japonsko tradicijo barve in občutka 
z novodobnimi izrazi in sodobno sti-
lizacijo. Eden takih umetnikov je 
Yasuko Kimura . Ne poznajo ga le na 
Japonskem, na Filipinih, Koreji , s 
svojimi i lustracijami je navdušil tudi 
Veliko Britanijo, Švico, Švedsko, I ta-
lijo in neka j ameriških držav. Mor-
da je v nekater ih i lustraci jah bolj 
»evropski« in je v tem tudi skrivnost 
pojasnjena, vendar pa je neizpodbit-
no, da svežina Vzhoda pronica skozi 
i lus t ra tor jevo pripoved. Moderna sti-
lizacija je jasna, humorno obarvana 
in barvno sveža. Med novejšimi otro-
škimi knj igami je vzbudila živo za-



nimanje Cuthbert in Morska pošast, 
k je r je besedilo napisal Kim Chester, 
zgodba pa p remore tudi neprisi l jene 
socialne prvine. 

Eseji o mladinskih književnikih. 
Študijskega značaja je kn j i ga Good 
Writers for Young Readers, ki jo je 
uredil Dennis But ts in je izšla pri an-
gleški založbi Hart-Davis Educatio-
nal. Urednik kn j ige je zbral sodobne 
eseje in š tudije o književnikih, ki pi-
šejo za mladino, in vključil imena, 
kot so Leon Garfield, Philipa Pearce, 
Rosemary Sutcliff , Alan Garner , Ri-
chard Adams itd. Poleg esejistično 
študijskega gradiva je dragocena tu-
di izbrana bibliografija, k j e r se po-
zna krit ični odnos urednika do n a j -
vidnejših dosežkov mladinskega le-
poslovja, na tančna specifikacija gle-
de na starost in interesna območja. 
Knj iga je dragoceno strokovno delo 
za učitel je in vzgojitelje, za knj ižni-
čar je in za starše. 

I. G. 

V okviru sekcije Književnost in je-
zik v NOB na IX. kongresu jugoslo-
vanskih slavistov na Bledu od 17. do 
21. 10. 1979 sta dva referenta obrav-
navala tematiko narodnoosvobodilne 
vojne in socialistične revolucije v ro-
manih za otroke in mladino. Pr ispev-
ka mr. Duška Cackova Umetničkata 
avtentičnost na detskoto opredelu-
vanje za NOV vo romanite na make-
donskata mladinska i detska litera-
tura in Alenke Glazer Slovenska 
mladinska književnost v NOB kažeta 
živo znanstveno zan imanje in vidne 
rezultate v proučevanju te knj iževne 
vrste na makedonskem oziroma slo-
venskem jezikovnem območju. 

Simpozij »Posli jeratna književnost 
naroda i narodnost i SR Bosne i Her-
cegovine«, ki je bil v Banjaluki 7. 9. 
1979 v okviru tradicionalnih knj ižev-

nih srečanj na Kozari, po t r ju je , da 
se tudi na pomembnih znanstvenih 
zborovanjih enakopravno obravnava-
ta otroška in tako imenovana »resna« 
l i teratura. V celotnem razmiš l janju o 
gibanjih in dosežkih povojne knj i -
ževnosti narodov in narodnosti Bosne 
in Hercegovine je tudi us tva r j an je 
za otroke dobilo adekvaten prostor. 
Dr. Muris Idrizovič, kr i t ik iz Sara-
jeva, je v svojem delu Poslijeratna 
bosanskohercegovačka knjiga za dje-
cu podal pregled najpomembnejš ih 
pojavov otroške književnosti na tem 
ozemlju, medtem ko sta dr. Zorica 
Tur jačanin in Risto Trifkovic obrav-
navala bosanskohercegovsko pesem 
za otroke oziroma domete knj iževne 
kritike, n jene uspehe in neuspehe pri 
vrednotenju tekoče književne pro-
dukcije. Referat i s tega simpozija bo-
do objavljeni v banja luškem časopisu 
Putevi. 

Književna srečanja v Zaostrogu so 
leta 1979 potekala v okviru knj ižev-
ne kolonije Lastavica. Tokrat so j im 
vtisnila pečat dva jubileja: 25 let 
zbirke Biblioteka Lastavica, ki jo iz-
daja založba Veselin Masleša v Sa-
rajevu, in 20 let obstoja kolonije La-
stavica. V dveh desetlet j ih je koloni-
ja Lastavica združevala mlade l jubi-
telje lepe besede iz vseh k ra jev naše 
države, na jmla j š i narašča j vseh na-
rodov in narodnosti naše skupnosti 
ter tako postala Jugoslavi ja v malem, 
razsadnik bra ts tva in enotnosti, veli-
ka šola patriotizma in samoupravl ja-
nja . V tem smislu je bila organizira-
na okrogla miza o prevodih in pre-
va j an ju iz jezikov narodov in na-
rodnosti SFRJ. V pogovorih je sode-
lovalo veliko pisateljev, kri t ikov in 
drugih poznavalcev l i tera ture za otro-
ke: Nasiha Kapidžic-Hadžic, Desanka 
Maksimovič, dr. Ljubomir Cvijetič, 
dr. Zorica Tur jačanin , France Fili-
pič, Mirko Petrovič, Andje lka Martič, 
dr. Muris Idrizovič, Vidoe Podgorec, 



Draško Ščekič, Jakov Jurišič, Branka 
Jurca, Ibrahim Kajan , Nedžati Ze-
ker i ja in drugi. Refera te in razpravo 
s tega posveta je objavil sarajevski 
Prosvje tn i list 15. ok tobra 1979. 

Književna manifestacija Stazama 
djetinjstva je potekala v začetku ok-
tobra 1979 v Bosanskem Novem, v 
Hašanih, Bosanski Krupi , Bužimu, 
Arapuši in drugih k ra j i h bosansko-
novske komune. V celoti je bila po-
svečena osebnosti in delu Branka Čo-
piča, danes vsekakor na jbo l j znanega 

us tvar ja lca za otroke na srbskohrva-
škem območju. V okviru srečanja je 
bila organizirana tudi okrogla miza, 
ki je obravnavala temo Zavičajno u 
djelu Branka Čopiča. Uvodne refera-
te so prebral i dr. Voja Marjanovič, 
dr. Zorica Tur jačanin in mr. Sveto-
zar Ličina, v razpravi pa so sodelo-
vali dr. Muris Idrizovič, Ismet Be-
krič, Vladimir Nastič in večje število 
prosvetnih delavcev tega območja. 

Z. T. 
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IZ VSEBINE PRIHODNJE ŠTEVILKE 

V tematskem delu 11. številke bodo objavl jeni refera t i 
s strokovnega posvetovanja v okviru 17. festivala Ku-
rirček na temo Socialna komponenta v književnosti za 
otroke in mladino. 

Dr. Miroslava Genčiova v obsežni š tudi j i obravnava raz-
voj zvrsti v b r a n j u za mladino. 

Pravl j ica in n j ene sorodne zvrsti je tema poglavja iz di-
sertacije o slovenski mladinski književnosti od 1945 do 
1968 dr. Vere Bokal. 

Novost v 11. številki bo prvi del gradiva za leksikon so-
dobnih slovenskih mladinskih pisateljev, tako bodo na 
razpolago prepotrebni podatki iz mladinske književno-
sti. 




